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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAUA EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész B
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pa3gen unnioctpauui
C onucaHneMm akcnnyataummn u yHKUUn

YacT cbC CHUMKHM
C OnMcaHNs 3a NpUNoXeHue 1 pyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnvkn

co onvcy 3a ynotpeba n chyHKLMOHMpatbe

YacTuHa 3 306paxeHHAMU
3 OnMcoM poBiT Ta dyHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de segurancga e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aapaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYatoLwmii TEXHUYECKUE AaHHble, BaXXHble peKoMeHAauumn no 6esonacHocTv 1
3KCMnyaTaLuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKU AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
M passdCHeHne Ha CUMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKK, BaxHU 6e36eaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i
simboleve.
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(Description see text section.
Beschreibung siehe Texteil.
Description, voir la partie textuelle.
Descrizione vedi sezione di testo.

Ver descripcion en el parrafo de texto.
Para a descrigéo veja o texto.
Beschrijving zie tekstgedeelte.

Se beskrivelse i tekstdelen

Se i tekstdelen for beskrivelse
Beskrivning, se textdel.

Kuvaus katso tekstiosio.

Mepiypa®n BAETTE TURAUO KEIPEVOU.
Metin bdlimiindeki agiklamalara dikkat
ediniz.

Popis viz textovou ¢ast

Opis pozri textovu Cast.

Opis znajdziesz we fragmencie
tekstowym.

Aleirast lasd a széveges részben.

Za opis glejte razdelek z besedilom.

Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.
Aprakstu skatiet teksta sadala.
Aprasyma zr. teksto skirsnyje.

Vaadake kirjeldust tekstiosast.

[ins onucaHusi cM. pasgen TekcTa

3a OnMcaHMETO BX. TEKCTOBATA YaCT.
Descriere, a se vedea sectiunea de text.
Onuc BuAETE ro AenoT CO TEKCT.

Onuc guB. y BignoBigHOMY po3aini
TEKCTY.

Opis pogledajte na tekstualnom delu.
Shihni tekstin pér pérshkrim.
casail s n sl Ciga i
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1 Throttle

2 Pitch adjustment knob

3 Grip adjustment lever
4 Hoist hook

5 ONE-KEY battery compartment

6 Battery lock
7 Tie down / liting point
8 Belt guard
9 Oil plug
10 Blade
11 Pan
12 Quick stop handle
13 On/Off switch
14 Battery pack
15 Tie down / lifting point
16 Guard ring
17 Thermal indicator
18 Arm button
19 ONE-KEY indicator
20 Fuel gauge

17

18

19

20

C
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amd kabe epyaaia oTn unxavr ogaipeite TV
avTaAQKTIKR pTraTapia.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akiyd ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbal.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.
Enne kdiki tdid masina kallal vétke vahetatav aku
vélja.
BbIHbTE aKkyMynsTop 13 MaLLHb! Nepes
NPOBELEHNEM C Heli KakuX-Tnbo MaHUnynaLviA.
Tpenu 3anoysaHe Ha kakeuTo e Aa e pabotu no
MalLvHaTa 3BageTe akymynaropa.
Scoatetj acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.
OtcpaHeTe ja Gatepujata npef Aa 3anoqHeTe Aa
ja KopuCTUTE MalLMHaTa.
Nepen 6yab-skvmn poboTamMyu Ha MaLLMHi BURHATY
3MiHHY akyMynsTopHy bartapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.
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(Use only this point for lifting. Ensure the hoisting\
strap will not slip or contact other parts.

Zum Anheben nur diesen Anschlagpunkt
benutzen. Darauf achten, dass der Gurt nicht
verrutscht oder andere Teile bertihrt.

N'utilisez que ce point pour le levage. Veillez a
ce que la sangle ne glisse pas et n'entre pas en
contact avec d'autres pieces.

Utilizzare solo questo punto di imbragatura per
il sollevamento. Assicurarsi che la cinghia non
scivoli o tocchi altre parti.

Para elevar la maquina, utilizar solo este punto
de elevacion. Tener cuidado de que la correa
no se haya movido o no entre en contacto con
ofras piezas.

S0 utilizar este ponto de fixagao para a
elevagdo. Observar que a cinta ndo deslize ou
toque em outras pegas.

Gebruik alleen dit aanslagpunt om de machine
op te tillen. Let op dat de riem niet wegglijdt of
andere onderdelen raakt.

Brug kun dette anhugningspunkt il laft. Serg for,
at stroppen ikke glider eller rgrer ved andre dele.

Bruk bare dette festepunktet til & Igfte maskinen
med. Pass pa at beltet ikke sklir eller bergrer
andre deler.

Anvénd endast den hér fastpunkten fér att lyfta
maskinen. Se till att remmen inte glider eller ror
vid andra delar.

Kéyta nostamiseen vain taté kiinnityspistetta.
Huolehdi siité, ettei hihna luiskahda pois tai
kosketa muihin osiin.

Mo Tv aviywon va XpnoIPoTIoIETE OVO auTd
10 onpeio avdpmong. Na TPOTEXETE va pn
ETOTOTTICETAI O IMAVTOG aVUWWONG 1 Vo EpXETal
ot emagn W' GMa egaptipara.

Kaldirmak icin sadece bu baglama noktasini
kullanin. Kayisin kaymamasina veya bagka
pargalara temas etmemesine dikkat edin.

Na zdvihani pouzijte pouze tento vazaci bod.

.

J/

Dévejte pozor na to, aby péas nesklouzl a aby se \_
nedotykal jinych soucasti.

Na dvihanie pouZite iba tento viazaci bod.

Davaijte pozor na to, aby pas nesklzol ani aby sa
nedotykal inych dielov.

Tego punktu zaczepowego nalezy uzywaé
wytacznie do podnoszenia. Upewnic sig, ze
pasek nie $lizga sie ani nie dotyka innych czesci.
Felemeléshez haszndlja ezt a rogzitési pontot.
Ugyelien arra, hogy a heveder ne cstisszon el,
és ne érjen mas alkatrészekhez.

Za dviganje uporabljajte samo to pritrdilno tocko.
Pazite, da jermen ne zdrsne ali se dotakne
drugih delov.

Za podizanje koristite samo ovu tocku za
podizanje. Obratite paznju da pojas ne klizi ili
dodiruje druge dijelove.

PacelSanai izmantojiet tikai So pacelSanas

punktu. Parliecinieties, ka siksna neslid vai
\nesaskaras ar citam dalam.

§j apkrovos taska naudokite tik kelimui.
|sitikinkite, kad dirZas nenusmuko ir neliecia
kity daliy.

Kasutage seda kinnituspunkti ainult tdstmiseks.
Pidage silmas, et rihm ei libiseks ega puutuks
vastu teisi osasid.

[ins nogbema 1cnonb3oBaTh TOMbKO 3Ty TOYKY
Kpennexua. Cneautb 3a TEM, 4ToGbI pemeHb He
COCKanb3blBan U He Kacanca Apyrux getanen.

3a nospvraHe 13non3gaiiTe camo Taau Touka
3a nosauraHe. Creete peMbKbT Aa He ce
NpUNITb3Ba U ia He [JOKOCBA APYry YacTu.

Utilizati numai acest punct de ridicare.
Asigurati-va cd cureaua de ridicare nu alunecé
si nu intra in contact cu alte piese.

3a nogurHyBatbe KopuCTeTE ja camo 0Baa
TOYKa 3a NpULBPCTYBatbe. BHumasajTe
PEMEHOT Aa He Ce NU3He unu Aa He Jonupa
Apyrv Aenosu.

N

[ina niaomy BUKOPUCTOBYWTE TiNbKM LK TOUKY

aHKepHOro KpinneHHs. MepekoHaittecs, Wo

peMiHb He 3iCKOB3y€ Ta He TOPKAETLCS IHLLIMX

4acTuH.

Koristite samo ovu tacku za podizanje. Vodite

racuna da traka ne sklizne ili ne dodiruje druge

delove.

Pérdoreni kété piké ankorimi vetém

pér ngritje. Kini kujdes gé rripi t& mos

rréshqasé ose té mos preké pjesé té tjera.

Al Y e o sl i o o) ALk ool gl
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(Only use the handles for transportation. h

This machine always requires two people
for transportation!

Zum Transportieren nur die Griffe
verwenden. Fir den Transport dieser
Maschine sind immer zwei Personen
erforderlich!

Pour le transport, utilisez uniquement

les poignées prévues a cet effet. Pour
transporter cette machine, deux personnes
sont toujours nécessaires !

Per il trasporto utilizzare solo le maniglie.
Per il trasporto di questa macchina &
sempre necessario l'intervento di due
persone!

Para el transporte, utilizar solo las
asas. jSiempre son imprescindibles dos
personas para transportar esta maquina!

S6 utilizar as pegas para o transporte.
Para o transporte desta maquina sempre
precisa-se de duas pessoas!

Gebruik voor het transport alleen de
grepen. Het transport van deze machine
vereist altijd twee personen!

Brug kun handtagene til transport. Det
kreever altid to personer til at transportere
denne maskine!

Bruk bare handtakene til transport. Til
transport av denne maskinen behgves det
alltid to personer!

Anvand endast handtagen for transport.
Det kravs alltid tva personer for att
transportera den har maskinen!

Kayta kuljetukseen vain kahvoja. Taméan
koneen kuljettamiseen tarvitaan aina kaksi
henkiloa!

lMa TN PETAQOPA VO XPNOIKOTIOIEITE HOVO
TG AaBég. MNa TN peTagopd autol Tou
unxavAipatog amairolvTal Tavra 6Uo
aTopa!

Tasimak igin sadece kulplari kullanin. Bu
makinenin taginmasi igin her zaman iki
kisi gerekli!

Pro pfepravu pouZivejte pouze uchyty. Pro
prepravu tohoto stroje jsou potfebné vzdy
dvé osoby!

Na prepravu pouzivajte iba Uchyty. Na
prepravu tohto stroja su potrebné vzdy
dve osoby!

Uchwytéw nalezy uzywa¢ wytacznie do
transportu. Do transportu tej maszyny
zawsze potrzebne sg dwie osoby!

Szillitashoz csak a fogantyukat hasznalja.
A gép szallitdsdhoz mindig két személy
szlikséges!

Za transport uporabljajte samo roaje. Za
transport tega stroja sta vedno potrebni
dve osebi!

Za transport koristite samo rucke. Za
transport ovog stroja uvijek su potrebne
dvije osobe!

Transporté$anai izmantojiet tikai rokturus.
Sis masinas transportéSanai vienmer ir
nepiecieSami divi cilvéki!

-

Rankenas naudokite tik transportavimui.
Sios masinos transportavimui visada reikia
dviejy Zmoniy!

Kasutage transpordiks ainult kdepidemeid.
Selle masina transportimiseks on vaja alati
kahte inimest!

[insi TpaHCMOPTUPOBKM UCMONB30BaTH
TONbKO PyYKu. [INS TPAHCNOPTUPOBKM 3TOM
MaLuMHbI Beeraa TpebytoTcs ABa Yenosekal

3a TpaHcnopTupaHe M3nonasante camo
[OpbXKUTe. 3a TPAHCMOPTUPAHETO Ha Tasu
MallMHa BiHarM ca Heobxoaymu ABaMa
aywn!

Folositi manerele numai pentru transport.
Acest aparat necesita intotdeauna doua
persoane pentru transport!

3a TpaHCnopT KOpUCTETE M Camo paykuTe.
3a TpaHCNopT Ha OBaa MalunHa cekorall ce

notpe6Hu gge nuual

[1ns TpaHCMOPTYBaHHS BUKOPUCTOBYITE
TinbKW pyykn. NS TpaHCNOPTYBaHHA Liei
MaLUWHK 3aBXaM NOTPIBHI ABI NloanHM!

Koristite samo rukohvate za transport. Za
transport ove masine uvek su potrebne
dve osobe!

Pérdorni kapése vetém pér transport. Pér
transportimin e késaj makinerie nevojiten
gjithmoné dy persona!
Ly glla A5.SLall o3 Jiid i miall paaid (Juil
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This machine must be activated before
switching on.

Diese Maschine muss vor dem
Einschalten aktiviert werden.

Cette machine doit étre activée avant la
mise en marche.

II presente dispositivo deve essere
attivato prima dell'accensione.

Esta maquina se ha de activar antes de
encenderla.

Esta maquma deve ser ativada antes de
liga-la

Deze machine moet voor het inschakelen
worden geactiveerd.

Denne maskine skal aktiveres, inden du
teender for den.

Denne maskinen ma aktiveres fgr den
innkobles.

Denna maskin maste aktiveras fére
paslagning.

Kone taytyy aktivoida ennen
kaynnistamista.

AuTO TO PNXAvNUa TIPETTEN VOl
EVEPYOTTOIEITAI TTPIV ATTO TNV EKKIVNON.

Bu makine galistiriimadan énce
aktiflestirimek zorundadir.

Tento stroj se musi aktivovat pfed
zapnutim.

Tento stroj sa musi aktivovat pred
zapnutim.

Maszyne nalezy aktywowac przed
wigczeniem.

A gépet bekapcsolas el6tt aktivalni kell.
Stroj je treba aktivirati pred vklopom.
Ovaj stroj se prije uklju¢ivanja mora
aktivirati.

So iekartu pirms ieslégsanas
nepiecieSams aktivizét.

Sig masing pries jjungiant reikia aktyvuoti.
See masin tuleb enne sisselllitamist
aktiveerida.
OTOT CTaHOK CreAyeT akTMBUPOBaTb
neper BKMNIOYEHNEM.
Tasn malumHa TpsbBa Aa ce akTueMpa
npean BKNKOYBAHETO.
Aceasta masina trebuie activata inainte
de pornire.
OBaa MalLvHa Mopa fa buge akTusupaHa
npez BKNy4yBakbe.
Lito malumHy cnig akTusyBsatv nepes
BKIIOYEHHSM.
Ovaj racunar mora biti aktiviran pre
ukljucivanja.
Kjo makiné duhet té aktivizohet para se
té ndezet.

) 8 ehasdis Cany 3Ll 030
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("Press button, LED will light up, machine is ready to start.
After 15 minutes of inactivity, the machine goes into sleep mode.
Press button for 1 sec. to reactivate the machine.
Press button again for 1 sec. to deactivate the machine.

Taste driicken, LED leuchtet, Maschine ist startbereit.

Nach 15 Min. Inaktivitat wechselt die Maschine in den Ruhemodus.
Taste 1 Sek. Driicken, um Maschine erneut zu aktivieren.

Taste erneut 1 Sek. Driicken, um Maschine zu deakivieren.

Apres 15 minutes d'inactivité, la machine passe en mode veille.

Appuyer sur la touche pendant une seconde pour réactiver la machine.
Appuyer de nouveau sur la touche pendant une seconde pour désactiver la
machine.

Premere il tasto, il LED si accende, 'utensile & pronto per essere avviato.
Dopo 15 min. di inattivita I'utensile passa in modalita standby.

Premere il tasto per 1 sec. per riattivare I'utensile.

Premere nuovamente il tasto per 1 secondo per disattivare I'utensile.

Pulsar la tecla, el LED se ilumina, la maquina esta lista para inicio.

La maquina cambia al modo de suspension tras 15 minutos de inactividad.
Para volver a activar la maquina, pulsar la tecla durante 1 segundo.

Para desactivar la maquina, pulsar de nuevo la tecla durante 1 segundo.

Prima a tecla, o LED acende-se, a maquina esté pronta para entrar em
funcionamento.

Apés 15 minutos de inatividade, a maquina vai para o modo de espera.
Prima a tecla por 1 segundo para reativar a maquina.

Prima a tecla novamente por 1 segundo para desativar a maquina.

Toets indrukken, led brandt, machine is startklaar.

Na 15 minuten inactiviteit schakelt de machine naar de stand-bymodus.
Toets gedurende 1 sec. indrukken om de machine opnieuw te activeren.
Toets opnieuw gedurende 1 sec. indrukken om de machine te deactiveren.

Tryk pé knappen, LED'en lyser, maskinen er klar til start.
Efter 15 minutters inaktivitet gar maskinen i slumre-tilstand.
Tryk pa knappen i 1 sekund for at aktivere maskinen igen.
Tryk igen pa knappen i 1 sekund for at deaktivere maskinen.

Trykk pa knappen, LED-en lyser og maskinen er Klar til start.
Etter 15. minutter uten aktivitet gar maskinen over i hvilemodus.
Trykk pé knappen i 1 sekund for & aktivere maskinen igjen.
Trykk pa knappen i 1 sekund for & deaktivere maskinen.

Tryck pa knappen, lysdioden tdnds, maskinen &r redo for start.

Efter 15 minuters inaktivitet Gvergar maskinen fill vilolage.

Tryck in knappen under 1 sekund fér att aktivera maskinen igen.

Tryck in knappen en gang till under 1 sekund for att avaktivera maskinen.

Paina painiketta, LED syttyy palamaan, kone on valmis kayttéon.
Kone siirtyy lepotilaan 15 minuutin toimettomuuden jalkeen.
Aktivoi kone uudelleen painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.
Deaktivoi kone painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.

Miégere 1o mARKTpO, avdBer n LED, To pnxdvnua eivar ag etoludmra.

Merd omé adpdveia 15 Aeruov peTapaivel To pnyavnua 0Ty KaTdoToon VApKNG.
[0 var EVEPYOTTOIROETE TO PNXAVNHG €K VEOU, TIECETE TO TIAKTPO yiat 1 DEuT.

[ va amevepyoTTOIROETE TO UNXavnia, TIECETE TN To TTAMKTPO Yia 1 Oeur.

Tusa basiniz, LED yanmakta, makine calistirimaya hazirdir.

15 dak. kullanilmadiginda makine dinlenme moduna gegmektedir.
Makineyi tekrar aktif hale getirmek icin tusa 1 san. basiniz.

Makineyi devre disi birakmak igin tusa tekrar 1 san. basiniz.

Stisknéte tlaitko, sviti LED dioda, naradi je pfipravené ke spusténi.
Po 15 minutové necinnosti prejde nafadi do rezimu klidu.

Pokud chcete nafadi opét aktivovat, na 1 vtefinu stisknéte tlacitko.
Pokud chcete naradi deaktivovat, znovu stisknéte tlacitko na 1 vtefinu.

Stlacte tlacidlo, svieti LED dioda, néradie je pripravené na spustenie.

Po 15 minGtovej necinnosti prejde naradie do rezimu pokoja.

Ak chcete naradie opét aktivovat, na 1 sekundu stlacte tlacidlo.

Ak cheete néradie deaktivovat, znovu stlacte tlacidlo na 1 sekundu.

Nacisnac przycisk, dioda LED za$wieci sig, maszyna jest gotowa do

uruchomienia.

Po 15 minutach bezczynno$ci maszyna przechodzi w tryb uspienia.

Nacisna¢ przycisk i przytrzyma¢ przez 1 sekunde, aby ponownie aktywowac
\

Appuyer sur la touche : la LED s'allume, la machine est alors préte a fonctionner.

maszyne.
Ponowne naci$niecie i przytrzymanie przycisku przez 1 sekunde spowoduje
dezaktywacje maszyny.

Nyomja meg a gombot, a LED vilagit, a gép inditasra kész.

15 perc inaktivitas utén a gép nyugalmi tizemmadra valt.

A gép Ujbli aktivalasahoz nyomja le a gombot 1 méasodpercig.

A gép deaktivalasahoz Ujbdl nyomja le a gombot 1 masodpercig.

Pritisnite tipko, LED lucka sveti, stroj je pripravijen za zagon.

Po 15-minutni nedejavnosti se stroj preklopi v nacin mirovanja.

Pritisnite tipko in jo pridrZite eno sekundo, da stroj ponovno aktivirate.
Ponovno pritisnite tipko in jo pridrZite eno sekundo, da stroj deakivirate.

Pritisnuti tipku, LED svietl, stroj je spreman za start.
Poslije 15 min. neaktivnosti stroj prelazi u stanje mirovanja.
Tipku pritisnuti 1 sek. da bi se stroj ponovno aktivirao.
Tipku ponovno pritisnuti 1 sek., da bi se stroj deaktivirao.

Nospiediet taustinu, gaismas diode spid, iekarta ir darbgataviba.
P&c 15 min. dikstaves iekarta parslédzas gaidstaves rezima.

Turiet taustinu nospiestu 1 sekundi, lai iekartu atkartoti aktiviz&tu.
Turiet taustinu atkartoti nospiestu 1 sekundi lai iekértu aktivizétu.

Jei valdymo veiksmai neatliekami 15 min., perJung|amas masinos rimties rezimas.
Jei norite masing aktyvinti i$ naujo, spauskite mygtuka 1 sek.

Jei norite maging iSaktyvinti, dar karta spauskite mygtuka 1 sek.

Vajutades nuppu, sittib LED pdlema ja masin on kéivitamiseks valmis.

Kui masin pole 15 minuti jooksul toétanud, laheb see puhkereZiimile.

Masina taasaktiveerimiseks vajutage nuppu lihe sekundi valtel.

Masina inaktiveerimiseks vajutage uuesti nuppu tihe sekundi valtel.

HaxaTb KHOMKY, 3aropuTCsi CBETOMOA, CTAHOK FOTOB K 3amyCKy.

Yepes 15 MUHyT Be3neiicTBuS CTaHOK NEpEXoaNT B CRALLMIA PEXIM.

YaepxvBaTh KHOMKY HaxxaTol B Te4eHue 1 ¢, 4ToBbl BHOBb aKTWBUPOBATb CTaHOK.
YroBbl AeaKTUBIPOBATD CTAHOK, BHOBb HaXaTb KHOMKY U YAEPXKVBATb B TEYEHUE
1c.

HatvcHere 6yTOHa, CBETOANOABT CBETBA, MaLLVHaTa € B FOTOBHOCT 3a paboTa.
Cren 15 MYH NUnca Ha akTVBHOCT MaLLHaTa Ce MPEBKIio4ea B
EHEPrOCNECTSBALL PEXUM.

HatucHere 6yToHa B NpobxeHye Ha 1 cex, 3a fa akTvBUpaTe MaluvHaTa
OTHOBO.

HatvcHeTe oTHOBO ByTOHa B MPOABIKEHHE Ha 1 Cek, 3a a AeaKTuBupaTe
MalLmHaTa.

Apasati butonul, ledul se va aprinde, masina este gata de pornire.
Dupé 15 minute de inactivitate, masina intra in modul inactiv.
Apasati butonul timp de 1 s pentru a reactiva masina.

Apésati din nou butonul timp de 1 's pentru a dezactiva masina.

MputucHete ro konyeto, LED nHankatopoT 3aceeTyBa, MalLMHaTa € NOAroTBeHa
3a CTapT.

o 15 MUHYTI HeaKTUBHOCT, MalLMHaTa ce Nped)pna BO PEXIM Ha MUpYBatbe.
[DlpxeTe ro konyeto 1 cekyHfia 3a MalLMHaTa MOBTOPHO Ja Ce aKTUBMpa.
ToBTOPHO ApXKeTe ro KOM4ETO 1 CeKyHaa 3a MalluHaTa Ja ce feakTuaupa.

HaTucHyTY KHOMKY, ropuTb CBITNOAIOA, MalLMHa oTOBA A0 3anyCKy.

Micns 15 XBUnMH 6e30IANbHOCTI MaLLKMHA NEPEXOINTD Y PEXUM CHY.

HartucHyTv 14 yTpUMyBaTY KHOMKY NPOTANOM 1 CeKyHIM, WO 3HOBY aKTUBYBaTM
MalLLIHY.

3HOBY HATUCHYTI /A YTPUMYBATI KHOMKY NPOTSroM 1 CekyHAW, LG AeakTuByBaTH
MalLLVHY.

Pritisnite dugme, LED Ce zasvetleti, maSina je spremna za pokretanje.
Posle 15 minuta neaktivnost, masina ulazi u rezim spavanja.
Pritisnite dugme 1 sec. da biste ponovo aktivirali maSinu.
Ponovo pritisnite dugme na 1 sec. da biste deaktivirali masinu.
Shtyp butonin, LED do té ndizet, makina éshté gati pér té flluar.
Pas 15 minutash pasiviteti, makina hyn né gjendje gjumi.
Shtyp butonin pér 1 sek. pér té riaktivizuar makinén.
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Insulated gripping surface

Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

L Movwpévn em@aveia Aapig

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tGichopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofelilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
130n1poBaHHas NoBepXHOCTb PyYkn

M3onupaHa noBbpXHOCT 3a XBaluaHe

Suprafata de prindere izolata
M3onupana noBpLUKMHa Ha ApLukaTa
|30nboBaHa NoBEPXHS Py4KM
Rugka (izolovana hvatna povrsina)
Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
Ay e b dabie







knippert langzaam
blinker langsomt

-
flashing slowly pulsuje powoli
blinkt langsam lassan villog
clignote lentement utripa pocasi
lampeggio lento treperi polako
parpadea lentamente |Eni mirgo AN\
pisca lentamente étai mirksi == He——

vilgub aeglaselt
Me/IEHHO MuraeT

| =
S =

blinker langsomt npemurea 6asHo

blinkar langsamt clipeste rapid

vilkkuu hitaasti Tpenka 6asHo

avaBoaprver apyd M0BiNbHO BnuMae

yavas yanip soner treperi sporo

blika pomalu pulson ngadalé

blika pomaly H (a4 i

flashing quickly szybko miga

blinkt schnell gyorsan villog

clignote rapidement utripa hitro '*

lampeggio veloce treperi brzo 65°C

parpadea rapidamente atri mirgo

pisca rapidamente greitai mirksi

knippert snel vilgub kiirelt

blinker hurtigt BICTPO MUraeT

blinker raskt npemurea 6bp3o

blinkar snabbt clipeste lent

vilkkuu nopeasti Tpenka 6p3o

avaBoaprver ypriyopa LUBMAKO bnumae

hizli yanip soner treperi brzo

blika rychle pulson shpejt

blika rychlo b aa i
N\
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Overtemperature indicator illuminate:
The machine or the battery temperature is
too high. Allow the machine or battery to
cool down.

Ubertemperaturanzeige leuchtet:

Die Temperatur der Maschine oder des
Akkus ist zu hoch. Maschine bzw. Akku
abkuhlen lassen.

L’indicateur de surchauffe est allumé :
La température de la machine ou de
I'accu est trop élevée. Laissez refroidir la
machine ou I'accu.

Lindicatore di sovratemperatura si
accende:

La temperatura della macchina / della
batteria ricaricabile & troppo alta. Lasciare
raffreddare la macchina / batteria
ricaricabile.

El indicador de sobretemperatura se
ilumina:

La temperatura de la maquina o de la
bateria es demasiado alta. Dejar que la
magquina o la bateria se enfrie.

0 indicador de excesso de temperatura -

esta aceso:

Atemperatura da maquina ou da bateria é
muito alta. Deixe a maquina ou a bateria
arrefecer.

Overtemperatuurweergave knippert:
De temperatuur van de machine of de accu
is te hoog. Machine of accu laten afkoelen.

Overtemperaturindikatoren lyser:
Maskinens eller batteriets temperatur er
for hej. Lad hhv. maskinen og batteriet
kele ned.

Overtemperaturindikatoren lyser:
Temperaturen pa maskinen eller
batteripakken er for hgy. La maskinen eller
batteripakken fa kjgle seg ned.

Indikeringen for 6vertemperatur lyser:
Maskinens eller det uppladdningsbara
batteriets temperatur ar for hog. Lat
maskinens resp. det uppladdningsbara
batteriet svalna.

Ylikuumenemisnéaytto palaa:
Koneen tai akun [ampétila on liian korkea.
Anna koneen tai akun jadhtya.

H évdeign urepBéppavong ewrier:

H Bepuokpacia Tou PnxavAipaTog r Tou
OUOOoWPEUTH gival TTOAU uwnAr. A@AaTE TO
uNXavnua r) To GUCCWPEUTH Va KPUWOEI.
Asin sicaklik gostergesi yaniyor:
Makinenin veya akiintin sicakligi fazla
ylksek. Makinenin veya akiinin
sogumasini bekleyin.

Indikator nadmérné teploty sviti:
Teplota stroje nebo akumulatoru je pfilis
vysoka. Stroj, resp. akumulator nechte
vychladnout.

Indikator nadmernej teploty svieti:
Teplota stroja alebo akumulatora je prili$

\Vysoka. Stroj, resp. akumulator nechajte

J
~
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vychladnut. aKkymynatopHata 6atepus e TBbpae

Swieci sie wskaznik nadmiernej Bucoka. OcTtaBeTe MalLMHaTa, pecn.

temperatury: akymyrnatopHata 6atepusi, Aa U3CTuHe.

Temperatura maszyny lub akumulatora
jest zbyt wysoka. Poczekaé, az maszyna i
akumulator ostygna.

Vilagit a tal magas hémérséklet kijelzé:
A gép vagy az akku hémérséklete tul
magas. Hagyja lehiiini a gépet, ill. az
akkut.

Indikator previsoke temperature sveti:
temperatura stroja ali akumulatorske
baterije je previsoka. Pocakajte, da se
stroj ali akumulatorska baterija ohladi.

Prikaz previsoke temperature svijetli:
Temperatura stroja ili akumulatora je
previsoka. Ostavite maSinu ili akumulator
da se ohlade.

Parkar$anas indikators iedegas:
Masinas vai akumulatora temperattra

ir parak augsta. Laujiet masinai vai
akumulatoram atdzist.

Uzsidega perkaitimo indikatorius:
Masinos arba akumuliatoriaus
temperattra yra per auk$ta. Atvésinkite
masing arba akumuliatoriy.
Uletemperatuuri naidik pdleb:

masina v&i aku temperatuur on liiga kdrge.
Laske masinal vi akul jahtuda.

FopuT MHAMKaTop neperpe.a:

CNWLLKOM BbiCOKasi TEMnepaTypa MaluvHbl
Unu akkymynsitopa. flate MalumHe unu
aKKyMynsATOpY OCTbITb.

MHaukaTop®bT 3a NpeBULIaBaHe Ha
Temnepartypara cBeTu:

Temnepatyparta Ha MaluMHaTa Unu Ha

Indicatorul de supratemperatura se
aprinde:

Temperatura aparatului sau a
acumulatorului este prea ridicata. Lasati
aparatul sau acumulatorul sa se raceasca.

Ce BKNy4yBa MHAMKATOPOT 3a
npeKkyMepHa TemMneparypa:
Temnepatypara Ha MalLuHaTa unm

Ha b6aTepujaTa € npemHory Bucoka.
OcTaBeTe ja MalwnHaTa, OAHOCHO
6atepujata, Aa ce n3naau.
3aropsieTbecA iHAMKaTOp neperpisy:
3aBucoka Temnepartypa MaliHu abo
akymynstopHoi 6atapei. [arite malumnHi
abo akyMynsiTopHiii 6atapei OXOnoHyTH.
Prikaz previsoke temperature svetli:
Temperatura masine ili baterije je
previsoka. Ostavite masinu ili bateriju da
se ohlade.

Treguesi i temperaturés sé tepért
ndizet:
Temperatura e makinerisé ose baterisé
éshté shumé e larté. Léreni makineriné
ose bateriné té ftohet.
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1 For detailed description of ONE-KEY-function, see
text section.
Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-Funktion,
siehe Textteil.
Pour obtenir une description détaillée de la fonction
ONE-KEY, voir la partie textuelle.
Per una descrizione dettagliata della funzione ONE-
KEY, vedere la sezione di testo.
Para una descripcion detallada de la funcién ONE
KEY, véase el texto.
Para a descrigdo detalhada da fungdo ONE-KEY
veja o texto.
Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
ONE-KEY-funktionen er naermere beskrevet i
tekstdelen.
Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE-KEY-
funksjonen.
Detalierad beskrivning av ONE-KEY-funktionen, se
textdelen.
Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen kuvaus
tekstiosasta.
Nermmopepeiakr meplypagn g Aemoupyiag ONE-KEY,
BAéme medio Keipévou.
ONE-KEY fonksiyonuyla lgili ayrintili agiklamalar icin,
bkz. metin kismi.
Podrobny popis funkce ONE-KEY si prectéte v
textové Casti.
Podrobny popis funkcie ONE-KEY si pozrite v
textovej Casti.
Szczegdtowy opis funkcji ONE-KEY znajduje sie w
czgsci tekstowej.
Az ONE-KEY funkcié részletes leirasahoz lasd a
szdveges részt.
Podroben opis funkcijie ONE-KEY, glede del z
besedilom.
Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta.
Pladaku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet teksta
dala.
18samus ONE-KEY funkcijos apraSymas pateiktas
tekstingje dalyje.
Funktsiooni ONE-KEY Uksikasjalikku kirjeldust vt
tekstiosast.
MoapobHoe onucatme dyHkumn ONE-KEY cu. B
TEKCTOBOM paaere.
3a noppobHo onucatve Ha dyHkumsiTa ONE KEY
BYDKTE TEKCTOBATa YacT.
Pentru descrierea detaliatd a functiel ONE-KEY,
consultat sectiunea de text.
[DletaneH onmc 3a dyHkumiata ONE-KEY moxete aa
MpOHajiETe BO TEKCTOT.
[ve. petanbhui onvc dywkuii ONE-KEY (OHIET
KHOMKW) y TexcToBilt YacTuHi.
Detaljan opis funkcije ONE-KEY pogledaijte u odeljku
tekst.
Pér pérshkrimin e detajuar té funksionit ONE-KEY,
shih seksionin e tekstit.

ealls jall jail ONE-KEY sl JaS Gl
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3V CR2032

Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone

S B

m(

Célula de boton

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

Kepparoegidng prratapia
Dugme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
Noopelement

MWHWaTIOPHbIV 3NeMeHT NuTaHus
Mnocka 6atepus

Baterie tip nasture

Batepwja T1n konye
MiHiaTIOpHUIA ENEMEHT XMUBMNEHHSI
Celija novéiéa

Qeli monedhash
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time.

Alle vier Fliigel nach Méglichkeit gleichzeitig
ersetzen.

Remplacer les quatre lames en méme temps
si possible.

Sostituire possibilmente in contemporanea le
quattro pale.

Sustituir las cuatro llanas al mismo tiempo
siempre que sea posible.

Caso possivel, troque todas as pas ao mesmo
tempo.

Alle vier vleugels indien mogelijk tegelijkertijd
vervangen.

Udskift om muligt alle fire blade pa samme tid.
Skift om mulig ut alle fire bladene samtidig.
Byt om mdjligt ut alla fyra vingar samtidigt.
Vaihda kaikki nelj siipe uusiin
samanaikaisesti, mikali mahdollista.

Katé 10 duvardv va avTikaBioTare kai Ta
TE00EPQ TITEPUYIO GUYXPOVWG.

Mimkiinse bigaklarin dérdiinii de ayni anda
degistirin.

V8echny Ctyfi lopatky pokud mozno vymérite
soucasné.

VSetky Styri lopatky podla mozZnosti vymerite
stcasne.

Jesli to mozliwe, wymieni¢ wszystkie cztery
topatki jednoczesnie.

Lehetdség szerint mind a négy lapatot
egyszerre cserélje.
Ce je mogode, zamenjaijte vsa &tiri krilca hkrati.
Po moguénosti istovremeno zamijenite sva
Setiri krila.
Ja iesp&jams, nomainiet visus Cetrus sparnus
vienlaicigi.
Jei jmanoma, vienu metu pakeiskite visus
keturis sparnus.
Vaimaluse korral vahetage kéik neli tiivikut
korraga valja.
Ecrnn BoaMOXHO, 3aMeHsTb BCe YeTbipe
N10NacT! OAHOBPEMEHHO.
o Bb3MOXHOCT NOAMEHSITE 11 YeTUpUTE
NoNaTky eAHOBPEMEHHO.
Toate cele patru lame trebuie inlocuite
concomitent.
[lokornky e BO3MOXHO, 3aMeHeTe 1 cuTe
CeYuna MCTOBPEMEHO.
FKLLO MOXTMBO, 3aMiHiTb BCi YoTUpK Nonari
OAHO4ACHO.
Ako je moguce, zamenite sva Cetiri seciva
istovremeno.
Nése éshté e mundur, zévendésoni té katér
krahét né té njéjtén kohé.
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(Replace the belt when damaged or worn, but at least )
every two years.
Der Riemen ist bei Beschédigung oder VerschleiR,
mindestens jedoch alle zwei Jahre, zu ersetzen.
Remplacez la courroie lorsqu'elle est endommagée ou
usée, mais au moins tous les deux ans.
La cinghia va sostituita in caso di danni o usura e
comunque almeno ogni due anni.
Sin embargo, en caso de dafio o desgaste, la correa
se ha de sustituir cada dos afios como minimo.
Acinta deve ser trocada quando estiver danificada ou
desgastada mas, 0 mais tardar, de dois em dois anos.
De riem moet in geval van schade of slijtage, minstens
echter om de twee jaar worden vervangen.
Remmen skal udskiftes ved beskadigelse eller slitage,
dog minimum hvert 2. &r.
Reimen skal skiftes ut ved skade eller slitasje, men
minst annethvert &r.
Remmen ska bytas om den &r skadad eller sluten,
senast dock vartannat ar.
Hihna tulee vaihtaa uuteen, jos se on vahingoittunut tai
kulunut, mutta vahintéén joka toinen vuosi.
O 1pévrag kivang mpémel va avrikaBioTaral
ToudyioTov kGBe Sl ypdvia f ag TepiTTWON BOPAG
Kai (.
Kayisin hasar veya asinma durumunda, ancak en az
her iki yilda bir degistirilmesi gerekmektedir.
Remen je nutné v pfipads poskozeni nebo opotrebeni
vyménit, minimélné vSak kazdé dva roky.
Remefi je nutné v pripade poskodenia alebo
opotrebenia vymenit, minimélne avSak kazdé dva roky.
Nalezy wymieniac pas w przypadku jego uszkodzenia
lub zuzycia, jednak nie rzadziej niz co dwa lata.
Aszijat sériilés vagy kopas esetén, azonban legfeljebb
két évente ki kell cserélni.
Jermen je treba zamenjati, ¢e je poskodovan ali
obrabljen, vendar najmanj vsaki dve leti.
Remen se mora zamijeniti u slucaju ostecenja ili
habanja ili najmanje svake dvije godine.
Bojajumu vai nodiluma gadijuma josta ir janomaina;
standarta apstaklos - ne retak ka reizi divos gados.
Jei dirzas pazeistas arba susidévejes, jj reikia pakeisti,
bet ne reiau kaip kas dvejus metus.
Rihm tuleb vélja vahetada sis, kui see on kahjustatud
voi kulunud, vahemalt iga kahe aasta jarel.
PemeHb HeobXoauMo 3amMeHATb B cry4ae
NOBPEXEHHA UMK 13HOCA, HO He Pexe OAHOrO pasa
B /1B 0.
PembkbT Tpsi6B8a Aa Ce CMeHs npu noBpeaa v
U3HOCBAHE, HO HE NO-PSIAKO OT BEAHBIK Ha BCEKV
7B TOUHM.
Tnlocuitf cureaua atunci cand este deterioratd sau
uzata, dar cel putin o daté la doi ani.
[lokonKy e oLuTeTeH Uni UCTPOLLIEH, pemeHoT Tpeba
/ia Ce 3aMeHyBa HajMarky Ha Cexou [1Be roAHM.
PeMitb HeobXiaHO 3aMiH0BATY B pasi MOLUKOKEHHS
abo 3HOCY, ane He pifLue OBHOTo pasy Ha ABa PoKM.
Kai$§ se mora zameniti ako je ostecen ili istroSen, a
najmanie na svake dve godine.
Rripi duhet t& ndérrohet nése éshté i démtuar ose i
konsumuar, por té paktén ¢do dy vjet.
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Protect trowel arms from pollution.
Fliigelarme vor Verschmutzung schiitzen.

Protégez les bras de la truelle contre
I'encrassement.

Proteggere i bracci delle pale dallo sporco.

Proteger los brazos de las llanas contra la
suciedad.

Proteja os bragos das pas contra sujeira.

Bescherm de vleugelarmen tegen
verontreinigingen.

Beskyt bladarmene mod shavs.

Bladarmene skal beskyttes mot forurensning.
Skydda vingarmarna mot nedsmutsning.
Suojaa siipivarsia likaantumiselta.

Na mpooTareUete Toug Bpayioveg TITEPUYiwV
aTmd PUTTGVOEIG.

Bigaklari kilenmelere karsi koruyun.

Ramena lopatek chrarite pred znecisténim.
Ramena lopatiek chrarite pred znegistenim.
Chroni¢ ramiona fopatek przed zabrudzeniem.
Alapéatkarokat dvni kell a szennyez6désektd|.
Zasgitite krilca pred umazanijo.

Zastitite rucice krila od prijavstine.
Aizsargajiet sparnus no netirumiem.

Apsaugokite glaistyklés rankenas nuo
nesvarumy.

Kaitske tiivikulabasid maardumise eest.
3alLMTUTL pblyark nonactei ot rpsiau.
Mpennassaiite NepkuTe OT 3aMbpCABaHe.
Protejati bratele slefuitorului de murdarie.

3aLuTuTeTe M KpauuTe Ha MucTpujaTa of
HeyucToTuhja.

3axucTiTh Nonari Big Gpyay.
Zatitite krakove se€iva od prijavstine.
Mbroni krahét me veshé nga ndotja.
sl e pall g 3 Aans b
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ISO 640 AGMA 8
Check whether the oil s filled to the bottom of the synthetic y
hole.
Priifen, ob das Ol bis zum unteren Rand des
Schauglases reicht.
Vérifiez que I'huile arrive jusqu'au bord inférieur du
verre de regard.
Controllare se l'olio raggiunge il bordo inferiore della
spia di livello.
Comprobar si el aceite llega hasta el borde inferior
de la mirilla.
Verifique se o 6leo alcanga a margem inferior do
dculo de inspeco. .
Controleer of de olie tot aan de onderste rand van het =5
Kikgles reikt E——
Kontrollér, at olien nar op til underkanten af ks )
inspektionsglasset. N
Kontroller om oljen nar opp til den nederste kanten av
kontrollglasset. f— /
Kontrollera att ofja nér upp till synglasets nedre kant. --"""'-;-—- '
Tarkasta, ulottuuko &ljy tarkastuslasin alareunaan l’" - g
saakka.
ENéygre av mpooeyyiZel To AddI To kéTw dkpo ToU —

vohodeikm).

Yagin kontrol caminin alt kenarina kadar gelmesini
kontrol edin.

Zkontrolujte, jestli olej saha az po spodni okraj
priizoru.

Skontrolujte, ¢i olej siaha az po spodny okraj priezoru.
Sprawdzi¢, czy olej siega dolnej krawedzi wziemika.
Ellendrizze, hogy az olaj a néz6iiveg alsd széleig
ér-e.

Preverite, ali olje sega do spodnjega roba kontrolnega
okenca.

Provjerite da li ulje doseze do donjeg ruba kontrolnog
stakla.

Parbaudiet, vai ella sasniedz kontrollodzina apak3ejo
malu.

Patikrinkite, ar alyva siekia apatinj pasizidréjimui
skirtos akutés krasta.

Kontrollige, et dlitase ulatuks vaateklaasi alumise
servani.

YBepuThesi, 4T Macro AOXOAUT A0 HKHETO kpast
CMOTPOBOTO CTeKNa.

TpoBepeTe Aan MacoTo 4OCTUra A0 AONHMA pub Ha
HabniofaTenHoTo Npo3opye

Verificati daca uleiul este umplut pana in partea de
jos a orificiului.

lpoBepeTe Aan MacnoTo 4onupa A0 AoNHKOT pab
Ha BU3UPHOTO CTaKIo.

lMepexoHaliTecs, LLO 0nMBa AOCSIAE HKHBOTO Kpato
0rNAA0BONO CKMa.

Proverite da li je ulje na nivou donje ivice kontrolnog
stakla.

Kontrolloni nése vaji arrin né skajin e poshtém té
xhamit té shikimit.

Al Bl ) o ) S L s
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Protect trowel arms from pollution.
Fliigelarme vor Verschmutzung schiitzen.

Protégez les bras de la truelle contre
I'encrassement.

Proteggere i bracci delle pale dallo sporco.

Proteger los brazos de las llanas contra la
suciedad.

Proteja os bragos das pas contra sujeira.

Bescherm de vleugelarmen tegen
verontreinigingen.

Beskyt bladarmene mod snavs.

Bladarmene skal beskyttes mot forurensning.
Skydda vingarmarna mot nedsmutsning.
Suojaa siipivarsia likaantumiselta.

Na mpooTaredete Toug Bpaxioveg TITEpUYiwv
aTmd PUTTGVOEIG.

Bigaklari kilenmelere karsi koruyun.

Ramena lopatek chrarite pred znecisténim.
Ramena lopatiek chrarite pred znegistenim.
Chroni¢ ramiona topatek przed zabrudzeniem.
Alapéatkarokat ovni kell a szennyez6désektd|.
Zasgitite krilca pred umazanijo.

Zastitite rucice krila od prijavstine.
Aizsargajiet sparnus no netirumiem.

Apsaugokite glaistyklés rankenas nuo
nesvarumy.

Kaitske tiivikulabasid m&ardumise eest.
3alLMTUTL pblyark nonactei ot rpsiau.
lMpennassaiite NepkuTe OT 3aMbpCABaHe.
Protejati bratele lamelor de murddrie.

3aLuTuTeTe M KpauuTe Ha MucTpujaTa of
HevucToTuhja.

BaxucTiTb nonari sig 6pyay.
Zaétitite krakove se€iva od prijavstine.
Mbroni krahét me veshé nga ndotja.
Al G pall g i Aany 8
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(Dispose of oil in accordance with regulations!

OI vorschriftsmaig entsorgen!

Eliminez correctement Ihwile !

Smaltire 'olio secondo le norme vigenti!

iDesechar correctamente el aceite!

Elimine o 6leo corretamente!

Voer de olie af volgens de voorschriften!

Olie skal bortskaffes i henhold til regleme!

Oljen skal avfallshandteres pa forskriftsmessig méte!

Avfalishantera olja enligt foreskrifter!

Hévita 6ljy mééréysten mukaisesti!

Na amoppirrTere 10 AGdI GUPGV PE TOUG I0XUOVTEG

Kkavovigpoug!

Yag1 yonetmeliklere gore bertaraf edin!

Olej zlikvidujte podle predpist!

Olej zlikvidujte podra predpisov!

Utylizowa¢ olej zgodnie z przepisami!

Az olajat az eldirasoknak megfelelden artalmatlanitsa!

Olje odstranite v skladu s predpisi!

Ulje propisno zbrinuti!

Atbrivojieties no ellas parpalikumiem saskana ar

noteikumiem!

Tinkamai sutvarkykite alyvos atliekas!

Utiliseerige 6li eeskirjadekohaselt!

YTUnu3upy/Te Macno B COOTBETCTBU C

npeanvcarusmm!

3xBbpRsiiTe MacnoTo CbinacHo NpeanucaHmnaTal

Eliminatj uleiul conform prevederilor!

OrcTpaHere ro MacnoTo cnopep nponueue!

YTuniayiie MacTuno 3rigHo 3 npasunamu!

OdlozZite ulje u skladu sa propisimal

Asgjésoni vajin sipas rregullave! )
Iy g palis
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Top up with 470-525 ml oil.
470-525 ml Ol nachfiillen.
Remettez de I'huile (470-525 ml). ) //,_,-a-”j
Rabboccare 470-525 ml di olio. N

Rellenar con 470-525 ml de aceite.
Reencha 470-525 ml de dleo.
470-525 ml olie bijvullen.

Fyld 470-525 ml olie pa.

Fyll pa 470-525 ml olje.

Fyll p& 470-525 ml olja.

Lisaa 450 - 525 ml 6ljya.
ZuptAnpwoTe 470-525 ml Aadiou.
470-525 ml yag takviye edin.
Doplrite 470 — 525 ml oleje.
Doplrite 470 — 525 ml oleja.
Uzupetni¢ olej w ilosci 470-525 ml.
Tolts6n utan 470-525 ml olajat.

Sor 7%

ISO 640 AGMA 8
synthetic

Dolijte 470 - 525 ml olja.
Dopunite 470 - 525 ml ulja.
Uzpildiet 470-525 ml ellas.
ipilkite 470-525 ml alyvos.
Lisage 470-525 ml 6li.
onutb 470-525 Mn macna.
[oneiite 470-525 ml macno.
Completati cu 470-525 ml ulei
HanonHreTte co macno 470-525 ml.
Lonuiite 470-525 mn onusu.
Dolijte 470-525 ml ulja.
Shtoni 470-525 ml vaj.

23 (e Ja 470-525 sl
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(Attach the tension belts over the machine )
and tighten them.

Spanngurte Uber die Maschine gespannt
anbringen.

Fixer des sangles de serrage tendues sur
la machine.

Applicare delle cinghie di bloccaggio sulla
macchina e fare in modo che siano tese.

Colocar las correas tensoras sobre la
maquina estando estas tensadas.

Fixar as cintas de fixagao esticadas sobre
a maquina.

Maak de machine met spanbanden vast.
Fastger spaendebandene over maskinen.

Legg spente surringsstropper over
maskinen.

Fast spannband spant ordentligt 6ver
maskinen.

Aseta kiinnityshihnat kireélle koneen ylitse.

Yuvd£aTe TOUG INAVTEG TAVUONG TIAVW aTTd
TO pnxavnua.

Spanzet kemerleri makinenin tzerinden
gerdirerek baglayiniz.

Upinaci popruhy umistéte pres stroj
napnuté.

Upinacie popruhy umiestrujte cez stroj
napnuté.

Zamocuj pasy napinajgce nad maszyna.
Afeszitészijakat a gép folott rogzitse.
Nad strojem pritrdite napenjalne jermene.

Postavite napete zatezne trake preko
stroja.

Piestipriniet nospriegotas spriego$anas
siksnas virs iekartas.

Pritvirtinkite jtemptus jtempimo dirZus vir§
masinos.

Kinnitage masina timber pingutusrihmad.

3aKpenuTe HaTsHyTbIE CTSKHBIE PEMHM
Hap, yCTPOMCTBOM.

3aerneTe onbBalnTe peMbUn CTerHato
Haj MaluHaTta.

Atasati curelele de tensionare deasupra
utilajului si strangeti-le.

HamecteTe r1 pemeHuTe 3a 3aTerHyBame
Haj MallMHaTa 1 3aTerHete ru.
TMpuKpiniTb 3 HATArOM HaTSXXHI PeMeHi Haa
MaLLNHOIO.

Postavite napete zatezne trake preko
masine.

Lidhni rripat e tensionit té shtriré mbi
makineri.

23 K2 A3 o oyl e g




TECHNICAL DATA MXF WBT60

Type

Trowel

Production code

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Frequency band(s) of Bluetooth

2402-2480 MHz

Radio-frequency power 1,8 dBm
Bluetooth version 4.0 BT signal mode
Motor speed, min. 1600 min”'

Motor speed, max. 3600 min"!
No-load speed, min. 70 min”'
No-load speed, max. 160 min”!
Weight (tool only) 56 kg

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (3.0 ... 12.0 Ah) 59... 62 kg
Length / Width / Height 1422,4 /762 /933,5 mm
Length / Width / Height (folded) 882,7/762/914,4 mm
Cage diameter 610 mm

Clutch type direct
Recommended ambient operating temperature -18...+450 °C

Recommended battery types

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Recommended charger

MXFC, MXFPS, MXFSC

Noise Information:

Measured values determined according to EN 12649.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration Information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

TROWEL SAFETY WARNINGS

Always keep unauthorized, inexperienced, untrained people away
from this machine.

Watch out for movement of other persons and equipment in the
arealplace of use of the machine.

Look out for special hazards (such as unstable ground conditions,
danger of falling) and take measures to eliminate these hazards
before using the machine.

DANGER: Never operate the machine in an explosive atmosphere
or near combustible materials.

Rotating and moving parts will cause injury if contacted. Make sure
guards are in place. Keep hands and feet away from moving parts.

Use only the handles to control the machine.

Be careful if pipes or ducts protrude from the surface to be
smoothed. If the trowel blades hit such obstacles, the operator may
be injured or the machine may be damaged.

(62 )

Danger of cutting! Over time, the trowel blades will form a sharp
edge. Wear gloves when handling old trowel blades.

Carry the machine by the carry handle, lifting carefully to avoid back
injury.

Never carry the machine while the motor is running.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

Keep firmfooting and balance. Do not overreach. Overreaching can
result in loss of balance.

Keep handles dry, clean, and free from oil and grease. Greasy, oily
handles are slippery causing loss of control.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Contact with concrete, cement or other aggregates can cause skin
irritation. Avoid direct contact with the skin.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to

ENGLISH D)

protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System MXF chargers for charging System MXF battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell
@ battery. A new or used battery can cause severe internal

burns and lead to death in as little as 2 hours if swallowed or
enters the body. Always secure the battery cover. If it does not close
securely, stop using the device, remove the batteries, and keep it
away from children. If you think batteries may have been swallowed
or entered the body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This pedestrian controlled machine is intended for professional use
only. It is designed solely for smoothing and grinding curing concrete
and screed. It has been developed to float and finish the edges of
concrete floors, up to perimeter walls, around columns and in small
spaces.

Do not operate the machine on non-compressible surfaces, such
as asphalt, cured concrete, soil, or sand this may cause damage to
the machine.

The machine may only be operated if all the instructions in this
operating manual and the service and maintenance instructions are
observed.

No non-permitted components may be connected to the drive.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

Personal injury from improper lifting techniques or operating
techniques

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

Chemical burns from the curing concrete.

Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

Inhalation of toxic dusts.

Wear a suitable dust protection mask and ensure good ventilation.

FUEL GAUGE

When the machine is armed, the fuel gauge displays the battery
pack's remaining run time. The fuel gauge mirrors the fuel gauge
on the battery pack. When less than 10% of charge is left, one light
on the fuel gauge will flash 4 times. When the battery reaches 0%
charge, the fuel gauge will flash 8 times. Charge the battery pack.

C ENGLISH

THERMAL INDICATOR

When the machine is overheated, the thermal indicator will blink and
the machine will shut off.

When the thermal indicator stops blinking, the machine is ready to
return to operation.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
www.milwaukeetool.eu/one-key. To download the ONE-KEY app,
visit the App Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset manually
to recover.

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be
configured via the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the ONE-
KEY™ app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked

by the owner via the ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C reduce the performance of the
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from
the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:
+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

* Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.
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« Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

1 Throttle

2 Pitch adjustment knob
3 Grip adjustment lever
4 Hoist hook

5 ONE-KEY battery compartment
6 Battery lock

7 Tie down/ liting point
8 Belt guard

9 Oil plug

10 Blade

11 Pan

12 Quick stop handle

13 On/Off switch

14 Battery pack

15 Tie down / lifting point
16 Guard ring

17 Thermal indicator

18 Arm button

19 ONE-KEY indicator
20 Fuel gauge

LIFITNG THE MACHINE

Use two people whenever it is necessary to lift or carry the machine.
Machine is heavy. Lift with legs, not back.

Always clear the area of obstructions before transporting.

Lift the machine with two hands. Lift from the tie down/lifting points.
Always maintain a firm footing.

Remove the battery pack before transportation.

Transporting with lifting device

Do not lift the trowel overhead with a float pan attached, as the pan
could fall off and strike persons working in the vicinity.

Lift the machine a small distance. Check for stability and balance, if
necessary adjust the lifting device.

Do not lift the machine until it is stable.

CLEANING

Do not allow concrete to harden on the machine. Wipe all concrete
off the frame and any other parts of the machine.

Remove the battery before cleaning the tool.

Allow the engine to cool before cleaning. When the engine has
cooled, remove all concrete and foreign debris using a soft brush,
wiping cloth and a mild cleaning detergent. Do not use a high
pressure water jet.

Avoid getting water inside the motor, batterie compartment,
electronics housing or into the on/off switch on the handle.

If you are not going to use the machine for a long period of time,
allow it to dry thoroughly and store it in a clean, dry and dust-free
place.

TRANSPORT
Remove the battery from the machine before transport.

Secure the machine with suitable lashing material when transporting
on a vehicle.

MAINTENANCE

Keep the machine in a proper condition.

+ Do not operate the machine if any safety devices or guards are
missing or inoperative.

+ Do not operate a machine not functioning correctly.

+ Do not operate a machine in need of repair.

daily after
before  operation

All safety devices and guards are in place  x

and in working order.

All controls function correctly. X

Visual inspection of all parts for damage. X

Check that all connections are tight. X

Dead-man switch operation X

Pitch control assembly X

Battery - visual check for damage. X

Battery charger - visual check for X

damage.

Clean the machine and blade X

Clean the battery. X

Frequency

Lubricate pitch control

Check drive belt

Every 1 month or 50 hours

Every 3 months or 100 hours

Check blade arms Every 3 months or 100 hours

Check gearbox oil level Every 3 months or 100 hours

Replace drive belt Every 12 months or 300 hours

Lubricate blade arms Every 12 months or 400 hours

Change gearbox oil Every 12 months or 400 hours

See the machine’s Service Parts List Bulletin at www.milwaukeetool.
eu for the recommended MILWAUKEE oil or grease part number.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.

ENGLISH D)

SYMBOLS

> O

MOPEPRDRPPORS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Do not swallow the coin cell battery!

Always wear ear protectors!
Wear a suitable dust protection mask.
Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Always wear protective clothing and footwear.

Wear head protection.

Warning. Danger of electric shock.

Keep body parts away from moving parts.

WARNING - Keep hands and feet away from the
blades. Disconnect battery before maintenance.

Use lifting point.

Do not lift with forks.

Do not lift with excavator bucket.

This machine requires allways two person for
transportation!

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

M

X

FAL

ENGLISH

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

No-load speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN MXF WBT60
Bauart Betonfliigelglatter

Produktionsnummer 5033 95 01 XXXXXX MJJJJ
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander) 2402-2480 MHz
Hochfrequenzleistung 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode
Motordrehzahl, min. 1600 min”'
Motordrehzahl, max. 3600 min"!
Leerlaufdrehzahl, min. 70 min!
Leerlaufdrehzahl, max. 160 min”!

Gewicht (nur Maschine) 56 kg

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg

Lange / Breite / Hohe 1422,4 /762 /933,5 mm
Lénge / Breite / Hohe (zusammengeklappt) 882,7/762/914,4 mm
Kéfigdurchmesser 610 mm
Kupplungsart direct
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+450 °C
Empfohlene Akkutypen MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Empfohlene Ladegerate

MXFC, MXFPS, MXFSC

Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 12649.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Tragen Sie Gehorschutz.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841
gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung

der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt
wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung (iber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir

dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE BETONFLUGELGLATTER

Unbefugte, unerfahrene und ungeschulte Personen stets von der
Maschine fernhalten.

Auf Bewegungen anderer Personen und Gerate im Arbeitsbereich
bzw. am Einsatzort achten.

Auf besondere Gefahren (z. B. instabile Bodenverhaltnisse,
Absturzgefahr) achten und Malnahmen zu deren Beseitigung
treffen, bevor die Maschine in Betrieb genommen wird.

GEFAHR! Die Maschine niemals in explosiver Atmosphare oder in
der Nahe von brennbaren Materialien betreiben.

Rotierende und bewegliche Teile kénnen bei Berlihrung
Verletzungen verursachen. Sicherstellen, dass alle

@

Schutzvorrichtungen angebracht sind. Hande und FiRe von
beweglichen Teilen fernhalten.

Nur die Handgriffe zur Steuerung des Produkts benutzen.

Vorsicht, wenn Rohre oder Leitungen aus der zu glattenden Flache
herausragen. Wenn die Glattfligel auf solche Hindernisse treffen,
kann der Bediener verletzt oder die Maschine beschadigt werden.
Gefahr von Schnittverletzungen! Die Glattfligel werden mit der
Zeit scharfkantig. Beim Umgang mit alten Glattfliigeln deshalb
Schutzhandschuhe tragen.

Die Maschine am Tragegriff tragen und vorsichtig anheben, um
Riickenverletzungen zu vermeiden.

Die Maschine niemals mit laufendem Motor tragen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und halten Sie
das Gleichgewicht. Vermeiden Sie es, sich zu Uberstrecken.

DEUTSCH D)

Uberstrecken kann zum Verlust des Gleichgewichts fiihren.

Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Fettige,
6lige Griffe sind rutschig und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Der Hautkontakt mit Beton, Zement oder anderen Zuschlagstoffen
kann zu Hautreizungen fiihren. Den direkten Hautkontakt
vermeiden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems MXF nur mit Ladegeraten des Systems
MXF laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegeréate niemals aufbrechen und nur in trockenen
Raumen aufbewahren. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung
mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverzliglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie
kann schwere innere Verbrennungen verursachen und in
weniger als 2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie verschluckt wird
oder in den Kdrper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel.
Wenn er nicht sicher schlieft, schalten Sie das Gerat aus, entfernen
Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den
Kérper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerét nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafir,
dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Diese handgefiihrte Maschine ist nur fiir den professionellen Einsatz
bestimmt. Sie ist ausschlieRlich zum Glatten und Schleifen von
aushartendem Beton und Estrich bestimmt. Die Maschine ist fir das
wandnahe Glatten und Schleifen der Kanten von Betonbdden, um
Séulen herum und in kleinen Raumen ausgelegt.

Die Maschine nicht auf nicht verdichtbaren Flachen wie Asphalt,
ausgehartetem Beton, Erde oder Sand einsetzen, da dies zu
Schadenan der Maschine fiihren kann.

Beachten Sie fiir den Betrieb der Maschine unbedingt alle
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung sowie den Service- und
Wartungsanleitungen.

Das Anschlieen nicht zuldssiger Komponenten an den Antrieb ist
verboten.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaRer Verwendung kdnnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

+ Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerat an den dafir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

+ Verletzungen durch unsachgeméaRe Hebe- oder Betriebstechniken

C DEUTSCH

Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen flihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schrénken Sie die
Expositionsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

Veratzungen durch den aushartenden Beton.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

Eine geeignete Staubmaske tragen und fiir gute Bellftung sorgen.

LADEZUSTANDSANZEIGE

Nach Aktivierung der Maschine zeigt die Batterieanzeige die
verbleibende Laufzeit an. Die Anzeige gibt den Ladezustand des
Wechselakkus an. Wenn die Ladung weniger als 10 % betragt,
beginnt eine Leuchte auf der Batterieanzeige zu blinken. Wenn
die Ladung auf 0 % sinkt, blinkt die Batterieanzeige 8 x. Dann den
Wechselakku aufladen.

032%  3255%  577%  77-100%

Bei Uberhitzung der Maschine blinkt die Temperaturanzeige und die
Maschine schaltet sich ab.

Wenn die Temperaturanzeige aufhért zu blinken, ist die Maschine
wieder betriebsbereit.

ONE-KEY™

Um mehr (iber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Werkzeugs

zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.eu/one-key.
Sie kénnen die ONE-KEY App Uber den App Store oder Google Play
auf lhr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

ONE-KEY™-Anzeige

Blaues
Leuchten

Funkverbindung ist aktiv und kann Uber die
ONE-KEY™ App eingestellt werden.
Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™
App.

Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden

gesperrt und kann vom Bediener uber die
ONE-KEY™ App entsperrt werden.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C
lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Blaues Blinken

Rotes Blinken

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, pl6tzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann




wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark.
In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der
Akku abgekhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen

zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,

nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen

erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

* Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport durfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachméannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschllisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

« Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

[FUNKTIONSBESCHREIBUNG ]
1 Gashebel
2 Neigungseinstellknopf
3 Griffeinstellhebel
4 Anschlagdse
5 ONE-KEY-Akkufach
6 Akkuverriegelung
7 Verzurr-/Anschlagése
8 Riemenschutz
9 Olstopfen
10 Schneidwerk
11 Wanne
12 Schnellstopp-Hebel
13 Taste AN/AUS
14 Akku
15 Verzurr-/Anschlagése
16 Schutzring
17 Temperaturanzeige
18 Taste ALARM
19 ONE-KEY-Anzeige
20 Ladezustandsanzeige

MASCHINE ANHEBEN

Lassen Sie sich beim Anheben oder Tragen der Maschine von einer
zweiten Person helfen. Die Maschine ist sehr schwer. Achten Sie
beim Anheben auf einen sicheren, riickenschonenden Stand.

Mégliche Hindernisse vor dem Transport entfernen.

Maschine mit beiden Handen anheben. Maschine an den Verzurr-/
Anschlagdsen anheben. Stets auf sicheren Stand achten.

Vor dem Transport den Akku entfernen.

Transport mit Hebevorrichtung

Den Fligelglatter mit montierter Schwimmwanne nicht Uber Kopf
anheben, da die Wanne herunterfallen und in der Nahe arbeitende
Personen treffen kann.

Die Maschine zunachst nur geringfiigig anheben. Stabilitat und
Gleichgewicht kontrollieren und ggf. die Hebevorrichtung ausrichten.

Maschine erst anheben, wenn sie stabil ist.

(68 )

DEUTSCH

Den Beton nicht auf der Maschine ausharten lassen. Den gesamten
Beton vom Rahmen und von allen anderen Teilen der Maschine
abwischen.

Akku vor der Reinigung der Maschine entfernen.

Motor vor dem Reinigen abkuhlen lassen. Wenn der Motor
abgekdhlt ist, Betonreste und Fremdkérper mit einer weichen
Biirste, einem Lappen und einem milden Reinigungsmittel entfernen.
Keinen Hochdruckreiniger verwenden.

Es darf kein Wasser in das Innere des Motorgehauses, des
Akkufachs oder in den Ein/Aus-Schalter am Handgriff gelangen.

Bei langerer Lagerung die Maschine gut trocknen lassen und an
einem sauberen, trockenen und staubfreien Ort lagern.

TRANSPORT

Vor dem Transport den Akku aus der Maschine entfernen.

Beim Transport auf einem Fahrzeug die Maschine mit geeigneten
Anschlagmitteln sichern.

WARTUNG

Maschine in ordnungsgeméfBem Zustand halten.

+ Die Maschine darf nicht in Betrieb genommen werden, wenn
Sicherheits- oder Schutzeinrichtungen fehlen oder nicht
funktionstichtig sind.

+ Eine nicht ordnungsgemaR funktionierende Maschine darf nicht in
Betrieb genommen werden.

+ Eine reparaturbedirftige Maschine darf nicht in Betrieb
genommen werden.

Téglich nach
vor Gebrauch
Alle Sicherheits- und X
Schutzeinrichtungen sind vorhanden
und funktionsfahig.
Alle Bedienelemente funktionieren X
einwandfrei.

Alle Teile visuell auf Beschadigungen ~ x
kontrollieren

Alle Verbindungen auf festen Sitz X

prifen.

Totmann-Schalter-Funktion X

Neigungseinstellung X

Akku visuell auf Beschadigungen X

kontrollieren.

Ladevorrichtung visuell auf X

Beschadigungen kontrollieren

Maschine und Abziehklinge reinigen X

Akku reinigen. X
Frequenz

Neigungseinstellung
schmieren

1 x pro Monat oder alle
50 Stunden

Alle 12 Monate bzw. alle
300 Stunden

Antriebsriemen ersetzen

Alle 3 Monate bzw. alle
100 Stunden

Antriebsriemen kontrollieren

Alle 3 Monate bzw. alle
100 Stunden

Fliigelarme kontrollieren

Alle 3 Monate bzw. alle
100 Stunden

Getriebedlstand kontrollieren

Alle 12 Monate bzw. alle

Fliigelarme schmieren
400 Stunden

Alle 12 Monate bzw. alle
400 Stunden

Getriebedl wechseln

Die Artikelnummer des empfohlenen MILWAUKEE-Ols oder
-Fetts finden Sie in der Ersatzteilliste der Maschine unter www.
milwaukeetool.eu.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Gehdrschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes
Schuhwerk.

Tragen Sie einen Kopfschutz.

Warnung! Risiko eines elektrischen Schlages!

Hande und Fiike von beweglichen Teilen fernhalten.

WARNUNG - Héande und FiiRe von den Messern
fernhalten. Vor Wartungsarbeiten den Akku
entnehmen.

Anschlagpunkt verwenden.

SEPPORSO® >

M

MO ®

DEUTSCH

Nicht mit einem Gabelstapler anheben.

Nicht mit einer Baggerschaufel anheben.

Fir den Transport der Maschine sind immer zwei
Personen notwendig!

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate drfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréaten.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden oder
bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und lhre Gesundheit haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




DONNEES TECHNIQUES MXF WBT60

Type

Truelle mécanique

Numéro de série

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth

2402-2480 MHz

Puissance a haute fréquence 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.0 BT signal mode
N. tours moteur, min. 1600 min”'

N. tours moteur, max. 3600 min"!
Vitesse de rotation a vide, min. 70 min!
Vitesse de rotation a vide, max. 160 min”!

Poids (machine uniquement) 56 kg

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Longueur/Largeur/Hauteur 1422,4 /762 / 933,5 mm
Longueur/largeur/hauteur (repliée) 882,7/762/914,4 mm
Diametre cage 610 mm

Type d’accouplement direct
Température conseillée lors du travail -18...+450 °C

Batteries conseillées

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Chargeurs de batteries cor

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 12649.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d‘intensité acoustique / Incertitude K

Portez une protection acoustique.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme
vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme
EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I‘exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I‘outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement

le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou des périodes ou il est en marche
mais n‘effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger ‘'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité,
les instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies
ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
pouvoir sy reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LA TRUELLE MECANIQUE

Maintenez toujours les personnes non autorisées, inexpérimentées et non
formées a I'écart de la machine.

Faites attention aux mouvements d’autres personnes et d'autres appareils se
trouvant dans la zone de travail ou sur le lieu d'utilisation.

Prenez garde aux dangers particuliers (par ex. sol instable, risque de chute)
et prenez des mesures pour les éliminer avant de mettre la machine en
service.

DANGER ! N'utilisez jamais la machine dans une atmosphére explosive ou
prés de matériaux inflammables.

Les piéces en rotation et en mouvement peuvent provoquer des blessures
en cas de contact. Vérifiez que tous les dispositif de sécurité sont en place.
Gardez les mains et les pieds éloignés des pieces en mouvement.

Pour contréler la machine, utilisez uniquement les poignées.

Faites attention si des tuyaux ou des conduites dépassent de la surface a
lisser. Si les lames de la truelle mécanique rencontrent de tels obstacles,

il existe un risque de blessure pour I'opérateur ou de détérioration de la
machine.

Risque de coupure ! Au cours du temps, les lames de la truelle présente des
arétes vives. Portez toujours des gants de protection lorsque vous manipulez
des lames anciennes.

Portez la machine en utilisant la poignée de transport et soulevez-la avec
précaution pour éviter toute blessure au dos.

Ne transportez jamais la machine avec le moteur en marche.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection
pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de porter des

articles de protection, tels que masque antipoussiére, gants de protection,
chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection
acoustique.

Assurez toujours un appui stable et veillez a conserver 'équilibre a tout
moment. Evitez de travailler en extension, vous risqueriez de perdre
I'équilibre.

Garder les poignées séches, propres et exemptes d‘huile et de graisse. Les
poignées graisseuses, huileuses sont glissantes et entrainent la perte de
contréle.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives
pour la santé et ne devraient pas penétrer dans le corps. Porter un masque
de protection approprié contre les poussiéres.
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Le contact de la peau avec le béton, le ciment ou d’autres agrégats peut
provoguer une irritation cutanée. Evitez tout contact avec la peau.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus
usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme MXF qu'avec le chargeur
d'accus du systéme MXF. Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver uniquement
dans des locaux secs. Protéger de I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s'échapper d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide
caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et
consulter immédiatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au
lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves brdlures
internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas d‘ingestion ou si
elle pénetre a l'intérieur du corps. Toujours fermer d’'une maniere sdre le
couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la batterie et
la garder hors de la portée des enfants.

Sil'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des batteries
ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles
et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outil,

le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
Iintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de
mer, certains produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou
de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cette machine guidée a la main est uniquement destinée a un usage
professionnel. Elle est destinée exclusivement au lissage et au pongage
du béton et des chapes en cours de durcissement. Elle est congue pour le
lissage et le pongage des bords des sols en béton a proximité des murs,
autour des colonnes et dans les espaces restreints.

N'utilisez pas la machine sur des surfaces non compactables, telles que
I'asphalte, le béton durci, la terre ou le sable ; cela pourrait endommager la
machine.

Lorsque vous utilisez la machine, veuillez respecter lintégralité des
instructions indiquées dans ce manuel et les manuels d’entretien et de
maintenance.

Il est interdit de connecter des composants non autorisés au systéme
d'entrainement.

Ne pas utiliser ce produit de maniere non conforme a I'utilisation normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n‘est pas possible d‘exclure tous les
risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants pourront étre
présents et ['utilisateur devra préter une attention particuliére en vue de les
éviter :

+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif & aide de ses
poignées et limiter les temps de travail et d‘exposition.

Blessures causées par des techniques de levage ou d'utilisation
inadéquates

L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une
protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

Porter un masque antipoussiére approprié et assurer une bonne
ventilation.
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INDICATION DE L'ETAT DE CHARGE

Apres I'activation de la machine, Iindicateur de batterie avertit du temps
de fonctionnement restant. L'écran affiche I'état de charge de 'accu
interchangeable. Si la charge est inférieure & 10 %, I'indicateur de batterie
se met a clignoter. Lorsque la charge tombe & 0 %, I'indicateur de batterie
clignote 8 fois. Chargez alors I'accu interchangeable.

032%  3285%  577%  77-100%

En cas de surchauffe de la machine, l'indicateur de température clignote et
la machine s‘éteint.

La machine est a nouveau préte a fonctionner lorsque l'indicateur de
température cesse de clignoter.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY de cet
appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter notre page
Internet www.milwaukeetool.eu/one-key. L'application ONE-KEY peut étre
téléchargée a partir de I'App Store ou de Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.
Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu La liaison radio est active et peut étre réglée

via 'appli ONE-KEY ™.
L'outil communique avec I'appli ONE-KEY ™.

Clignotement
bleu

Clignotement
rouge

L'outil a été verrouillé pour des raisons de
sécurité et peut étre déverrouillé par I'opérateur
via l'appli ONE-KEY™,

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Des batteries qu‘on n‘a pas employées pendant longtemps devraient étres
rechargées avant leur usage.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter
les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés
['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand
celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute consommation
de courant, par exemple suite a des couples extrémement élevés,

un arrét soudain ou un court-circuit, 'outil électrique vibre pendant 5
secondes, l'indicateur de charge clignote et 'outil électrique se déconnecte
automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis enclencher
a nouveau l'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement. Dans

ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent jusqu'a ce

que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a travailler dés que
lindicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les




brochure avec les adresses de garantie et de service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au centre
d‘assistance technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

dispositions concernant le transport de produits dangereux. La préparation
au transport et le transport devront étre effectués uniquement par du
personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

TRANSPORT

Retirez I'accu de la machine avant le transport.

Fixez la machine avec du matériel d'arrimage approprié lorsque vous la
transportez sur un véhicule.

ENTRETIEN

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la
livraison, complément recommandé de la gamme
55 d‘accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d'équipements

électriques et électroniques (déchets d’équipements

électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
z dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur
de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

DESCRIPTIF DE FONCTIONNEMENT

Maintenez la machine en bon état. SYMBOLES

+ Ne mettez pas la machine en service si des dispositifs de sécurité ou de
protection sont absents ou ne fonctionnent pas.

Si une machine ne fonctionne pas correctement, il ne faut pas la mettre
en service.

Une machine qui doit étre réparée ne peut étre mise en service.

Tous aprées

Lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en
service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

les déchets d’équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils avant
de les jeter.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

o les utilisation Selon les réglementations locales, les détaillants
1 Poignée des gaz o jours - — peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
2 Bouton de réglage de linclinaison avant Avanthtous tra\llaux sur la machine retirer accu déchets de piles et les déchets d'équipements
3 Levier de réglage de la poignée interchangeable. électriques et électroniques.
4 Anneau d'ancrage Tous les dispositifs clie sécufrité etde X Contribuez a réduilre la demande d(la matiéreijs hets d
’ 3 3 protection sont en place et fonctionnent. [ : premiéres en réutilisant et en recyclant vos déchets de
2 Sompqlr|t|mer;t dlyaccu ONE-KEY — Ne pas ingérer des batteries bouton. piles et d'équipements électriques et électroniques.
errouiliage de faccu Tous les éléments de commande X Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et

7 Anneau d'arrimage/d’ancrage
8 Garde-ceinture

9 Obturateur d’huile

10 Lame

11 Bac

12 Levier d'arrét rapide

13 Touche MARCHE/ARRET

fonctionnent impeccablement.

Inspectez visuellement toutes les pieces X
pour détecter tout dommage éventuel.

Verifiez que toutes les connexions sont X
solidement fixées.

Fonctionnement de l'interrupteur homme-  x

>

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

les déchets d’équipements électriques et électroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement
et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniere
écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient

s’y trouver.

14 Accu mort Porter des gants de protection!

15 Anneau d'arrimage/d’ancrage - — ] ADEPOSER A DEPQSER
16 Bague de protection Reg|age de |‘|nC|lna|SOn X gfts:zg:tree::e EN MAGASIN  EN DECHETERIE
17 Indicateur de température Inspectez visuellement 'accu pour X Toujours porter des vétements de protection et des se recyclent ov

18 Touche ALARM
19 Indicateur ONE-KEY
20 Indicateur d'état de charge

détecter tout dommage éventuel.

Inspectez visuellement le chargeur pour X
détecter tout dommage éventuel.

chaussures robustes.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Portez un casque de protection. n Vitesse de rotation 4 vide
SOULEVER LA MACHINE Nettoyez la machine et la lame. X 0
Demandez a une deuxiéme personne de vous aider pour soulever ou porter -
la machine. La machine est trés lourde. Lorsque vous soulevez des charges, Nettoyez I'accu. X - - —— Vv Voltage
assurez-vous d'adopter une bonne position qui ménage votre dos. Attention! Risque de fulguration électrique! -
. = Courant continu
Enlevez les obstacles éventuels avant le transport.
Fréquence Marque de conformité européenne

Soulevez la machine avec les deux mains. Soulevez-la par les anneaux
d'arrimage/d’ancrage. Veillez toujours a avoir un bon appui au sol.

Retirez 'accu avant le transport.

Transport avec dispositif de levage

Ne soulevez pas la truelle au-dessus de votre téte lorsqu’un bac flottant

est fixé, car le bac pourrait tomber et heurter les personnes travaillant
proximité.

Dans un premier temps, soulevez Iégérement la machine. Vérifiez la stabilité
et 'équilibre et, si nécessaire, ajustez le dispositif de levage.

Soulevez la machine uniqguement lorsqu’elle est stable.

NETTOYAGE

Ne laissez pas le béton durcir sur la machine. Essuyez tout le béton sur le
cadre et les autres parties de la machine.
Avant de nettoyer la machine, retirez I'accu.

Avant de nettoyer la moteur, laissez-le refroidir. Lorsque le moteur a refroidi,
retirez les restes de béton et les corps étrangers avec une brosse douce, un
chiffon et un détergent doux. N'utilisez pas de nettoyeur haute pression.

Ne laissez pas I'eau pénétrer dans le carter du moteur, le compartiment de
I'accu ou l'interrupteur Marche/Arrét situé sur la poignée.
En cas de stockage prolongé, laissez la machine sécher complétement et
rangez-la dans un endroit propre, sec et sans poussiére.

Lubrifier le réglage de
I'inclinaison

1 fois/mois ou toutes les 50
heures

Controler la courroie
d’entrainement

Tous les 3 mois ou toutes les
100 heures

Controler les bras de lame

Tous les 3 mois ou toutes les
100 heures

Controler le niveau d’huile de
graissage

Tous les 3 mois ou toutes les
100 heures

Remplacer la courroie
d’entrainement

Tous les 12 mois ou toutes les
300 heures

Lubrifier les bras de lame

Tous les 12 mois ou toutes les
400 heures

Changer I'huile de graissage

Tous les 12 mois ou toutes les
400 heures

Le numéro d'article de I'huile ou de la graisse MILWAUKEE recommandée
estindiqué dans la liste des piéces de rechange de la machine sur www.

milwaukeetool.eu.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées

PO
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Gardez les mains et les pieds éloignés des piéces en
mouvement.

AVERTISSEMENT - Gardez les mains et les pieds
éloignés des lames. Avant les travaux d’entretien,
retirez 'accu.

Utilisez le point de levage.

Ne soulevez pas la machine a I'aide d’'une gerbeuse
a fourche.

Ne soulevez pas la machine a l'aide d'un godet.

Pour transporter la machine, deux personnes sont
toujours nécessaires !

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas
été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la

FRANCAIS D) C
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DATI TECNICI MXF WBT60

Tipo di costruzione

Levigatrice a pale per calcestruzzo

Numero di serie

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402-2480 MHz
Potenza ad alta frequenza 1,8 dBm
Versione Bluetooth 4.0 BT signal mode
N° giri motore, min. 1600 min™!

N° giri motore, max. 3600 min"!
Numero di giri a vuoto, min. 70 min!
Numero di giri a vuoto, max. 160 min”!

Peso (solo macchina) 56 kg

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Lunghezza / profondita / altezza 1422,4 /762 / 933,5 mm
Lunghezza / profondita / altezza (ripiegata) 882,7/762/914,4 mm
Diametro gabbia 610 mm

Tipo accoppiamento direct
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+450 °C

Batterie consigliate

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Caricatori consigliati

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informazioni sulla rumorosita:

Valori misurati conformemente alla norma EN 12649.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile € di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Indossare protezioni acustiche adeguate.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

FNAVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell’'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile ¢ utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio
puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVISI DI SICUREZZA LEVIGATRICE A PALE PER
CALCESTRUZZO
Tenere sempre la macchina lontana da persone non autorizzate,

inesperte e non addestrate.

Fare attenzione ai movimenti di altre persone e dispositivi nell'area
di lavoro / nell'ubicazione finale.

Fare attenzione a particolari pericoli (ad es. pavimento instabile,
pericolo di caduta) e attuare le misure per risolverli, prima di mettere
in funzione la macchina.

PERICOLO! Non utilizzare mai la macchina in atmosfere esplosive o
nelle vicinanze di materiali infiammabili.

Le parti rotanti e mobili possono causare lesioni in caso di contatto.
Assicurarsi che siano presenti tutti i dispositivi di protezione. Tenere
mani e piedi lontani dalle parti mobili.

Utilizzare solo le impugnature per controllare la macchina.

Attenzione quando fuoriescono eventuali tubi e condutture dalle
superfici da levigare. Se le pale della levigatrice incontrano ostacoli
di questo tipo, esiste pericolo di lesioni per 'operatore o di danni alla
macchina.

Pericolo di lesioni da taglio! Con il tempo, le pale della levigatrice
diventano taglienti. Indossare quindi guanti protettivi quando si
maneggiano le pale della levigatrice.

Trasportare la macchina per la maniglia di trasporto e sollevarla con
attenzione per evitare lesioni alla schiena.

Non trasportare mai la macchina con il motore acceso.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

Mantenere sempre una posizione di equilibrio e stabilita. Evitare di
allungarsi eccessivamente. Un eccessivo allungamento potrebbe
causare la perdita dell'equilibrio.

Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le
impugnature grasse o oleose sono scivolose e causano una perdita
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del controllo.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso dannosa per
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata
mascherina protettiva.

Il contatto della pelle con calcestruzzo, cemento o altri aggregati pud
causare irritazioni cutanee. Evitare il contatto diretto con la pelle.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System MXF sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System MXF. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali
asciutti. Proteggere dall‘acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a
bottone al litio.
Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne
e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra
all'interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del
vano batteria.
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini.
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie
o che queste possano essere entrate nel corpo, consultare
immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai I'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questa macchina a conduzione manuale € destinata
esclusivamente all'impiego professionale. E destinata
esclusivamente a livellare e levigare il calcestruzzo e il massetto

in fase di indurimento. La macchina & predisposta per livellare e
levigare i bordi dei pavimenti in calcestruzzo vicini alle pareti, intorno
alle colonne e negli ambienti ristretti.

Non & consentito usare la macchina su superfici non comprimibili
come asfalto, calcestruzzo indurito, terra o sabbia, poiché possono
verificarsi danni alla macchina

Per I'utilizzo della macchina, assicurarsi di seguire tutte le
indicazioni delle presenti istruzioni per 'uso nonché delle istruzioni
per assistenza e manutenzione.

E proibito collegare alla trasmissione componenti non autorizzati.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello
indicato per I'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante 'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

Lesioni dovute a tecniche di sollevamento o operative improprie
L‘esposizione al rumore puo causare danni all‘udito. Indossare
una protezione per l‘udito e limitare la durata dell‘esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

C ITALIANO

+ Ustioni dovute all‘indurimento del cemento.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

+ Inalazione di polveri tossiche.

+ Indossare una maschera antipolvere e assicurare una buona
areazione.

INDICAZIONE DELLO STATO DELLA CARICA

Dopo l‘attivazione del dispositivo, I'indicatore della batteria indica

il tempo di funzionamento rimanente. La visualizzazione indica la
carica della batteria ricaricabile. Se la carica € inferiore al 10%, una
spia sull'indicatore della batteria inizia a lampeggiare. Quando la
carica scende a 0%, l'indicatore della batteria lampeggia 8 volte.
Quindi ricaricare la batteria.

1032%  3285%  S5TT%  77-100%

In caso di surriscaldamento della macchina, I'indicatore di
temperatura lampeggia e la macchina si spegne.

Quando l'indicatore di temperatura smette di lampeggiare, la
macchina € di nuovo pronta all’'uso.

ONE-KEY™

Per sapere di pit sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.eu/one-key. La ONE-KEY App pud
essere scaricata dall'App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth

viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la
connessione.

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissablu  E’ attiva la modalita wireless e puo essere

configurata tramite I'app ONE-KEY ™.

Luce L'utensile comunica con I'app ONE-KEY ™.
lampeggiante

blu

Luce L'utensile & stato bloccato per motivi di
lampeggiante  sicurezza e pud essere sbloccato dall‘'operatore
rossa tramite I'app ONE-KEY™.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere ricaricate
prima del loro impiego.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile € necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura
inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.




Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le

disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni
al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo
deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio

trasportatore.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO

1 Leva dell'acceleratore
2 Regolatore dellinclinazione
3 Regolatore dellimpugnatura
4 Occhiello di aggancio
5 Vano batteria ricaricabile ONE-KEY
6 Bloccaggio batteria
7 Occhiello di ancoraggio/aggancio
8 Protezione della cinghia
9 Tappo dell'olio
10 Meccanismo di taglio
11 Vaschetta
12 Leva di arresto rapido
13 Tasto ON/OFF
14 Batteria ricaricabile
15 Occhiello di ancoraggio/aggancio
16 Anello di protezione
17 Indicatore di temperatura
18 Tasto ALARM
19 Indicatore ONE-KEY
20 Visualizzazione carica

SOLLEVAMENTO DELLA MACCHINA

Farsi aiutare da una seconda persona per sollevare o trasportare

la macchina. La macchina & molto pesante. Mantenere durante

il sollevamento una posizione di equilibrio e stabilita che non sia
dannosa per la schiena.

Rimuovere eventuali ostacoli prima del trasporto.

Sollevare la macchina con entrambe le mani. Sollevare la macchina
dagli occhielli di ancoraggio/aggancio. Garantire sempre la stabilita
della posizione.

Rimuovere la batteria prima del trasporto.

Trasporto con dispositivo di sollevamento

Non sollevare la levigatrice a pale al di sopra della testa quando &
inserita la bacinella, in quanto la bacinella pud cadere e colpire gli
operatori che lavorano nelle vicinanze.

Inizialmente, sollevare solo leggermente la macchina. Controllare
la stabilita e I'equilibrio e orientare all'occorrenza il dispositivo di
sollevamento.

Sollevare la macchina solo se € stabile.
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PULIZIA

Non lasciare che il calcestruzzo si indurisca sulla macchina.
Rimuovere con un panno tutto il cemento dal telaio e da tutte le altre
parti della macchina.

Rimuovere la batteria prima di pulire la macchina.

Lasciare raffreddare il motore prima di procedere alla pulizia. Una
volta raffreddato il motore, rimuovere i resti di calcestruzzo e i corpi
estranei con una spazzola morbida, uno straccio e un detergente
delicato. Non utilizzare idropulitrici ad alta pressione.

Non permettere all'acqua di entrare nell‘alloggiamento del motore,
nel vano batteria o nell'interruttore on/off sull'impugnatura.

In caso di stoccaggio prolungato, lasciare asciugare bene la
macchina e riporla in un luogo pulito, asciutto e senza polvere.

TRASPORTO

Rimuovere la batteria ricaricabile dalla macchina prima del trasporto.

In caso di trasporto, assicurare la macchina sul veicolo utilizzando
imbracature adeguate.

MANUTENZIONE

Mantenere la macchina nello stato corretto.

+ Non é consentito mettere in funzione la macchina se mancano o
non funzionano i dispositivi di sicurezza e protezione.

Non & consentito mettere in funzione la macchina quando non
funziona correttamente.

Non & consentito mettere in funzione la macchina se necessita
riparazioni.

Giornalmente  dopo
prima l'uso

Tutti i dispositivi di sicurezza e X

protezione sono presenti e funzionano.

Tutti gli attuatori funzionano X

perfettamente.

Ispezionare visivamente tutte le parti X

per individuare eventuali danni

Controllare che tutti i collegamenti X

siano saldi.

Dispositivo di uomo morto X

Regolazione dell'inclinazione X

Controllo visivo di eventuali danni della  x

batteria ricaricabile.

Ispezionare visivamente il dispositivo X

di carico per individuare eventuali

danni

Pulire la macchina e la lama staggiante X

Pulire la batteria ricaricabile. X

Frequenza

Lubrificare il regolatore
dell'inclinazione

1 volta al mese o ogni 50 ore

Controllare la cinghia di
trasmissione

ogni 3 mesi 0 ogni 100 ore

Controllare i bracci delle pale  ogni 3 mesi o ogni 100 ore

Controllare I'olio per cambio ogni 3 mesi o ogni 100 ore

Sostituire la cinghia di
trasmissione

ogni 12 mesi o ogni 300 ore

Lubrificare i bracci delle pale  ogni 12 mesi o ogni 400 ore

Sostituire I'olio per cambio ogni 12 mesi o ogni 400 ore

| numeri articolo dell'olio e del grasso consigliati da MILWAUKEE
sono indicati nella lista dei pezzi di ricambio della macchina su www.
milwaukeetool.eu.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero

a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di

assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni
per l'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non ingerire batterie a bottone!

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Portare un’adeguata mascherina protettiva.
Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe
robuste.

Indossare una protezione per la testa.

Attenzione! Rischio di folgorazione elettrica!

Tenere mani e piedi lontani dalle parti mobili.

ATTENZIONE - Tenere mani e piedi lontani dalle
lame. Rimuovere la batteria prima di qualsiasi lavoro di
manutenzione.

Utilizzare il punto di imbragatura.

Non sollevare con carrello elevatore a forca.
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Non sollevare con la pala di un escavatore.

Per il trasporto della macchina sono sempre
necessarie due persone!

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché

le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori

al dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e

i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra
salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS MXF WBT60

Tipo de construccion

Alisadora de hormigén

Numero de produccién

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Banda(s) de frecuencia Bluetooth

2402-2480 MHz

Potencia de alta frecuencia 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.0 BT signal mode
Velocidad del motor, min. 1600 min”'
Velocidad del motor, max. 3600 min"!
Velocidad en vacio, min. 70 min!
Velocidad en vacio, max. 160 min”!

Peso (solo de la maquina) 56 kg

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Longitud / Anchura / Altura 1422,4 /762 / 933,5 mm
Longitud / Anchura / Altura (plegada) 882,7/762/914,4 mm
Diametro de caja 610 mm

Tipo de acoplamiento direct
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+450 °C

Tipos de acumulador recomendados

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Cargadores recomendados

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacion sobre ruidos:

Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 12649.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presién acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

jUtilice proteccion auditiva!

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado segtin EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N ADVERTENCIA!

El nivel de emisién de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN
62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza
para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede
aumentar significativamente el nivel de exposicidn durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta
funcionando, pero no esté haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA ALISADORA DE HORMIGON

Mantener siempre alejadas de la maquina a personas no autorizadas y
sin experiencia ni formacion adecuada.

Tener cuidado con los movimientos de otras personas y aparatos en la
zona de trabajo o lugar de instalacion.

Tener cuidado con ciertos riesgos especiales (p. ej., condiciones
inestables del suelo, riesgo de caidas) y tomar medidas para
subsanarlos antes de poner en marcha la maquina.

iPELIGRO! No operar nunca la maquina en una atmésfera explosiva o
cerca de materiales inflamables.

Si se tocan las piezas giratorias y méviles, estas pueden provocar
lesiones. Asegurarse de que se han colocado todos los dispositivos de
proteccidn. Mantener las manos y los pies lejos de las piezas moviles.

Utilizar las empufiaduras solo para mantener el control del producto.
Tener cuidado cuando hay tubos o tuberias que sobresalen de

la superficie que se ha de alisar. Si las llanas se topan con estos
obstaculos, el operador puede sufrir lesiones o se pueden producir
dafios a la maquina.

iRiesgo de lesiones por corte! Con el paso del tiempo las llanas se
vuelven afiladas. Por lo tanto, usar guantes protectores cuando se
manipulan llanas muy usadas.

Transportar la maquina sirviéndose del asa de transporte y elevarla con
cuidado para evitar lesiones en la espalda.

No transportar nunca la maquina con el motor en funcionamiento.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la

maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa
de proteccion como mascara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccién para
los oidos.

Asegurese siempre de que se encuentra en una posicion estable y
mantenga el equilibrio. Evite inclinarse en exceso. Una inclinacion
excesiva puede provocar una pérdida del equilibrio.

Mantenga los asideros secos, limpios y libres de aceite y grasa. Los
asideros grasientos y aceitosos son resbaladizos, lo que causa la
pérdida de control.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la
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salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por
ello una mascara protectora contra polvo.

El contacto de la piel con hormigén, cemento u otro tipo de materiales
agregados puede provocar irritaciones de la piel. Evitar el contacto
directo con la piel.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema MXF en cargadores
MXF. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y
guardelos solo en lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabdn. Si el contacto es
en los ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y
acuda inmediatamente a un médico

jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botén de
litio. Una pila nueva o usada puede causar graves quemaduras
internas y provocar la muerte en menos de 2 horas en caso de
ingestion o penetracion en el organismo. Asegure en todo momento la
tapa de las baterias.
Si'la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la
bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el organismo,
debera acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales

y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita
que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos,
como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un
cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta maquina de control manual solo esta disefiada para usos
profesionales. Solo esta disefiada para alisar y rectificar hormigén que
se esta fraguando y capas de revestimiento. La maquina se ha disefiado
para alisar y rectificar los bordes de suelos de hormigén hasta areas
cercanas a paredes, alrededor de columnas o en pequefios espacios.

No utilizar la maquina en superficies no compresibles como el asfalto,
el hormigon ya fraguado, tierra o arena, dado que ello puede provocar
dafios en la maquina.

Para operar correctamente la maquina es imprescindible que tenga
en cuenta todas las indicaciones de este manual de instrucciones, asi
como de los manuales de servicio y de mantenimiento.

Esta prohibido conectar componentes no permitidos a la unidad de
accionamiento.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso
normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por completo
la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de la maquina se
pueden producir los siguientes riesgos a tener en cuenta especialmente
por el operador de la misma.

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y
limite el tiempo de trabajo y de exposicién a riesgos.

Lesiones provocadas por técnicas de elevacion u operacion
incorrectas

La contaminacién acuUstica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Quemaduras provocadas por hormigén fraguado.
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Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

+ Inhalacién de polvos téxicos.

+ Llevar puesta una mascara contra el polvo adecuada y asegurarse de
que la ventilacién es buena.

INDICADOR DE ESTADO DE CARGA

Tras activar la maquina, el indicador de bateria muestra el tiempo de
funcionamiento restante. El indicador muestra el estado de carga de

la bateria intercambiable. Si la carga es inferior al 10% comienza a
parpadear una luz en el indicador de bateria. Si la carga baja al 0%, el
indicador de bateria parpadea 8 veces. A continuacion se debe recargar
la bateria intercambiable.
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En caso de sobrecalentamiento de la maquina, el indicador de
temperatura parpadea y la maquina se apaga.

Cuando el indicador de temperatura deja de parpadear, la maquina esta
de nuevo operativa.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.eu/one-key. Puede
descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google Play en su
teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexion de
Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexion de forma
manual.

Indicador ONE-KEY™

lluminacién en  La conexion por radio esta activa y se puede
azul ajustar mediante la app ONE-KEY™

Parpadeo en La herramienta esta comunicando con la app
azul ONE-KEY™,

Parpadeo en Se ha bloqueado la herramienta por razones
rojo de seguridad y puede ser desbloqueada por el
operador mediante la app ONE-KEY ™.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias recargables no utilizadas durante un tiempo prolongado
deben ser recargadas antes de utilizar el equipo.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo
de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables
se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a
o

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.
Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio
En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez.




Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso,
todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria
se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de
nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales

relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,

observando las normas y disposiciones locales, nacionales e

internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin

el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio

por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del

transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el

envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por

personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser

supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las

baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacidn adicional se dirija a su

empresa de transportes.

DESCRIPCION DEL FUNCIONAMIENTO

1 Acelerador
2 Botdn de ajuste de inclinacion
3 Palanca de ajuste del asa
4 Anilla de elevacion
5 Compartimento del acumulador ONE-KEY
6 Bloqueo de baterias
7 Anilla de amarre/elevacion
8 Proteccion de correa
9 Tapén de aceite
10 Mecanismo de corte
11 Bandeja
12 Palanca de parada rapida
13 Botén de encendido/apagado
14 Bateria
15 Anilla de amarre/elevacion
16 Anillo protector
17 Indicador de temperatura
18 Boton ALARMA
19 Indicador ONE-KEY
20 Indicador de estado de carga

ELEVACION DE LA MAQUINA

Deje que le ayude otra persona para elevar o transportar la maquina. La
maquina es muy pesado. Manténgase en una posicién de apoyo segura
que no afecte la espalda al elevar la maquina.

Retirar obstaculos potenciales antes de llevar a cabo el transporte.
Elevar la maquina con ambas manos. Elevar la maquina de las anillas
de amarre/elevacion. Asegurarse siempre de que la posicion de apoyo
que mantiene es segura.

Retirar la bateria antes del transporte.

Transporte con dispositivo de elevacion

No elevar la alisadora con la bandeja de flotacion montada por encima
de la cabeza, ya que la bandeja puede caerse y golpear a personas que
trabajen cerca.

Al principio, elevar la maquina solo un poco. Controlar la estabilidad y

el equilibro de la misma y, si fuese necesario, ajustar el dispositivo de
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elevacion.
Elevar la maquina solo después de que esté estable.

LIMPIEZA

No dejar que el hormigdn se fragtie sobre la maquina. Limpiar todo el
hormigén que quede en el bastidor y en otras piezas de la maquina.

Antes de la limpieza, retirar el acumulador de la maquina.

Antes de la limpieza, dejar que se enfrie el motor. Cuando el motor se
ha enfriado, retirar los restos de hormigén y los objetos extrafios con
un cepillo blando, un pafio y un detergente suave. No utilizar ninguna
hidrolimpiadora de alta presion.

No debe entrar nada de agua en el interior de la carcasa del motor, del
compartimento de los acumuladores o en el interruptor de encendido/
apagado situado en la empufiadura.

En caso de un almacenamiento de larga duracion, dejar que la maquina
se seque bien y guardarla en un lugar limpio, seco y sin polvo.

TRANSPORTE

Retirar la bateria de la maquina antes del transporte.

Si se transporta la maquina en un vehiculo, asegurar la maquina con
accesorios de eslingado adecuados.

MANTENIMIENTO

Mantener la maquina en un estado correcto.

+ No se debe poner en marcha la maquina cuando faltan dispositivos
de seguridad o proteccion o no estan operativos.

No se puede poner en marcha una maquina que no funciona
correctamente.

No se puede poner en marcha una maquina que necesita de
alguna reparacion.

Controlar los brazos de las Cada 3 meses o cada 100 horas

llanas

Controlar el nivel de aceite Cada 3 meses o cada 100 horas

del reductor

Cada 12 meses o cada 300
horas

Sustituir la correa de
accionamiento

Cada 12 meses o cada 400
horas

Lubricar los brazos de las
llanas

Cada 12 meses o cada 400
horas

Cambiar el aceite del
reductor

Cadadia después
antes de su uso

Todos los dispositivos de seguridad X

y proteccion estan instalados y

operativos.

Todos los elementos de control X

funcionan perfectamente.

Realizar un control visual de todas las  x

piezas para comprobar si presentan

algun dafio

Comprobar que todas las conexiones X

estan bien fijadas.

Funcién de botén de hombre muerto X

Ajuste de la inclinacion X

Realizar un control visual de la bateria ~ x

para comprobar si presenta algun

dafo.

Realizar un control visual del cargador ~ x

para comprobar si presenta algun

dafio

Limpiar la maquina y la hoja alisadora X

Limpiar la bateria. X

Frecuencia

Lubricar el ajuste de 1 vez al mes o cada 50 horas

inclinacion

Controlar la correa de Cada 3 meses o cada 100 horas

accionamiento

El nimero de articulo del aceite y el lubricante de MILWAUKEE
recomendado lo encontrard en la lista de piezas de repuesto de la
maquina en www.milwaukeetool.eu.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista
de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacion del tipo de maquina y el numero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
el dispositivo.

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

iNo ingiera las pilas de boton!

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.
Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccién.

Usar guantes protectores

Lleve siempre ropa de proteccion y calzado resistente.

Utilice una proteccion de cabeza.

jAdvertencia! jRiesgo de descarga eléctrical

Mantener las manos y los pies lejos de las piezas
moviles.

ATENCION — Mantener alejadas las manos y los
pies de las cuchillas. Extraer el acumulador antes de
realizar trabajos de mantenimiento.
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Utilizar un punto de elevacion.

No elevar con una carretilla elevadora.

No elevar con una pala excavadora.

iSiempre son necesarias dos personas para
transportar la maquina!

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la

basura doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacién de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje
y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electrdnicos.

Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Velocidad en vacio

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico




DADOS TECNICOS
Tipo

MXF WBT60

Helicdptero alisador de betéo

Numero de producéo

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia)

2402-2480 MHz

Poténcia de alta frequéncia 1,8 dBm
Verséo Bluetooth 4.0 BT signal mode
Velocidade do motor no min. 1600 min”'
Velocidade do motor, no max. 3600 min"!
Velocidade em vazio, no min. 70 min!
Velocidade em vazio, no max. 160 min”!

Peso (s6 a maquina) 56 kg

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Comprimento / Largura / Altura 1422,4 /762 / 933,5 mm
Comprimento / Largura / Altura (dobrado) 882,7/762/914,4 mm
Diadmetro da gaiola 610 mm

Tipo de acoplamento direct
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+450 °C

Tipos de baterias recomendadas

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Carregadores recomendados

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informagdes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 12649.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Sempre use a proteccao dos ouvidos.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N ADVERTENCIA!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessérios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigédo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibracao efou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessérios, manter as méos quentes, organizar padrdes de trabalho.

PN ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA O HELICOPTERO
ALISADOR DE BETAO

Sempre mantenha pessoas néo autorizadas, inexperientes e n&o
instruidas afastadas da maquina.

Observe os movimentos de outras pessoas e dispositivos na area
de trabalho ou no lugar de utilizagao.

Observe perigos especiais (p. ex. condigdes do terreno instaveis,
perigo de queda) e tome medidas para a sua eliminagéo antes de
colocar a maquina em funcionamento.

PERIGO! Nunca opere a maquina em atmosfera explosiva ou na
proximidade de materiais inflamaveis.

Pecas rotativas e mdveis podem causar feridas se for tocado nelas.
Assegure-se de que todos os dispositivos de protegdo tenham
sido montados. Mantenha as mé&os e os pés afastados das pegas

moveis.
S6 use os manipulos para controlar o produto.

Tenha cuidado se tubos ou condutos sobressairem da superficie a
alisar. Se as pas alisadoras tocarem nestes obstaculos, o operador
pode ser ferido ou a maquina pode ser danificada.

Perigo de feridas de corte! Com o tempo, as arestas das pas
alisadoras ficam vivas. Use sempre luvas de protegdo ao manejar
pas alisadoras velhas.

Carregue e eleve cuidadosamente a maquina com a pega para
evitar feridas das costas.

Nunca carregue a maquina com o motor em operagao.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgao. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre 6culos de protecgéo. Vestuario de protecgéo,
bem como mascara de po, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protecgao auditiva sdo recomendados.

Mantenha-se sempre em uma posigéo segura € mantenha o
equilibrio. Evite hiperestender-se. Isso pode levar a perda do
equilibrio.
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Mantenha as pegas secas, limpas e sem dleo ou gordura. Pegas
gordurosas e oleosas sdo escorregadias e causam perda de
controlo.

O pb que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgéo contra pd apropriada.

O contato da pele com bet&o, cimento e outros agregados pode
causar irritagdes da pele. Evite o contato direto com a pele.

Antes de efectuar qualquer intervengé@o na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema MXF para recarregar os
acumuladores do Sistema MXF. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e sé guarde-os em locais
secos. Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substitui¢do danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de bot&o de litio.
% Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas
graves ou levar a morte em menos de 2 horas, se ela for
ingerida ou entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da
pilha.
Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha
e mantenha-a fora do alcance de criangas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo,
consulte imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou

de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Esta maquina guiada @ méo sé se destina ao uso profissional. Ela
destina-se exclusivamente a alisar e polir betdo e betonilha que
endurece. A maquina foi projetada para alisar e polir as arestas
de pavimentos de betdo, em volta de colunas e em pequenos
compartimentos.

A magquina néo deve ser usada em superficies compactaveis como
asfalto, betdo endurecido, terra ou areia, uma vez que isso poderia
danificar a maquina.

Para a operacéo da maquina observe sempre todas as instrugdes
no presente manual de instrugdes e nos manuais de assisténcia e
manutengao.

A conex&o de componentes ndo admissiveis no acionamento é
proibida.

Nao use este produto de outra maneira do que a indicada para o
uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagao correta nao € possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
os seguintes perigos que o utilizador deve observar:

* Feridas causadas pela vibragao.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicao.
+ Feridas devido a técnicas de elevagdo e operagdo incorretas
+ Os ruidos podem levar a perda de audigéo.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicao.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use 6culos de protecdo, calgas compridas sélidas e
calgados solidos.

Queimaduras devido ao betdo que endurece.

Sempre use 6culos de protecéo, calgas compridas sélidas e
calgados solidos.

« Inalagéo de pés toxicos.

Use uma mascara de p6 adequada e cuide de uma boa
ventilagdo.

INDICADOR DO ESTADO DE CARGA

Apos a ativagdo da maquina o indicador da bateria mostra o tempo
de operagéo restante. O indicador mostra a carga da bateria
intermutavel. Se a carga for menor que 10 %, uma luz no indicador
da bateria comegaré a piscar. Se a carga cair a 0 %, o indicador da
bateria piscara 8 x. Carregue a bateria intermutavel.
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Em caso de aquecimento excessivo o indicador de temperatura
pisca e a maquina desliga-se.

Quando o indicador de temperatura parar de piscar, a maquina
pode ser colocada novamente em funcionamento.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a
App Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagdo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabelega a ligagdo manualmente.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa A ligagéo radio esta ativa e pode ser ajustada
através do aplicativo ONE-KEY™.

Luz azul A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-
piscando KEY™,

Luz vermelha A ferramenta foi bloqueada por razées de
piscando seguranga e pode ser desbloqueada pelo

utilizador através do aplicativo ONE-KEY ™.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio
Carregue baterias recarregaveis ndo usadas durante algum tempo,
antes da utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de
menos de 27 °C

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegédo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
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Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposicdes da legislagdo

relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as

disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

* Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de

transportes

DESCRICAO FUNCIONAL

1 Acelerador
2 Cabeca de ajuste da inclinagéo
3 Alavanca de ajuste da pega
4 Olhal do gancho
5 Compartimento da bateria ONE-KEY
6 Bloqueio da bateria
7 Olhal de amarragao
8 Protetor de cinto
9 Bujao de dleo
10 Mecanismo de corte
11 Cuba
12 Alavanca de parada rapida
13 Tecla LIGAR/DESLIGAR
14 Bateria
15 Olhal de amarragéo
16 Anel de protegéo
17 Indicador de temperatura
18 Tecla ALARM
19 Indicador ONE-KEY
20 Indicador da carga

ELEVAR A MAQUINA

Solicite a ajuda duma segunda pessoa ao elevar ou carregar a
maquina. A maquina é muito pesado. Mantenha-se numa posigao
segura e ergonomica ao elevar o corta-relva.

Remova eventuais obstaculos antes do transporte.

Eleve a maquina com ambas as méos. Eleve a maquina nos olhais
de amarragdo. Mantenha-se sempre numa posi¢ao segura.

Remova a bateria antes do transporte.

Transporte com dispositivo de elevagao

Nao eleve o helicoptero alisador com cuba montada acima da altura
da cabega para evitar que a cuba caia e fira pessoas que trabalham
na proximidade.

Primeiro, s6 eleve um pouco a maquina. Verifique a estabilidade e o
equilibrio e eventualmente alinhe o dispositivo de elevagao.

S0 eleve a maquina quando ela estiver em uma posigao estavel.

LIMPEZA

N&o deixe o betéo endurecer na maquina. Passe um pano para
remover todo o betdo da moldura e das outras partes da maquina.

Retire a bateria antes de limpar a maquina.

Deixe o motor arrefecer antes de limpa-lo. Arrefecido o motor,
remova os residuos de betéo e os corpos estranhos com uma
escova macia, um pano e um detergente suave. Nao use um
equipamento de limpeza a alta pressao.

A agua ndo deve entrar no interior da caixa do motor, do
compartimento da bateria ou no interruptor na pega.

Em caso de armazenamento prolongado, deixe a maquina secar
bem e guarde-a num lugar limpo, seco e livre de pd.

TRANSPORTE

Remova a bateria da maquina antes do transporte.

Durante o transporte em um veiculo, fixe a maquina com meios de
fixacdo adequados.

MANUTENCAO

Mantenha a maquina no estado correto.

» A maquina ndo deve ser colocada em funcionamento quando
dispositivos de seguranga ou protegdo faltarem ou ndo
funcionarem.

Uma méaquina que ndo funciona corretamente ndo deve ser
colocada em funcionamento.

Uma maquina que requer reparagdo nao deve ser colocada em

funcionamento.

De 3 em 3 meses ou todas as
100 horas

Controlar o nivel de 6leo da
engrenagem

De 12 em 12 meses ou todas as
300 horas

Trocar a correia de
acionamento

De 12 em 12 meses ou todas as
400 horas

Lubrificar os bragos das pas

De 12 em 12 meses ou todas as
400 horas

Trocar o 6leo da engrenagem

Diariamente  depois da
antes utilizagao

Todos os dispositivos de seguranca X

e protegdo estdo fixados e

funcionam corretamente.

Todos os elementos de comando X

funcionam perfeitamente.

Verifique visualmente se as pegas X

estdo danificadas

Verifique o assento fixo de todas as  x

unides.

Fung&o do dispositivo de homem X

morto

Ajuste da inclinagdo X

Verifique visualmente se a bateria X

esta danificada.

Verifique visualmente se o X

carregador esta danificado

Limpe a maquina e a lamina X

alisadora

Limpe a bateria. X

Frequéncia

Lubrificar o ajuste de
inclinagdo

1 x por més ou todas as
50 horas

De 3 em 3 meses ou todas as
100 horas

Controlar a correia de
acionamento

De 3 em 3 meses ou todas as
100 horas

Controlar os bragos das pas
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O ntimero do artigo do 6leo ou da graxa da MILWAUKEE

recomendado consta na lista de pegas de reposicdo da maquina ou

em www.milwaukeetool.eu.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicio néo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes da
utilizagao.

CUIDADO! AVISQ! PERIGO!

retirar o bloco acumulador.

Nao ingira as pilhas de botéo!

» Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina
|
|

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de protecgao contra pd apropriada.
Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com a
maquina.

Use luvas de protecgao!

Sempre use roupas de protegdo e sapatos resistentes.

Adverténcia! Risco de choque elétrico!

Mantenha as méos e os pés afastados das pegas
méveis.

@ Use uma protegao da cabega.

ADVERTENCIA - Mantenha as maos e os pés
afastados das laminas. Retirar a bateria antes de
% efetuar trabalhos de manuteng&o.
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Use o ponto de fixagdo.

Nao elevar com uma empilhadeira.

N&o elevar com uma pa de draga.

Para o transporte da maquina sempre precisa-se de
duas pessoas!

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessério.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrdnicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos
e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion
litio), residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem
ter efeitos negativos para o meio ambiente e a sua
saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade em vazio

Tensao

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade euro-asiatica

M

(PORTUGUES )




TECHNISCHE GEGEVENS MXF WBT60
Type Vlindermachine

Productienummer 5033 95 01 XXXXXX MJJJJ
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402-2480 MHz
Hoogfrequent vermogen 1,8 dBm
Bluetooth-versie 4.0 BT signal mode
Motortoerental, min. 1600 min”'
Motortoerental, max. 3600 min"!
Onbelast toerental, min. 70 min!
Onbelast toerental, max. 160 min”!
Gewicht (alleen machine) 56 kg

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Lengte/breedte/hoogte 1422,4 /762 / 933,5 mm
Lengte/breedte/hoogte (ingeklapt) 882,7/762/914,4 mm
Diameter beschermkooi 610 mm
Koppelingstype direct
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+450 °C

Aanbevolen accutypes

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Aanbevolen laadtoestellen

MXFC, MXFPS, MXFSC

Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 12649.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen

en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VLINDERMACHINE

Houd onbevoegde, onervaren en ongeschoolde personen altijd van
de machine verwijderd.

Let op bewegingen van andere personen en apparaten in het
werkbereik resp. op de plaats van toepassing.

Let op bijzondere gevaren (bijv. instabiele vloeren, gevaar voor
neerstorten) en tref maatregelen om deze gevaren te verhelpen
voordat u de machine in gebruik neemt.

GEVAAR! Gebruik de machine nooit in een explosieve atmosfeer of
in de buurt van brandbare materialen.

Roterende en beweeglijke onderdelen kunnen bij aanraking
letsel veroorzaken. Waarborg dat alle veiligheidsinrichtingen zijn
aangebracht. Houd handen en voeten verwijderd van bewegende
delen.
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Gebruik alleen de handgrepen voor de besturing van de machine.

Wees voorzichtig als buizen of leidingen uit de te vlinderen vioer
steken. Als de vleugels dergelijke hindernissen raken, kan de
bediener gewond en/of de machine beschadigd raken.

Gevaar voor snijwonden! De vleugels krijgen na verloop van tijd
scherpe randen. Draag daarom veiligheidshandschoenen bij het
werken met of aan oude vleugels.

Draag de machine aan de draaggreep en til ze voorzichtig op om
rugletsel te voorkomen.

Draag de machine nooit als de motor loopt.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Let altijd op een veilige stand, zodat u uw evenwicht kunt bewaren.
Vermijd het om te overstrekken. Overstrekken kan leiden tot
evenwichtsverlies.

Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Vettige en
met olie verontreinigde handgrepen zijn glad en zorgen ervoor dat u
de controle verliest.

NEDERLANDS D)

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Huidcontact met beton, cement of andere toeslagmaterialen kunnen
leiden tot huidirritaties. Voorkom direct huidcontact.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar !') .

Wisselakku'’s van het Akku-Systeem MXF alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem MXF laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in
droge ruimten. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
%/ knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan
ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder
dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het
batterijvakje.
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de
batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te
houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze handbediende machine is alleen bedoeld voor professioneel
gebruik. Ze is uitsluitend bedoeld voor het gladmaken en schuren
van uithardende beton- en dekvloeren. De machine is ontworpen
voor het gladmaken en schuren van de randen van betonvloeren,
vlak bij de wand, om zuilen heen en in kleine ruimten.

De machine mag niet worden toegepast op niet te verharden
oppervlakken zoals asfalt, uitgehard beton, aarde of zand,
aangezien hierdoor materiéle schade aan de machine kan ontstaan.

Voor het gebruik van de machine moeten absoluut alle in deze
handleiding en de service- en onderhoudshandleidingen vermelde
instructies in acht worden genomen.

Het is verboden om niet goedgekeurde componenten op de
aandrijving aan te sluiten.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde
gebruik.

RESTRISICO‘S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico’s worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

Letsel door ondeskundige hijs- en bedrijfstechnieken

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

+ Door vuildeelties veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
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handschoenen en vast schoeisel.

« Bijtwonden door uithardend beton.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

+ Draag een geschikt stofmasker en zorg voor voldoende ventilatie.

LAADSTATUSWEERGAVE

Na de activering van de machine geeft de batterij-indicator de
resterende looptijd aan. De indicator toont de laadtoestand van de
wisselaccu. Als de lading minder dan 10 % bedraagt, begint een
lampje op de batterij-indicator te knipperen. Wanneer de lading tot
0 % daalt, knippert de batterij-indicator 8 x. Laad de wisselaccu in
dat geval op.

o 032%  3285%  57T7%  77-100%

Bij oververhitting van de machine knippert de
temperatuurweergave en schakelt de machine uit.

Zodra de temperatuurweergave niet meer knippert, is de machine
weer operationeel.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.eu/one-key voor meer informatie over de ONE-
KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op uw
smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig
weer tot stand.

ONE-KEY ™-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via de
ONE-KEY ™-app worden ingesteld.

Blauw Gereedschap communiceert met de ONE-

knipperlicht KEY ™-app.

Rood Gereedschap werd om veiligheidsredenen

knipperlicht geblokkeerd en kan door de bediener worden

gedeblokkeerd via de ONE-KEY ™app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU‘S

Gebruik van li-ion-accu‘s

Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten voor
hernieuwd gebruik worden opgeladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van
minder dan 27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu'‘s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu




afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken.

Transport van li-ion-accu‘s

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake

het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en

internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

« Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

« Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.
Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht

worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

[FUNCTIEBESCHRWVING
1 Gashendel
2 Instelknop voor de helling
3 Instelhendel voor de greep
4 Aanslagpunt
5 ONE-KEY-accuvak
6 Accuvergrendeling
7 Sjor-/aanslagpunt
8 Riembeschermer
9 Oliestop
10 Maai-eenheid
11 Bak
12 Snelstop-hendel
13 Toets AAN/UIT
14 Accu
15 Sjor-/aanslagpunt
16 Beschermring
17 Temperatuurweergave
18 Toets ALARM
19 ONE-KEY-indicator
20 Laadtoestandsindicator

MACHINE OPTILLEN

Vraag voor het optillen of dragen van de machine een tweede
persoon om hulp. De machine is zwaar. Let bij het optillen op een
veilige, rugvriendelijke stand.

Verwijder eventuele obstakels voor het transport.

Til de machine met beide handen op. Til de machine op aan de sjor-/
aanslagpunten. Let altijd op een veilige stand.

Verwijder de accu voordat u de machine transporteert.

Transport met hefinrichting

Til de vlinder met gemonteerde vlotterbak niet tot boven
hoofdhoogte, aangezien de bak naar beneden kan vallen en in de
buurt werkende personen kan raken.

Til de machine vooralsnog slechts een beetje op. Controleer de
stabiliteit en de balans en lijn zo nodig de hefinrichting uit.

Til de machine pas op als deze stabiel is.

NEDERLANDS

Laat geen beton op de machine uitharden. Verwijder het beton van
het frame en van alle andere onderdelen van de machine.
Verwijder de accu voordat u de machine reinigt.

Laat de motor véér de reiniging afkoelen. Zodra de motor is
afgekoeld, verwijdert u betonresten en vreemde voorwerpen met
een zachte borstel, een doek en een mild reinigingsmiddel. Gebruik
geen hogedrukreiniger.

Er mag geen water in de motorbehuizing, het accuvak of de aan-/
uitschakelaar aan de handgreep terecht komen.

Laat de machine in geval van een langere opslagperiode goed
drogen en bewaar ze op een schone, droge en stofvrije plaats.

TRANSPORT

Verwijder de accu, voordat u de machine transporteert.
Borg de machine voor het transport op een voertuig met
geschikte aanslagmiddelen.

ONDERHOUD

Houd de machine volgens de voorschriften in een goede staat.

+ De machine mag niet in bedrijf worden gesteld als veiligheids- of
beschermingsinrichtingen ontbreken of niet correct functioneren.
Een niet correct functionerende machine mag niet in gebruik
worden genomen.

Een machine die moet worden gerepareerd, mag niet in gebruik
worden genomen.

Dagelijks  na

voor gebruik
Alle veiligheids- en X
beschermingsinrichtingen zijn
aangebracht en functioneren correct.
Alle bedieningselementen werken X

optimaal.

Controleer alle onderdelen op schade ~ x

Om de 12 maanden of om de
400 uur

Vleugelarmen smeren

Controleer alle verbindingen op X

correcte montage.

Dodemansschakelaar-functie X

Hellingsinstelling X

Controleer de accu op zichtbare X

schade.

Controleer de laadinrichting op X

zichtbare schade

Machine en trilbalk reinigen X

Reinig de accu. X
Frequentie

Hellingsinstelling smeren 1 x per maand of om de 50 uur

Om de 3 maanden of om de
100 uur

Aandrijfriem controleren

Om de 3 maanden of om de

Vleugelarmen controleren
100 uur

Om de 3 maanden of om de
100 uur

Transmissieoliepeil
controleren

Om de 12 maanden of om de
300 uur

Aandrijfriem vervangen

Om de 12 maanden of om de
400 uur

Transmissieolie verversen

Het artikelnummer van de/het aanbevolen MILWAUKEE-olie of
-vet vindt u in de onderdelenlijst van de machine onder www.
milwaukeetool.eu.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.

Draag een hoofdbescherming.

Waarschuwing! Gevaar voor elektrische schokken!

Houd handen en voeten verwijderd van bewegende
delen.

WAARSCHUWING - Houd handen en voeten van
de messen verwijderd. Verwijder de accu voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Aanslagpunten gebruiken.

Niet optillen met een vorkheftruck.
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NEDERLANDS

Niet optillen met de graafbak van een bagger.

Het transport van de machine vereist altijd twee
personen!

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze
afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming




TEKNISKE DATA MXF WBT60

Type Betonglittemaskine
Produktionsnummer 5033 95 01 XXXXXX MJJJJ
Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz
Hgjfrekvenseffekt 1,8 dBm
Bluetooth-version 4.0 BT signal mode
Motoromdrejningstal, min. 1600 min”'
Motoromdrejningstal, maks. 3600 min’
Omdrejningstal, ubelastet, min. 70 min!
Omdrejningstal, ubelastet, maks. 160 min”!

Veegt (kun maskine) 56 kg

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Laengde x bredde x hgjde 1422,4 /762 /933,5 mm
Leengde x bredde x hgjde (sammenklappet) 882,7/762/914,4 mm
Burdiameter 610 mm
Koblingstype direct
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+450 °C

Anbefalede batterityper

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Anbefalede opladere

MXFC, MXFPS, MXFSC

Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 12649.
Veerktgjets A-vurderede stejniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Baer hgrevaern.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for
tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktejets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. age

eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik p& at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som falger med dette
el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle nedenstaende
anvisninger kan medfgre elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER BETONGLITTEMASKINE

Hold altid uautoriserede, uerfarne og uuddannede personer veek fra
maskinen.

Veer opmaerksom pa, hvordan andre personer og andet udstyr
bevaeger sig i arbejdsomradet eller pa anvendelsesstedet.

Veer opmaerksom pa seerlige farer (f.eks. ustabile jordforhold, risiko
for at falde), og treef foranstaltninger til at fierne dem, for maskinen
tages i brug.

FARE! Brug aldrig maskinen i en eksplosiv atmosfeere eller i
naerheden af breendbare materialer.

Roterende og bevaegelige dele kan forarsage skader ved bergring.
Serg for, at alle beskyttelsesanordninger er pa plads. Hold haender
og fodder veek fra beveegelige dele.

Brug kun handtagene til at styre produktet.
Veer forsigtig, hvis der stikker rer eller kabler op af den overflade,
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der skal glittes. Hvis glittebladene rammer sadanne forhindringer,
kan operatgren komme til skade, eller maskinen kan blive
beskadiget.

Risiko for snitsar! Glittebladene bliver skarpkantede med tiden. Brug
derfor beskyttelseshandsker, nar du handterer gamle glitteblade.

Baer maskinen i baerehandtaget, loft forsigtigt for at undga rygskade.
Maskinen ma aldrig transporteres, mens motoren er taendt.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du

arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske, sikkerhedshandsker, fast
og skridsikkert skotgj, hjelm og harevaern.

Sorg for altid at have godt fodfeeste og bevar balancen. Undga at
overstraekke kroppen under arbejdet, da der er risiko for at tabe
balancen.

Hold handtagene terre, rene, og fri for olie og fedt. Fedtede,
olieindsmurte handtag er glatte, hvilket kan forarsage at kontrollen
mindskes.

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Kontakt med beton, cement eller andre tilslagsstoffer kan forarsage
hudirritation. Undga direkte kontakt med huden.

[ DANSK__) ),

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun MXF ladeapparater for opladning af System MXF batterier.

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig abnes op og ma kun
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugt.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i beraring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en laege.

(3 ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri.
% Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre

forbreendninger pa mindre end 2 timer og resultere i ded,
hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Sgrg altid for, at deekslet
til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk
da for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for barns
raekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er blevet
slugt eller kommet ind i kroppen, ops@ges laege omgaende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Den handstyrede maskine er kun beregnet il professionel brug.
Den er udelukkende beregnet til udjeevning og slibning af heerdende
beton og afretningslag. Maskinen er designet til udjeevning og
inbping af kanter pa betongulve naer vaegge, rundt om sgjler og i
sma rum.

Brug ikke maskinen pa ikke-komprimerbare overflader som asfalt,
heerdet beton, jord eller sand, da dette kan beskadige maskinen.

Nar du betjener maskinen, er det vigtigt, at du felger alle
instruktionerne i denne betjeningsvejledning samt vejledningerne
vedrgrende service og vedligeholdelse.

Det er forbudt at tilslutte uautoriserede komponenter til drevet.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfere falgende farer, som operateren ber vaere seerlig
opmeerksom pa:

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens
arbejds- og ekspositionstiden.

Personskade som fglge af ukorrekt lofteteknik eller
betjeningsteknik.

Stgjbelastning kan medfere hgreskader.

Brug hgreveern og begreens ekspositionstiden.

Jjenskader pa grund af snavspartikler.

fBr(;.lg altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
odtg].

AEtsning eller kemisk forbraending forarsaget af den haerdende

eton.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
fodtej.
Indanding af giftigt stev.
Beer en passende stevmaske, og serg for god ventilation.

( [ DANSK_ )

LADEINDIKATOR

Efter aktivering af maskinen viser batterivisningen den resterende
batteritid. Visningen angiver batteriets opladningsniveau. Hvis
batteriniveauet er mindre end 10%, begynder en lampe at

blinke pa batterivisningen. Nar niveauet er nede pa 0%, blinker
batterivisningen 8 x. Batteriet skal oplades.

032%  3285%  577%  77-100%

Ved overophedning af maskinen blinker temperaturdisplayet, og
maskinen slukker.

Nar temperaturdisplayet er holdt op med at blinke, er maskinen klar
til brug igen.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes
du laese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os pa
internettet pa www.milwaukeetool.eu/one-key. Du kan downloade
ONE-KEY app‘en pa din smartphone via App Store eller Google
Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen
afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY ™-indikator

Blat lys Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan
indstilles via ONE-KEY™ app’en.

Blinker blat Veerktojet kommunikerer med ONE-KEY™
app’en.

Blinker radt Veerktgjet blev spaerret af sikkerhedsgrunde

og kan lases op af brugeren via ONE-KEY™
app’en.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Skiftebatterier, der ikke har veeret i brug i leengere tid, skal
genoplades inden anvendelse.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier
Overbelastes batteriet p& grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-vaerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du taender
el-veerktojet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

D
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Den kommercielle transport af lithium-batterier ved

speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt

gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes

af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal fglges

af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Sprg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

1 Gashandtag

2 Knap til heldningsjustering
3 Grebjusteringshandtag
4 Stopgje

5 ONE-KEY-batterirum

6 Batterilas

7 Surrings-/fastgerelsesgje
8 Beeltebeskytter

9 Olieprop

10 Skeereveerk

11 Beholder

12 Handtag til hurtigstop

13 Tast ON/OFF

14 Batteri

15 Surrings-/fastgerelsesgje
16 Beskyttelsesring

17 Temperaturvisning

18 Tast ALARM

19 ONE-KEY-indikator
20 Opladningsindikator

LOFT AF MASKINEN

Fa en anden person til at hjeelpe dig med at lgfte eller transportere
maskinen. Maskinen er meget tung. Serg for, at du star sikkert og
skansomt for ryggen, mens du arbejder.

Fjern eventuelle forhindringer fer transport.

Left op i maskinen med begge haender. Laft maskinen ved hjeelp
af surrings-/fastgerelsesgjerne. Sgrg altid for at have et sikkert
fodfeeste.

Fjern batteriet for transport.

Transport med lgfteanordning

Undlad at Igfte glittemaskinen med den monterede svemmebeholder
over hovedet, da beholderen kan falde ned og ramme personer,
som arbejder i naerheden.

Laft kun let op i maskinen til at begynde med. Kontrollér stabilitet og
balance, og justér om ngdvendigt Iafteanordningen.

Laft kun maskinen, nar den er stabil.

RENG@RING

Lad ikke betonen haerde pa maskinen. Fjern al beton fra rammen og
maskinens gvrige dele med en klud.

Tag det genopladelige batteri ud, for maskinen rengeres.

Lad motoren kele af fgr rengering. Nar motoren er kelet af, skal
betonrester og fremmedlegemer fjernes med en blad barste, en klud
og et mildt renggringsmiddel. Undlad at bruge en hgjtryksrenser.

Der ma ikke treenge vand ind i motoren, batterirummet eller i teend/
sluk-knappen pa handtaget.

Hvis maskinen skal opbevares i laengere tid, sé lad den terre helt og
opbevar den et rent, tart og stevfrit sted.
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TRANSPORT
Fjern batteriet fra maskinen fer transport.

Nar maskinen transporteres pa et keretgj, skal den sikres med
passende lgfteudstyr.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold maskinen i en korrekt stand.

+ Maskinen mé ikke tages i brug, hvis sikkerheds- eller
beskyttelsesanordninger mangler eller ikke fungerer korrekt.

+ En maskine, som ikke fungerer korrekt, ma ikke tages i brug.

+ En maskine, som skal repareres, mé ikke tages i brug.

Hver efter brug

dag
Alle sikkerheds- og X
beskyttelsesanordninger forefindes og
fungerer.
Alle betjeningselementer fungerer X
upaklageligt.
Visuel inspektion af alle dele for skader X
Kontrollér, at alle forbindelser sidder godt ~ x
fast.
Dgdmandskontaktens funktion X
Heeldningsjustering X
Kontrollér visuelt batteriet for skader. X

Visuel inspektion af opladeren for skader ~ x

Rengering af maskine og afretterklinge X

Renger batteriet. X
Frekvens

Smer heeldningsjusteringen 1 x om maneden eller hver
50. time

Kontrollér drivremmen Hver 3. maned eller hver 100.
time

Kontrollér bladarmene Hver 3. maned eller hver 100.
time

Kontrollér gearolieniveauet Hver 3. maned eller hver 100.
time

Skift driviemmen Hver 12. maned eller hver 300.
time

Smer bladarmene Hver 12. maned eller hver 400.
time

Skift gearolie Hver 12. maned eller hver 400.

time

Artikelnummeret pa den anbefalede MILWAUKEE-olie eller det
anbefalede MILWAUKEE-fedt fremgar af reservedelslisten til
maskinen pa www.milwaukeetool.eu.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

@ Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Slug ikke knapbatterier!

& ">

Brug herevaern!

Benyt egnet andedreetsveern.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug altid sikkerhedstgj og fast fodtg;.

Anvend hovedbeskyttelse.

Advarsel! Risiko for et elektrisk stad!

Hold haender og fedder vaek fra bevaegelige dele.
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ADVARSEL - Hold haender og fedder veek fra knivene.
Tag batteriet ud inden vedligeholdelsesarbejde.

Brug et anhugningspunkt.

Undlad at Igfte med en gaffeltruck.

Undlad at Igfte med en gravemaskineskovl.

Der skal altid to personer til at transportere maskinen!

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehar.
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Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (isaer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Omdrejningstal, ubelastet

Spaending

Jaevnstrgm
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TEKNISKE DATA MXF WBT60

Type

Betongavretter

Produksjonsnummer

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband)

2402-2480 MHz

Hgyfrekvens ytelse 1,8 dBm
Bluetooth-versjon 4.0 BT signal mode
Motorturtall, minimum 1600 min”'
Motorturtall, maks. 3600 min"!
Tomgangsturtall, minimum 70 min”'
Tomgangsturtall, maks. 160 min”!

Vekt (bare maskin) 56 kg

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Lengde/bredde/hgyde 1422,4 /762 /933,5 mm
Lengde/bredde/hgyde (sammenfoldet) 882,7/762/914,4 mm
Burdiameter 610 mm
Koblingstype direct
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+450 °C

Anbefalte batterityper

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Anbefalte ladere

MXFC, MXFPS, MXFSC

Steyinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 12649.
Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra
tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verkteyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivéet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stat, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER BETONGAVRETTER

Uvedkommende, uerfarne og uoppleerte personer ma alltid holdes
pa tilberlig avstand fra maskinen.

Veer alltid oppmerksom pa andre personers og apparaters
bevegelser innenfor arbeidsomradet eller pa stedet der maskinen
eribruk.

Rett oppmerksomheten mot spesielle farer (f.eks. ustabile
gulvforhold, fare for fall) og iverksett tiltak for a fierne disse for
maskinen settes i drift.

FARE! Maskinen ma aldri drives i eksplosiv atmosfaere eller i
neerheten av brennbare materialer.

Roterende og bevegelige deler kan forarsake personskader dersom
de bergres. Forsikre deg om at alle verneinnretninger er monterte.
Hold hender og fatter borte fra bevegelige deler.

Bruk bare handtakene til styring av produktet.
Veer forsiktig dersom rer eller ledninger rager ut av flaten som skal
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avrettes. Dersom avrettingsbladene treffer pa slike hindere, kan
brukeren eller maskinen bli skadet.

Fare for kuttskader! Avrettingsbladene far skarpe kanter med tiden.
Ved handtering av gamle avrettingsblader ma du derfor ha pa deg
beskyttelseshansker.

Baer maskinen med handtaket og laft det forsiktig for & unnga
ryggskader.

Du ma aldri baere maskinen mens motoren er i gang.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stevmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Serg alltid for at du star stabilt, og oppretthold likevekten. Unnga a
strekke deg for langt. Hvis du strekker deg for langt, kan dette fore til
at du mister likevekten.

Handtakene skal veere tarre, rene og helt fri for olje- og
smerningsflekker. Handtak med smaning- eller oljeflekker er glatte.
Dette kan fare til at en mister kontrollen.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Hudkontakt med betong, sement eller andre tilslagsstoffer kan fare

[__NORSK__) ),

til hudirritasjoner. Unnga direkte hudkontakt.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet MXF skal kun lades med lader av
systemet MXF. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare
oppbevares i tarre rom. Beskyttes mot veete.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batteriveeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fore til deden i lgpet av mindre enn 2 timer dersom
det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til
batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i
kroppen, méa du sgke gyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kijemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne manuelt farte maskinen er kun tiltenkt profesjonell bruk. Den
er utelukkende bestemt til & avrette og slipe herdet betong og stept
gulv. Maskinen er kun konstruert for avretting naer vegger og til
sliping av kantene pa betonggulv rundt sgyler og i sma rom.

Maskinen skal ikke brukes pa flater som ikke kan fortettes, som
asfalt, herdet betong, jord eller sand, da dette kan fore til skade pa
maskinen.

Til drift av maskinen ma under alle omstendigheter alle instrukser i
denne bruksanvisningen samt service- og vedlikeholdsinstruksene
overholdes.

Tilkobling av komponenter som ikke er godkjent til drivenheten er
forbudt.

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

Personskade gjennom ufagmessig lafte- eller driftsteknikk.
Stay kan fare til horselsskader.

Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.
@yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stedige sko.

Kjemiske forbrenninger gjennom betong som herdes. Bruk alltid
vernebriller, solide langbukser, hansker og stadige sko.
Innénding av giftig stev

Bruk en egnet stavmaske og sgrg for god lufting.

( [__NORSK__)

LADNINGSTILSTANDS-DISPLAY

Etter at maskinen har blitt aktivert, viser batteriindikatoren den
resterende brukstiden. Visningen angir batteripakkens ladetilstand.
Dersom ladenivaet er pa indre enn 10 %, begynner lampen pa
batteriindikatoren & blinke. Dersom ladenivaet synker til 0 %, blinker
batteriindikatoren 8 ganger. Da ma batteripakken lades opp.

032%  3285%  577%  77-100%

Nar maskinen er overopphetet, blinker temperaturdisplayet, og
maskinen slar seg av.

Nar temperaturdisplayet slutter & blinke, er maskinen klar til drift
igjen.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktoyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.eu/one-key. ONE-KEY Appen
kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette forbindelsen
manuelt.

ONE-KEY™ - indikator

Lyser blatt Radioforbindelsen er og kan stilles inn via
ONE-KEY™ appen.

Blinker blatt Verktgyet kommuniserer med ONE-KEY™
appen.

Blinker radt Av sikkerhetsgrunner har verktgyet blitt sperret

og kan lases opp av operatgren via ONE-
KEY™ appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt pa lengre tid ma lagres fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet méa batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene
fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under
7°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stramforbruk; f.eks. ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktgyet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertgyet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om

transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale

og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
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farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

1 Gasspak

2 Knapp til hellingsinnstilling

3 Spak til innstilling av handtak
4 Festeoye

5 ONE-KEY-rom til batteripakke
6 Las batteripakke

7 Sikrings-/festegye

8 Beltebeskyttelse

9 Oljestuss

10 Skjeereverk

11 Kar

12 Spak til hurtigstropp

13 PA/AV-knapp

14 Batteripakke

15 Sikrings-/festeaye

16 Beskyttelsesring

17 Temperaturvisning

18 Tast ALARM

19 ONE-KEY-visning
20 Ladetilstandsindikator

LGFTE MASKINEN

Fa hjelp av en annen person nar du skal lgfte eller transportere
maskinen. Maskinen er sveert tung. Serg for at du star sikkert og i en
holdning som skaner ryggen nar du skal lgfte gressklipperen.

Fjern potensielle hindere fgr transporten.

Loft maskinen med begge hender. Laft maskinen via sikrings-/
festegynene. Serg alltid for at du star stabilt.

Fjern batteripakken fer transport.

Transport med lofteinnretning

Ikke laft betongavretteren over hodet med montert flytekar, fordi
karet kan falle ned og treffe personer som arbeider i naerheten.
Loft forst maskinen bare litt. Kontroller stabiliteten og likevekten og
rett inn Igfteinnretningen om ngdvendig.

Ikke Ioft maskinen fgr den er stabil.

RENGJ@RING:

Betongen ma ikke fa herde pa maskinen. All betongen ma terkes av
fra rammen og alle andre deler av maskinen.

Fjern batteripakken fgr maskinen rengjeres.

La motoren fa kjole seg ned for rengjering. Nar motoren har
kjolt seg ned, fiernes betongrester og fremmedlegemer med
en myk berste, en klut og et mildt rengjaringsmiddel. lkke bruk
haytrykksspyler.

Det ma ikke trenge vann inn i motorkassens indre eller i
batteripakkerommet eller i Pa-/Av-bryteren pa handtaket.

Ved lagring over lengre tid m& maskinen fa terke godt og lagres pa
et rent, tert og stevfritt sted.

TRANSPORT
Fjern batteripakken fra maskinen far transport.

Ved transport pa et kjgretay, skal maskinen sikres med egnede
festemidler.

VEDLIKEHOLD

Hold maskinen i en ordentlig tilstand.

+ Maskinen ma ikke tas i drift dersom sikkerhets- eller
verneinnretninger mangler eller ikke er funksjonsdyktige.

+ En maskin som ikke fungerer ordentlig, ma ikke settes i drift.

+ En maskin som trenger reparasjon, ma ikke settes i drift.

Daglig  etter bruk
for
Alle sikkerhets- og verneinnretninger er X
monterte og funksjonsdyktige.
Alle betjeningselementer fungerer X
upaklagelig.
Kontroller alle deler visuelt for skader X
Kontroller at alle forbindelser sitter som X
de skal.
Dgdmannsbryter-funksjon X
Hellingsinnstilling X
Kontroller batteripakken visuelt for skader.  x
Kontroller laderen visuelt for skader X
Rengjer maskin og avtrekksblad. X
Rengjer batteripakken. X
Frekvens
Smering av 1 x per maned eller hver

hellingsinnstillingen 50. driftstime

Hver 3. maned eller hver
100. driftstime

Kontroll av drivreimen

Hver 3. maned eller hver
100. driftstime

Bladarmer

Hver 3. maned eller hver
100. driftstime

Kontroll av giroljeniva

Hver 12. maned eller hver
300. driftstime

Skifte av drivreimen

Hver 12. maned eller hver

Smering av bladarmer
400. driftstime

Hver 12. maned eller hver
400. driftstime

Skifte av girolje

Artikkelnummeret til anbefalt MILWAUKEE-olje eller -fett finner du i
maskinens reservedelsliste pa adressen www.milwaukeetool.eu.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

©
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Vennligst les ngye gjennom denne brukerhandboken
for du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa4 maskinen

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Bruk harselsvern!
Bruk derfor vernemaske som er egnet for stgv.
Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk vernehansker !

Bruk alltid vernekleaer og solid fottay.

Ha pa deg hodebeskyttelse.

Advarsel! Risiko for et elektrisk slag!

Hold hender og fatter borte fra bevegelige deler.

ADVARSEL- Hold hender og fatter borte fra knivene.
Ta ut batteripakken far det utfares vedlikeholdsarbeid.

Bruk festepunktet.

Ikke laft maskinen med en gaffeltruck.

Ikke laft maskinen med en gravemaskinskuffe.

Til transport av maskinen behgves det alltid to
personer!

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.
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Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert
og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene fer de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene

eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a
serge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering
kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

Tomgangsturtall

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




Typ Betongglattare
Produktionsnummer 5033 95 01 XXXXXX MJJJJ
Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz
Hogfrekvenseffekt 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode
Motorvarvtal, min. 1600 min”'
Motorvarvtal, max. 3600 min"!
Tomgangsvarvtal, obelastad, min. 70 min”'
Tomgangsvarvtal, obelastad, max. 160 min”!

Vikt (endast maskin) 56 kg

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Langd/bredd/héjd 1422,4 /762 /933,5 mm
Langd/bredd/héjd (hopfalld) 882,7/762/914,4 mm
Burdiameter 610 mm
Kopplingstyp direct
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+450 °C

Rekommenderade batterityper

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Rekommenderade laddare

MXFC, MXFPS, MXFSC

Bullerinformation:

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 12649.
A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K

Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K

Bér horselskydd.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur
tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart

oOver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hénsyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kérs utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsménster.

FN VARNING! Lis noga igenom alla sakerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR BETONGGLATTARE

Obehdriga, oerfarna och outbildade personer ska alltid hallas borta
fran maskinen.

Var uppmarksam pa hur andra personer och apparater ror sig i
arbetsomradet resp. pa anvandningsplatsen.

Var uppmarksam pa sarskilda faror (t.ex. instabila markforhallanden,
fallrisk) och vidta atgarder for att forhindra dem innan maskinen tas

i drift.

FARA! Anvand aldrig maskinen i explosiv atmosfar eller i nérheten
av brannbara material.

Roterande och rorliga delar kan orsaka personskador om de vidrérs.
Sékerstéll att alla skyddsanordningar ar monterade. Hall hédnder och
fotter borta fran rorliga delar.

Anvand endast handtagen for att styra produkten.

Var forsiktigt om ror eller ledningar sticker upp ur den yta som ska
slatas ut. Om betongglattarens vingar stoter pa sadan hinder kan
operatoren eller maskinen skadas.
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Risk for skarskador! Betongglattarens vingar blir vassa med
tiden. Bér darfor alltid handskar vid hantering av gamla vingar pa
betongglattaren.

Béar maskinen i barhandtaget och lyft upp den férsiktigt for att
undvika ryggskador.

Bér aldrig maskinen med motorn paslagen.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor,
hjalm och horselskydd.

Se alltid till att sta stabilt och att du haller balansen. Undvik att
stracka dig for mycket. Om du stracker dig for mycket kan du forlora
balansen.

Hall handtag torra, rena och fria fran olja och fett. Fettiga, oljiga
handtag ar hala och orsakar forlust av kontroll.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta hélsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor Iamplig skyddsmask.

Hudkontakt med betong, cement eller andra tillsatsdmnen kan leda
till hudirritationer. Undvik direkt hudkontakt.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

SVENSKA D)

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System MXF batterier laddas endast i System MXF laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och forvara
dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

VARNING! Den hér apparaten innehaller ett litium-
%/ knappcellsbatteri.

Ett nytt eller férbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
brénnskador och leda till déden pa mindre an 2 timmar om det sjals
eller kommer in i kroppen. Sakra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan sténgas sakert, stdng av apparaten, ta ur
batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsoka
omedelbart lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till

att ingen véatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den har manuellt férda maskinen ar endast avsedd for professionell
anvandning. Den &r uteslutande avsedd for att slata ut och slipa

av betong och golvmassa som haller pa att harda. Maskinen ar
konstruerad for att slata ut och slipa av kanterna pa betonggolv i
narheten av véaggar, kring pelare och i sma utrymmen.

Anvand inte maskinen pa ytor som inte kan komprimeras, som
asfalt, hardad betong eller sand eftersom detta kan leda till skador
pa maskinen.

Observera for driften av maskinen ovillkorligen alla anvisningar i den
héar bruksanvisningen, samt i service- och underhallsanvisningarna.

Det ar forbjudet att ansluta ej godkénda komponenter till drivningen.

Anvand inte den har produkten pa ett annat satt &n den avsedda
anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid féreskriftsenlig anvéndning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan féljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

Skador pa grund av olampliga lyft- eller driftmetoder
Bullerbelastning kan leda till hérselskador.

Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och
stabila skor.

Fratskador pa grund av den hardande betongen.

Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och
stabila skor.

Inandning av giftigt damm.

Bar en 1damplig damm mask och sérj for en bra ventilation.

INDIKERING LADDNINGSTILLSTAND

Nar maskinen har aktiverats visar batteriindikatorn restgangtiden.
Indikatorn anger utbytesbatteriets laddningstillstand. Om laddningen
ar lagre an 10 %, borjar ett ljus att blinka pa batteriindikatorn. Om
laddningen gar ner till 0 %, blinkar batteriindikatorn 8 ggr. Ladda
sedan upp utbytesbatteriet.

C SVENSKA

TEMPERATURINDIKERING

Om maskinen 6verhettas blinkar temperaturindikeringen och
maskinen stangs av.

Néar temperaturindikeringen har slutat blinka & maskinen aterigen
redo for drift.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns

i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.eu/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intréffar avbryts bluetooth-
férbindelsen. Aterstéll férbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY ™-indikering

Blatt ljus Tradlos forbindelse ar aktiv och kan stallas in
med hjalp av appen ONE-KEY ™.

Bla blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™
appen.

Rad blinkning  Verktyget har blockerats av sékerhetsskal och

kan deblockeras via ONE-KEY™ appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier

Om du inte anvander ett laddningsbart batteri Iangre tid bor det
laddas innan du anvénder kameran igen.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som méjligt bér de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras léangre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-dverbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket
hég stromforbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plotsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. |
detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan
att behdva beakta séarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
spedltlonsflrma gaIIer emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tlllampllga
foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackméssigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.
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« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

Fér mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

FUNKTIONSBESKRIVNING

1 Gasspak

2 Instéllningsknapp for lutning
3 Instéliningsspak fér handtag
4 Anslagsogla

5 ONE-KEY fack for uppladdningsbart batteri
6 Batterisparr

7 Surr-/fastégla

8 Baltesskydd

9 Oljeplugg

10 Skarverket

11 Trag

12 Spak for snabbstopp

13 Knapp PA/AV

14 Batteri

15 Surr-/fastégla

16 Skyddsring

17 Temperaturindikering

18 Knapp LARM

19 ONE-KEY-indikering

20 Laddningsindikator

LYFTA MASKINEN

Ta hjalp av en andra person nar du ska lyfta eller transportera
maskinen. Maskinen &r mycket tung. Se till att du star stadigt och
inte 6verbelastar ryggen nér du lyfter grasklipparen.

Avlagsna eventuella hinder innan transporten.

Lyft upp maskinen med bada handerna. Lyft upp maskinen i surr-/
fastdglorna. Se alltid till att du stér stabilt.

Ta bort det uppladdningsbara batteriet innan transport.

Transport med lyftanordning

Betongglattarens med monterat flyttrag far inte lyftas upp dver
huvudhojd eftersom traget kan falla ner och tréffa personer som
arbetar i narheten.

Borja med att forst bara lyfta upp maskinen nagot. Kontrollera
stabiliteten och balansen och rikta vid behov in lyftanordningen.

Lyft inte upp maskinen férrén den &r stabil.

Lat inte betongen harda pa maskinen. Torka bort all betong fran
ramen och alla andra delar av maskinen.

Ta bort batteriet innan maskinen rengors.

Lat motorn svalna av innan rengéring. Nar motorn har svalnat,
avlagsna betongrester och fraimmande féremal med en mjuk borste,
en trasa och ett milt rengdringsmedel. Anvand inte en hdgtryckstvatt.

Inget vatten far tranga in i motorhdljet, i batterifacket eller i on/off-
strombrytaren pa handtaget.

Lat maskinen torka noggrant och férvara den pa ett en ren, torr och
dammffri plats.

TRANSPORT

Ta ut det uppladdningsbara batteriet ur maskinen innan transport.

Vid transport pa ett fordon, sékra maskinen med lampliga
fastanordningar.

SVENSKA

SKOTSEL

Hall maskinen i ett korrekt skick.

+ Maskinen far inte tas i drift om sakerhets- eller skyddsanordningar
saknas eller inte &r funktionsdugliga.

+ En maskin som inte fungerar korrekt far inte tas i drift.

+ En maskin som &r i behov av reparation far inte tas i drift.

Dagligen  efter

innan anvandning
Alla sékerhets- och skyddsanordningar ~ x
finns och ar funktionsdugliga.
Alla mandverelement fungerar felfritt. X
Syna alla delar for att upptacka skador ~ x
Kontrollera att alla férbindelser sitter X
fast ordentligt.
Funktion dédmansbrytare X
Lutningsinstallning X
Kontrollera visuellt om det finns skador ~ x
pa det uppladdningsbara batteriet.
Syna laddanordningen for att upptacka  x
skador
Rengdr maskinen och avdragarbladet X
Gor rent det uppladdningsbara X
batteriet.

Frekvens

Smérj lutningsinstalininen 1 x per manad eller var 50:e
timme

Kontrollera drivrem Var 3:e manad resp. var 100:e
drifttimme

Kontrollera vingarmar Var 3:e manad resp. var 100:e
drifttimme

Kontrollera oljeniva i Var 3:e manad resp. var 100:e

vaxelladan drifttimme

Byt ut drivrem Var 12:e manad resp. var 300:e

drifttimme

Var 12:e manad resp. var 400:e
drifttimme

Smérj vingarmar

Var 12:e manad resp. var 400:e
drifttimme

Byt vaxelladsolja

Artikelnumret for den rekommenderade MILWAUKEE-oljan eller
-fettet hittar du i maskinens reservdelslista pa www.milwaukeetool.
eu.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

@ Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Svdlj inte knappcellsbatterier!

& i >

Anvand hdrselskydd!
Bér darfor lamplig skyddsmask.
Anvand alltid skyddsglasdgon.

Bér skyddshandskar!

Bér alltid skyddsklader och stabila skor.

Bér ett huvudskydd.

Varning! Risk for elektriska stétar!

Hall hander och fétter borta fran rorliga delar.

VARNING - Hall héander och fétter borta fran knivarna.
Ta bort batteriet fére underhallsarbeten.

Anvand fastpunkter.

Lyft inte med en gaffeltruck.

Lyft inte med en gravskopa.

Det krévs alltid tva personer for att transportera
maskinen!

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehdr.

MOPEPRDRPPORS
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SVENSKA

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushéllssoporna. Férbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, férbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestammelserna kan
aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rédmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och
WEEE innehéller vardefulla atervinningsbara material
som kan skada miljén och din hélsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Spénning

Likstrdm

Europeisk markning om 6verensstammelse

Brittisk symbol for dverenstammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatisk symbol for éverenstammelse




TEKNISET TIEDOT MXF WBT60

Tyyppi

Betonin siipitasoitin

Tuotantonumero

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth-taajuus (taajuudet)

2402-2480 MHz

Suurin suurtaajuusteho 1,8 dBm
Bluetooth-versio 4.0 BT signal mode
Moottorin kierrosluku, min. 1600 min”'
Moottorin kierrosluku, maks. 3600 min"!
Kuormittamaton kierrosluku, min. 70 min!
Kuormittamaton kierrosluku, maks. 160 min”!

Paino (vain kone) 56 kg

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Pituus / leveys / korkeus 1422,4 /762 / 933,5 mm
Pituus / leveys / korkeus (kokoontaitettuna) 882,7/762/914,4 mm
Hakin lapimitta 610 mm
Kytkintyyppi direct
Suositeltu ymparistdn ldmpétila tydn aikana -18...+450 °C

Suositellut akkutyypit

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Suositellut latauslaitteet

MXFC, MXFPS, MXFSC

Melunpaastatiedot:

Mitta-arvot maaritetty EN 12649 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kéyta korvasuojia.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Véréhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

VAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) térind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasto erota iimoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myés tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden

yllapito, kdsien [&mpiméana pito, tyénkulun organisointi.

IN VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmairiykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkoétyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET BETONIN SIIPITASOITINTA VARTEN

Pida asiattomat, kokemattomat ja opastamattomat henkilot aina
poissa koneen lahelta.

Tarkkaile tydalueella tai kayttdpaikalla olevien muiden henkildiden ja
|aitteiden liikkeita.

Huomioi erityiset vaarat (esim. epavakaiset lattiat, putoamisvaara)
ja ryhdy toimiin niiden poistamiseksi, ennen kuin kone otetaan
kayttoon.

VAARA! Konetta ei saa koskaan kayttaa rajahtavassa ilmakehassa
tai helposti syttyvien materiaalien lahistélla.

Pyérivét ja likkuvat osat saattavat aiheuttaa tapaturmia niihin
kosketettaessa. Varmista, etta kaikki suojavarusteet on asennettu
paikalleen. Pida kadet ja jalat etaalla likkuvista osista.

Kéayta vain kahvoja tuotteen ohjaamiseen.
Ole varovainen, jos putkia tai johtoja ulkonee tasoitettavasta
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pinnasta. Jos tasoitussiivet tormaavat naihin esteisiin, niin kayttaja
saattaa loukkaantua tai kone vahingoittua.

Viiltohaavojen vaaral Tasoitussiivet tulevat ajan myota
teravareunaisiksi. Kéyta siksi suojakasineita kasitellessasi vanhoja
tasoitussiipia.

Kanna konetta kantokahvasta ja nosta se varoen vélttaaksesi
selkdvammat.

Ala koskaan kanna konetta moottorin kéydessa.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin kuuluvat
polysuojanaamari, tydkasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypéra ja kuulosuojukset.

Huolehdi aina tukevasta asennosta ja sailyta tasapainosi. Valta
kurottamasta liian pitkalle. Liian pitkalle kurottaminen voi aiheuttaa
tasapainon menetyksen.

Pida kahvat kuivina, puhtaina ja vapaina 6ljystéa ja rasvasta.
Rasvaiset, dljyiset kahvat ovat liukkaita ja aiheuttavat hallinnan
menetyksen.

Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista terveydelle

[__SUOMI__) ),

eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tyoskennellessa on kaytettéva sopivaa suojainta.

Betonin, sementin tai muiden lis&aineiden joutuminen iholle voi
aiheuttaa ihon artymista. Véalta valitonta kosketusta ihoon.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistdystavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System MXF latauslaitetta System MXF akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Ala koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja silyta ne vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedella ja saippualla. Silmé&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymétta hakeuduttava 1aakarin apuun.

VAROITUS! Tama laite siséltaa litiuminappipariston.

Uusi tai kéytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisdisia

palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos
se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisaan. Varmista aina
paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja
sailyté se poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, etta paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon
sisalle, hakeudu heti [adkarinhoitoon.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdén nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisdan. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tama kasin ohjattu kone on tarkoitettu ainoastaan asiantuntevaan
kayttdon. Se on tarkoitettu vain kovettuvan betonin ja laastin
tasoittamiseen ja hiomiseen. Kone on suunniteltu betonilattioiden
tasoittamiseen ja reunojen hiomiseen lahelld seinaa, pilareiden
ymparilla ja pienissa tiloissa.

Konetta ei tule kayttaa ei-tiivistettavilld pinnoilla kuten asfaltilla,
kovettuneella betonilla, maaperan tai hiekan p&alla, koska tasta voi
aiheutua vaurioita koneeseen.

Noudata konetta kaytettdessa ehdottomasti kaikkia tdssa
kayttdohjeessa seka kunnossapito- ja huolto-ohjeissa annettuja
maarayksia.

Muiden kuin sallittujen osien liittdminen k&yttémoottoriin on kielletty.

Al4 kéyta tata tuotetta muuhun kuin sille méarattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Kaikkia jaamariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

Tarinan aiheuttamat vammat.

Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.

Asiantuntemattomien nosto- tai kdyttémenetelmien aiheuttamat
vammat

Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.

Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat.

Kéyta aina suojalaseja, tukevia pitkélahkeisia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.

Kovettuvan betonin aiheuttama syovytys.

Kéyté aina suojalaseja, tukevia pitkélahkeisia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.

( [__SUOMI__)

+ Myrkyllisten pélyjen sisd@nhengittdminen.
« Kayta tarkoitukseen sopivaa pélysuojanaamaria ja huolehdi
hyvéasta ilmanvaihdosta.

LATAUSTILAN NAYTTO

Koneen toimennuksen jalkeen akun tehonaytté ilmoittaa jaljella
olevan kayntiajan. Naytté ilmoittaa vaihtoakun lataustilan. Kun
lataus on véhemman kuin 10 %, niin akunnaytdsséa alkaa merkkivalo
vilkkua. Kun lataus laskee arvoon 0 %, niin akun tehonayttd vilkkuu
6 kertaa. Sitten vaihtoakku taytyy ladata.

1032%  3285%  S5TT%  77-A00%

Koneen kuumentuessa liikaa lampétilanayttd vilkkuu ja kone
sammuu omatoimisesti.

Kun lampétilandyttd lakkaa vilkkumasta, niin kone on jélleen valmis
kayttoon.

ONE-KEY™

Lisatietoja tdman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat

lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymallé verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.eu/one-key. Voit ladata ONE KEY
-sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn kautta.

Jos esiintyy séhkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.
ONE-KEY ™-ndytto

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sit4 voi sdataa

ONE-KEY™ App-sovelluksella.

Sininen Tydkalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™ App-
vilkkuvalo sovelluksen kanssa.

Punainen Tydkalun kayttd on estetty turvallisuussyista,
vilkkuvalo kayttaja voi vapauttaa sen ONE-KEY™ App-

sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Jos vaihtoakkuja ei ole kaytetty pitempaan, ne tulee ladata
uudelleen ennen kéyttéa.

Y1i 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé& aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaéntémomenttien, akillisen pyséhtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkotyokalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja sdhkotydkalu sammuu omatoimisesti.
Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen
Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja séadoksia.
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* Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisélla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TOIMINTAKUVAUS

1 Kaasuvipu

2 Kallistuksen saaténuppi

3 Kahvan saéatévipu

4 Kiinnityssilmukka

5 ONE-KEY -akkulokero

6 Akun lukitus

7 Koéyttamis-/kiinnityssilmukka
8 Vyon suoja

9 Oljytulppa

10 Leikkurikoneisto

11 Allas

12 Pikapyséaytysvipu

13 PAALLE/POIS-painike

14 Akku

15 Koyttamis-/kiinnityssilmukka
16 Suojarengas

17 Lampétilanayttd

18 ALARM-painike

19 ONE-KEY -néyttd

20 Varaustilan nayttd

KONEEN NOSTAMINEN

Pyydé toista henkil6d auttamaan koneen nostamisessa tai
kuljettamisessa. Kone on hyvin painava. Huolehdi sité nostaessasi
turvallisesta, selkda suojaavasta asennosta, kayta reisilihaksiasi.
Poista mahdolliset esteen ennen kuljettamista.

Nosta konetta molemmin kasin. Nosta konetta kdyttamie-/
kiinnityssilmukoista. Huolehdi aina tukevasta asennosta.

Ennen kuljettamista ota akku pois.

Kuljetus nostolaitteella

Ala nosta siipitasoitinta p&an yli vesialtaan ollessa asennettuna,
koska allas saattaisi pudota ja osua lahelld tydskenteleviin
henkildihin,

Nosta konetta ensin vain hieman. Tarkasta sen vakaus ja tasapaino
ja tarvittaessa oikaise nostolaitetta.

Nosta konetta vasta kun se on vakaasti.

PUHDISTUS

Ala anna betonin kovettua koneen pinnalle Pyyhi kaikki betoni pois
koneen rungosta ja kaikista muista osista.

Ota akku pois ennen koneen puhdistamista.

Anna koneen jadhtya ennen puhdistamista. Kun moottori on
jaahtynyt, poista betoninjatteet ja vieraat esineet pehmeéllé harjalla,
rievulla ja miedolla puhdistusaineella. Ala kayta painepesuria.
Moottorin koteloon, akkulokeroon tai kahvassa olevaan paalle/pois-
katkaisimeen ei saa paasta vetta.

Pitemp&éan kestévaa varastointia varten anna koneen kuivua hyvin
ja varastoi se puhtaaseen, kuivaan ja pélyttémaan paikkaan.
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KULJETUS
Ennen kuljettamista ota akku pois koneesta.

Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista sopivin kiinnitysvalinein, etta
kone pysyy paikallaan.

HUOLTO

Pida kone aina maardysten mukaisessa kunnossa.

+ Konetta ei saa ottaa kayttoon, jos turvallisuus- tai suojavarusteet
puuttuvat tai ne eivat ole toimintakunnossa.

+ Konetta, joka ei toimi maaraysten mukaisesti, ei saa ottaa

kayttoon.

Korjausta tarvitsevaa konetta ei saa ottaa kayttd6n ennen

korjausta.

Péivittain  jalkeen
ennen kayttoa

Kaikki turvallisuus- ja suojavarusteeton  x

asennettu ja ne ovat toimintakykyisia.

Kaikki kéayttolaitteet toimivat X

moitteettomasti.

Tarkasta kaikki osat silmamaaraisesti, X

onko niissa vaurioita

Tarkasta, etta kaikki liitokset ovat X

tiukasti kiinni.

4Kuolleen miehen* katkaisintoiminto X

Kallistuksensaatd X

Tarkasta silmamaaraisesti, onko akku X

vioittunut.

Tarkasta silmémaaraisesti, onko X

latauslaitteessa vaurioita

Puhdista kone ja tasoitusreuna X

Puhdista akku. X

Taajuus

1 x kuukaudessa tai 50 tunnin
valiajoin

Voitele kallistuksensaato

3 kuukauden tai 100 tunnin
valein

Tarkasta voimansiirtohihna

3 kuukauden tai 100 tunnin
valein

Tarkasta siipivarret

Tarkasta vaihteiston 3 kuukauden tai 100 tunnin

6ljymaara vélein

Vaihda voimansiirtohihna 12 kuukauden tai 300 tunnin
valein

Voitele siipivarret 12 kuukauden tai 400 tunnin
valein

Vaihda vaihteiston 6ljy 12 kuukauden tai 400 tunnin
vélein

Suositellun MILWAUKEE-6ljyn tai -rasvan tuotenumero 16ytyy
koneen varaosaluettelosta sivustossa www.milwaukeetool.eu.

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun

huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

@ Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttdonottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Kayta kuulosuojaimia!
Koneella tydskennellessa on kaytettdva sopivaa
suojainta.

Kéayta laitteella tydskennell

i aina suoj ja.

Kéyta suojakasineita!

Kéyté aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.

Kéyta paansuojainta.

Varoitus! Séhkéiskun vaaral

Pida kadet ja jalat poissa liikkuvien osien lahettyvilta.

VAROITUS - Pidé kadet ja jalat poissa terista. Ota
akku pois ennen huoltotoimia.

Kéyta kiinnityskohtia.

Ala nosta konetta haarukkatrukilla.

Ala nosta konetta kauhakuormaajalla.

Koneen kuljettamiseen tarvitaan aina kaksi henkilda!

Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

(OPEPRRPPORSO® >
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Ala havita kaytettyja paristoja, sahko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seké sahko- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta.
Paikalliset sdannokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, sahko- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja
kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kéytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka
sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen, jos
niité ei havitetd ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
havitettavasta laitteesta.

Kuormittamaton kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian yhdenmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA MXF WBT60

KaraokeuaoTiko €idog

AelavTipag oKUpodEPATOC e TITEPUYIA

ApiBuédg Tapaywyng

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Zwvn/eg ouxvotiTwy Bluetooth

2402-2480 MHz

Méyiotn 10x0g uwnAig 1,8 dBm
‘Ekdoon Bluetooth 4.0 BT signal mode
ApIBPGS OTPOPWY KIVNTAPA, EAGY. 1600 min”'
ApIBUGC oTPOQWY KIVNTAPA, UéY 3600 min’
ApIBu6S oTPOPWY Xwpic @opTio, EAdY. 70 min”'
ApIBu6S OTPOPWY XWPIG QOopTIO, Péy 160 min”!

Bdapog (uévo unxavnua) 56 kg

Bdpog oUpgwva e n diadikagia EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Mrkog / MAdTog / "Ywog 1422,4 /762 / 933,5 mm
Mrkog / MAdTog / “Ywog (avadimAwpévo) 882,7/762/914,4 mm
AidpeTpog KAwBou 610 mm

Tumog Celéng direct
ZuvIoTwuevn Bepuokpaaia TePIBAANOVTOC KOTG TV Epyacia -18...+450 °C

ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUCOWPEUTWV

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

ZUVIOTWUEVEG CUOKEUEG POPTIONG

MXFC, MXFPS, MXFSC

MAnpogopieg Bopupou:

Tipég pétpnong eakpiBwpéveg katd EN 12649.

H olguva pe Ty kapmiAn A ekmiunBeioa o1dBpn Bopupou Tou pnyaviiuatog avaéperal oe:
2168un nxnTIKAG Trieang / Avaodheia K

2168un NXNTIKAG 10XU0G / Avac@dAeia K

Popdre wroaoTTideg.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

MAnpogopieg dovioewv: YAKES Tipég kpadaopwv (GBpoiopa diavuopdtwv
TPV dlguBUvoEwy) eSakpiBwlnkav oUpwva e To mpoTuTra EN 62841,
Tipr ektropTmg Sovrocwy a, / Avaogdheia K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N NPOEIAONMOIHZH!

To ava@epbpevo a1o Tapdv GUAAGSIO eTriedo TIpWwV d6vnang kai ektropTiAg BopuBou €xel ueTpnBei cUPPWVA pe pia TUTTIKA PEBOBO dOKIPWY KaTd TO TPATUTIO
EN 62841 ka1 umropei va xpnoipomom6ei yia Tn o0ykpion epyaAeiwv petagu Toug. Mmopei va xpnaigomom6ei yia pio TTpokaTapTikr agloAdynon g €kBeong.

Or ava@epdpeveg TIUEG emmEdWY dAvnong kai ekTTouTIrG BopUBou avTiaToIXoUV OTIG BACIKEG EQAPHOYES TOU EpYaAEiou. ZTnV TEPITITWON XPAONG Tou epyaAgiou
o€ OIOPOPETIKEG EPAPHOYES, e DIAPOPETIKG EEapTALOTA 1} AVETTTPKI CUVTAPNON, Ta ETTITEdD dOVNONG Kal EKTTOUTIOV BopUBou evdExeTal va diagépouv. Autd
TTOPET v £X€EI WG OUVETTEID piat opavTIKK augnon Twv emmédwy ékBeang KaBOAN T SIGPKEIT EKTEAEONG TWV EQYATIWV.

Ma pia exTipnon Twv emmédwy ékBeang o€ dovnon kai B6pupo Tpémel va guvuTioAoyifovTal ol Xp6vol aTTEVEPYOTIOINONG TOU pYAAEIOU A aUTOI KOTE TOUG
OTT0IOUG TIPAEVEI EVEPYO XWPIG VAl EKTEAEITaI KATTOIO EpyaTia. AUTO UTTOpET VO JEIGEN ONPaVTIKG Ta eTiTeda ékBEang KaBOAN T didipKela EKTEAEONG TwV

£PYAOIWV.

OpioTe TTPO0BETA PETPA TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH aTTd TV €KBECN 0TN ddvnon f/kal aTov BOPUBO OTTWG: GUVTAPNGN TOU EPYOAEIOU Kal TwV
TapeAkOpeVWY e€apTnudTwy, diaTpNan BepUdTNTAS TWV XEQIWY, OPYAVWON POTIWY £pyaciag.

I\ NPOEIAOMOIHEH! Aiapdore 6Aec Tic TpoeiBoToinTikeg
utrodeigeig, odnyieg, TepIypaPES Kal TTPodIaypapES yI° auTd TO
nAeKTPIKO epyaheio. AUEAEIEG KATG TNV THPNGN TwV TTPOEIBOTIOINTIKWY
uTrodei¢ewv ptmopei va mpokaAéoouv nAektpomrAngia, Kivduvo Trupkayidg i/
ka1 ooBapoUg TPaUPATIoHOUG.

®uAdgre OAeg TIg TPoEIBOTTOINTIKEG UTIOBEISEIS KOl 0Bnyieg yia kGBe
peAAovTIKi Xprion.

YMNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ AEIANTHPAZ $KYPOAEMATOZ
Avapuddia, Greipa kar aveidikeuta dropa pakpid aTmd 1o unyavnua.
No rpoaéxere TIg KIviaeIg GAMwY aTOUWY Kal GUOKEUWY OTO XWPO £PYaaiag.

Mpiv va Béaete To unyavnua ot Aeiroupyia, va Aappdvete utrdyn idiaitepoug
KIVdUVOUG (Tr.X. aoTaBeig edaQIKEG OUVBIKEG, KIVOUVOUG TITWANG) Kai va
TIOIPVETE PETPA YIa TNV QVTILETWTTION TOUG.

KINAYNOZ! MoTé un XpnoIUOTIOIEiTE TO PNYAvVNUT O€ EKPNKTIKEG OTHOTPAIPES
1} kov1d o€ eUQAEKTA UAIKA.

Katé mv emmagn pe mepIoTpEPOPEVa Kal KIVOUPEVD ESIPTAPATA UTTOpET VO
TIpoKUTITOUV TpaupaTiopoi. E§aogakioTe, o1l £xouv eykataoTabei OAol of
TIPOOTATEUTIKOI Inyaviopol. Xépial kai TTédia pakpid amé kivntd egaptipara.

[cl T0 XEIPIOUO TOU TTPOIGVTOG VOl XPNOIHOTIOIEITE POVO TIG XEIPOAABEG.
Mpoooyr étav TpoegExouv owAriveg kal kaAwdia oTig TTPOg Aciavarn
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em@aveleg. O XEIPIOTAG PTTOPET va TPAUPATIOTET 1} TO UNXGvnUa va UTooTEl
{nuid, étav Epxovtal Ta TrTeplyia Aciavang o magn pe Tétola epTodia.
Kivduvog Tpaupatiopou Adyw kotrg! Ta Trreplyia Aciavong amokTodv pe
TOV KaIpO aIxunpég akpég. Na gopare yi' autd TIpOCTATEUTIKG YavTIa KT TIG
epyaaieg pe maAid TTeplyia Aciavang.

Na mdvere 10 punxdvnua amd tn Aapr) HETaQOPAS Kal va TO OVUYWVETE
TIPOOEKTIKG, YIO VO OTTOTPETTETE TPAUPATIOPOUS THG OTIOVOUAIKG OTAANG.

Nar unv kouBaAdTe TToTé To unx@vnpa pe Tov KIVATAPa eV Acitoupyia.

NEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

Xpnoipomoieite TTpooTaTEUTIKG £§0TTAINO. Kamd Ty epyacia e T pnxavi
(OPATE TTAVTA TIPOOTATEUTIKG YUGAIG. ZUVIOTOUE ETTIONG TTPOGTATEUTIKA
evdupaaia 6TIwg €TioNG HAOKA TTPOCTATIAG AVOTIVORG, TTPOOTATEUTIKG
yavria, a1aBepd kar acpaAij atnv oAicbnan umodAuarta, Kpdvog Kai
WTOAOTTIOEG.

Mpoaéxere TavTa, va ExeTe piav ao@ar aTaon Kai va diaTnpeite TV
|00ppoTTia 0aG. ATIOPEUYETE VOl TOITWVEDTE. To TofTwua PTTopEi va 0dnyAoE!
0€ ATTWAEIN TNG I00PPOTTAG.

Diamnpeite Tig AaBég oTeyvég, kaBapég kal xwpig Addia i ypdoa. AaBeg pe
A&dia A} ypdoa eivar oNioBnpég kai TTPOKOAOUV aTTWAEID TOU EAEYXOU.

H okévn mou dnpioupyeital katd Tv epyaaia ivar ouxva empBAapig yia v
uyeia kai dev emTpémeTal va EABel 1o owpa. Na @opdTe KatdAAnAn pdoka

EAAHNIKA D)

TIPOCTOCIAG OO OKGVN.

H emagn Tou 6éppaTog e okupddepa, ToIpévTo 1} GAAa adpavr) UAIKG pTropei
va TTpokaAéael epeBiopols. No atropelyeTe TV Gpean eTTagr pe To dEpua.

Mpiv omd ke epyaaia aTn Pnxavr agaipeite v aviaAaKTIKY PTraTapia.

Mnv TETaTe TIG PETAXEIPIOPEVEG AVTONQKTIKEG UTTOTAPIEG OTN QWTIA ) OTAl
0IKIOKG ammoppippara. H Milwaukee Tpoo@épel pia améoupon Twv TaAiwy
avTaAAGKTIKWV JTTATAPIWY OUMQUVE E TOUG KAVOVEG TIpOOTaaiag Tou
mePIBAANOVTOG, pwTAOTE TTAPAKAAW OXETIKG aTO €IBIKG KATAOTNHA TIWANGNG.

Mnv amoBnkeUerTe TI avTaAAKTIKEG pTTaTapieg padi pe PETAAAIKG QVTIKEIPEVD
(kivbuvog BpayukukAwparog).

®opriere Tig avTaMaKTIKEG PTTaTapieg Tou ouaThpaTog MXF pévo pe
QopTIOTEG TOU cuaTAUaTOos MXF. Mn goprtilete pmmatapieg amo dAa
ouoTAUaT.

O1 GUOOWPEUTEG KaI POPTIOTEG Va unv TTapaBiadovTal TToTé Kai va
diaguAdooovtal pévo ae Enpoug xwpoug. Mpo@uAGTe Toug ameé v
uypaoaia.

Orav umdpyel utrepBoAikr katamévnan i uwnAr Bepuokpaaia pmopei va
TPECEI UYPd PTTaTapiag oTrd TIG XAAAOPEVES ETTAVAPOPTI(OUEVES MTTATAPIES.
Av €pBere o€ £aQR PE Uypd UTratapiag va TTAUBATE apéowg e vepo Kal
oamolvl. Z€ TEPITTTWON EMAPAG PE T Paia va TTAUBATE OX0AAOTIKG yia
TouhdyioTov 10 AeTITé kai va avadnTAoETe apéowg éva yiaTpo.

MPOEIAONOIHZH! Auth n ouokeun] Tepiéxel pmatapieg Aibiou ag
% OXAMa KoupTTIoU.

Mia kavoUpyia f HETOXEIPIOUEV UTTATOpIO MTTOPET v TIPOKANEDEI
ooBapd eoWTEPIKG EyKaUPATA Kal EVTAG 2 wpwv Tov BAvaro, edv Katamobei i
dieioduoel aTov opyaviopd. Na ac@ahifete rdvTa 1o kamdki g 6rikng
PTTOTAPIWV.
Edv dev kAeivel a0@aAwg, aTTevePYOTIOINGTE TN GCUOKEUN, AQAIPETTE T
UTIATOIOrKaI KPATAGTE TNV Hakpid amd Traidid.
Edv vopiCete g katamobnkav ptatapieg A digicduoav aTov opyaviapo,
oupBouAeuBeiTe apéowg vav yiaTpo.
Npoeidotroinan! Ma va amotpémetal Tov KivOuvo TTUpKayIdg Adyw
BpayukukAwuarog, Tpaupanopolg f {NpIEG Tou TTPoIOVTOG, va U Bubilete
T0 £pyaAeio, Tov aVTGAAGKTIKG GUGCWPEUTHA 1 TN CUOKEUR YOPTIONG € Uypd
Kal Vo QPOVTICETE, WATE va N dIEIodUoUV Uypd OTIG CUOKEUEG Kal TOUG
OUOOWPEUTES. AIaBPWTIKES A ayWYILES UYPEG OUaieg, 6TTwG aAaTévepo,
OPIOUEVEG XNHIKEG OUTEG KOl AEUKQVTIKG 1) TIPOIOVTQl TTIOU TTEPIEXOUV
AeUKaVTIKG, TTopEi va TTpokaAéaouv BpayukUkAwpa.

XPHIH :YMOQNA ME TO £KONO NPOOPIZMOY

AuTé To XEIpoKivnTo UNYAvnpa TpoopileTal HOVO yia TV ETTayyeAUaTIKA
Xprion. Autd TpoopiceTal amokAEIoTIKG yia Tn Aciavan kai v e§opdAuvan
oKAnpoU oKupodEpatog kai akAnpg etixpiong dammédou. To pnyavnua
£xel oxedlaoTel yia TN Aeiavang kai v eGopdAuven Twv akpwv GomedwY
OKUPOOEPATOG, YUPW aTTO KOAGVEG KOl OE PIKPOUG XWPOUG.

Mn XpnOILOTIOIETE TO PNYAVNUa TIAVW OE PN GUPTTIECILEG ETTIPAVEIES, OTTWG
GogakTo, paaké okupdOEua, XWpa A Gupo, emeidh autd Ba pmopoloe va
odnynoel g€ {NUIEG TOU UNXavALATOG.

Ta T Aeimoupyia Tou unxavAuaTog va AapBavete egamaviog uméyn oag
6Aeg TIG 0dnyieg 0 aUTO TO EYXEIPIOIO OONYILV XEIPIOUOU, KABWG ETTioNG TIg
UTTOBEIEEIG yia To a€pPIG Kal Tn ouvTipnan.

H TpoodpTnon un emTpemopevwY €§pTNUATWY GTOV KIVTAPG SEV
ETTPETTETAN.

AuTh T0 PnXAvnua EMTPETTETAI vV XPNOILOTIOIETaI HGVO Yia TV
TIPOBAETTOUEVN XPAON TTOU QVOEPETAl.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

AN KaI O€ KavoviKr Xpron dev utropolv va atmokAgiovtal GAol of
uTroAermopevol kivauvol. Kard m xprion Ba uropoucav va TrpokUyouy ol
akohouBor kivduvol, aToug oTroioug Ba ETTpeTTe var Givel 0 XEIPIOTAG IBIaiTEPN
TpoCoXN:

Tpaupatiopoi o TTPOKUTITOUV aTré doVATEIS.

Na kpardre 10 pnydvnua amd Tig TPOBAETTOPEVES yia TO OKOTIO QUTO
X€EIPOAaBEG Kar va TTepIopIZETE TO XPOVO Epyaaiag Kal €kBeang.
Tpaupatiopoi amé akardAAnAoug TpdTmoug aviwwaong kai Aemoupyiag

H nxoppUTavon pmopei va 0dnyRoel ae akouaTIKA TpauuarTa.

Na popdre TPOOTATEUTIKG CKONG Kal Ve TrepIopileTe T dIGpKela €kBeaNG.
TpaupaTiopoi Twv 0pBaAUWY TTOU TIPOKUTITOUV aTTé puTIoyOva cwiaTidia.
Na @opdre TavTa mPOoTaTEUTIKG YUTAId, QVOEKTIKG, JaKPIG TTavTEAGVIQ,
YavTIa Kol avBeKTIKG UTIOdAKaTA.

C EAAHNIKA

+ EykaUpara amd okAnpaivopevo okupddepa.
Na @opdre TdvTa TTPOCTATEUTIKG YUONIE, QVOEKTIKG, Hakpid TavTeAdvia,
YavTIia Kol avBekTIKG uTIodhuaTa.

+ Eiomvor| dnAntnpiwdoug akévng.

+ Na xpnoipotolgite piav katdAnAn pdoka mpooTaciag oTmd oKévn Kai va
QPOVTICETE yia KaAG ECaEPIOPO.

Metd v evepyormoinan Tou punxavipatog deixvel n EvOein pmarapiog Tov
uTréAoimo ¥pdvo Aeimoupyiag. H évdeIgn avageper TV KataaTaon QopTiang
TOU ATIOCTIWHEVOU oUaoWwpEUT. EGv n @dption eivai Aiyétepn amd 10 %,
167€ apYidel va avaBooPrivel pia AdpTma otnv évdeign umatapiag. EQv méaein
@dption o1o 0 %, ToTe avaBooprivel n évoeign pmatapiag 8 opég. PoprioTe
TOTE TOV OTTOOTIEVO CUCOWPEUTH.

1032%  3285%  S5TT%  77-100%

Ye mepimTwaon umepBEpuavang Tou pnyaviuatog avaBooprivel n évoeign
BeppOKPATIOG KaI OTIEVEPYOTTOIEITAI TO Unxavnpa.

To pnyavnua ptropei va TeBei TaAI o€ Aeiroupyia, 6Tav OTAPATATE! va
avaBoaprvel n évoeign Beppokpaaiag.

Mpog meparmépw evnuépwan Tepi TG Aeimoupyikdtntag ONE-KEY autol Tou
epyaAeiou SIaBAaTe TIG CuVNUPEVEG 0BNYiEG TAXEING EKKIVNONG 1 ETTIOKEQTEITE
pag aTo diadiktuo oTnv IoTooeAida www.milwaukeetool.eu/one-key. Mmopeire
va kareaoere 10 ONE-KEY App o1o Smartphone gag amé 1o App Store i

10 Google Play.

Y€ TIEPITITWON NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTIOEWV SIOKATITETAI N GUVIEDN
Bluetooth. Z* autr TV TepitTwon amokadioTdre A T oUvdEDn
Xelpokivnra.

‘Evdei§n ONE-KEY™

MrAe Qg H aoUpparn ouvdeon éxel evepyotroinBei Kai
pTropei va pubuioTei pe Tv epapuoyr) ONE-

KEY™,

AvaBoofrvel To epyaAeio ETTIKOIVWVET PE TNV EQapUOyn
UTTAE ONE-KEY™,

AvaBoofrivel Ma Adyoug ao@aleiag pTTAokapioTnke 1o
KOKKIVO €PYQAEio Kal UTTOPEi Vo aTTao@aNIoTEl aTrd TO

XEIPIOTA péow TnG epappoyng ONE-KEY ™.

YMOAEIZEIZ 'lA EMANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTON AIOIOY

Xprion emavagopti{opevwy pTrarapiwv IOviwv Aibiou

AvtaMakTIkéG pTratapieg TTou dev €xouv xpnoluotoinBei yia peydo didotua
TIG QOPTICETE TIPIV OTT6 TN XPrON.

Mia Bepuokpacia mavw amé 50°C peiwvel My 10X0 TG PTTaTapiag.
Amogeuyere Tn B€ppavan yia peyaAiTepo Xpoviko didaTnua amd Tov Ao A
TIG OUOKEUEG Béppavang.

AiamnpeiTe TIG ETTaQEG TUVIETNG OTO YOPTIOTH KAl GTNV AVIAAAGKTIKN
umatapia KaBapég.

Mo pia dpioTn Sidpkeia Jwrg TPETTEN PETG TN Xpron oI pTTaTapies va
QOPTIOTOUV TTARPWSG.

Mo pia katd 10 duvaTov peyaAn didpkela {wrig Ba émpete va agaipeBolv o
ETTAVOPOPTI(OEVES UTTOTAPIEG OTTO TO QOPTIOTH PETG T YOPTION.

Mo v amoBrikeuan Tng pmatapiag yia didatua peyaAuTePo Twv 30 NuEPWV:
AmoBnkeUeTe Tov GUGOWPEUTH O€ Evav {npod XWPo, o Bepuokpacia KaTw
Twv 27 °C.

AmoBnkeUete T pmatapia Tep. ato 30%-50% Tng kardoTaong epTIONG.
KdBe 6 prveg popriZete ek véou T pTatapia.

Hgoumuia UTTEPQOPTIGNG ETTAVOAPOPTIIOPEVWV HTTATOPIWY 16VTWV
Mbiou

e uTrEpQOPTWON TG UTTaTapiag amé ToAd uwnAr katavaAwan pedpaTog,
T1. X. OTTO aKPaieg UWNAEG POTTEG TIEPITPOPNG, MTTAOKAPIOUA TOU TPUTIAVIOU,
GoveiTal T0 NAEKTPIKO epyaeio yia 5 deutepdAetTa, avaBooprivel n Evoeign
QOPTIONG KaI TO NAEKTPIKG EpyaAEio ammevepyoTTOIETal QUTOUATA.

Mo pia véa evepyotroinan, a@rivete eAeUBEPO TO DIOKOTITN Kal OTN GUVEXEID

du




EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

KdTw amé akpaieg katammovAaeig Bepuaiveral Tépa oAU N ymaTapia. Xty
TepimTwaon aut avaBoaBrvouv 6Aeg ol AGUTTEG TnG EVBEIENG POPTIONG HEXPI
va €€l KPUWOEI N pTratapia. MeTd To oBrioipo T EvOeigng @opTiong uTopei
VO OUVEXIOTEI N GUvEPYaaia.

MeTagopd emavagpopTifopevwy prratapiwy 16viwv Aifiou

O1 umatapieg 16vTwv NiBiou UTIGKEIVTQI OTIG OTTCITAEIG TWV VOUIKWY

dlaTdgewv yia TNV PETAQOPE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEULATWY.

H peTa@opd TEToIWV PTTaTapILV TIPETTE VO TIPAYHATOTIOIETAI TNPWVTAG TOUG

TotmKoUG, €BvIKoUG Kai DIEBVRAG KavovIPOUG Kai TIG avTioTolyeg dIaTASEIS.

EmTpémeTal n ueTapopd TETOIWY PTTATOPIWY OTO SPGHO XWPig TTEPAITEPW

ATTaITAOEIG.

H epmopikr petagopd urarapiwdv 16vTwy AiBiou amé ETapeieg PETaQopuwV

UTIOKEITOI OTIG OTTITAOEIG TWV VOUIKWY SIATASEWY yiaw TV JETaQopa

EMKIVOUVWY epTropeupdTwy. Or TTpoEToIPaaieG aTTOOTOANG Kail N METOPOPE

TIPAYMOTOTIOIOUVTAl ATTOKAEIOTIKG a6 €I8IKG eKTTaIdeupéva TTpdowTTa. H

ouvohik Sladikacia ouvodeUeTal ommd GEIDIKEUUEVO TTPOCWTTIKG.

Katé m petagopd prratapiwy Ioviwv AiBiou TTpETel va TTPOOEXETE Ta EEAG:

+ (povrioTe To ONpEI EMAPUV Va Eival TTPOOTATEUPEVT KOl HOVWHEVD OTE
va amo@euxBolv BpayuKUKAwATa.

+ [MpogégTe T0 TAKETO PTTATAPIWY VOl €ival oTABEPG PETT OTN GUOKEUAaTa Kal
va un yNoTpd.

+ H petagopd pmatapiwv Tou Trapouaiddouv eBopég r dlappotg dev
ETITPETIETON.

Ma mepioadrepeg MANpopopieg ameuBuveiTe oV ETaIPEIa ETAPOPWV.

TEPITPAOH AEITOYPTIAZ

1 Emmayguvtipag
2 MNMkTpo puBuIoNg KAioEwg
3 MoyAdg puBpiocwg Aapig
4 Tepuatikdg dakToNiog
5 Xwpog ouoowpeut ONE-KEY
6 Ao@aAion ouoowpeuTH
7 AaktONiog TEpuaTIopoU kai TpAadETNG
8 TpooTaTeuTikG {uvng
9 Mwya Aadiou
10 Mnyaviopdg kotig
11 Kaprep
12 MoyAdg Gueang oTéong
13 MAikrpo ON/OFF
14 HAeKTPIKGG OUGOWPEUTAG
15 AaktONOg TEpUATIONOU Kai TTPOOSETNG
16 AaktOMog aopaAeiag
17 ‘Evdeign Beppokpaaiog
18 MAfkTpo ALARM
19 "Evdeign ONE-KEY
20 "Evdeign Katdotaong gopriang

ANYWQZH MHXANHMATOZ

ZnmaTe T BorBeia evog SeuTepou aTdpou Katd Ty aviywan f T PETapopd
TOU UnxavApaTog. To unxdvnua eival oAd Bapu. Kard mv aviywaon va
TIPOOEXETE VOl EXETE Wia Giyoupn Kal GIIKR TIpOg T péon aTéon.

Na amopakpUveTe TBavA UTIOdIA TIPIV T PETAPOPG.

Na avuywveTe To pnxdvnua Kai pe Ta dUo xépia. Na avuywveTe 10 pnxdvnua
aToug SaKTUAIOUG TEPPATIONOU Kal TTPodEaNG. MPOCEXETE Va OTEKEDTE
oTabepd.

[pIv TN METAPOPE OPAIPEITE TO TUGTWPEUTH.

MeTagopd pe pnxaviopd aviywong

Mnv avuywvere To AelavTipa TITepuyiwv TTévw até To KA, oTav eival
ToToBeTPEVO TO KAPTEP e TAWTAPA, ETTEIBH QUTO EVOEXOUEVWG VO TIEDEI
K&TW Kai Tavw o€ epyalopeva aropa TAnaiov.

2TV opxr avUWWVETE To pnxavnua Aiyo. EAEyxete Tnv euaTéBeia kai
I00PPOTIIO KI AV XPeIadeTal, EuBuypappideTe T0 pnxaviopd aviywong.

AVUYWVETE TO Unxavnua, Tpwra agou éxel otabepooinBei.

(108

EAAHNIKA

KAOAPIZMOZ

Mnv agrivete va okAnpaivel To okupddepa Tdvw aTo pnxavnua. Na
dﬂoua}(vaeTs 10 oKUpOOEPa aTd To TTACICIO KI 6Aa T° AAAG EapTApaTa TOU
UNXaVAKATOG.

MpIv ammd Tov KaBaPIoPO TOU UNXAVAPATOG OPAIPEITE TNV ETTAVAPOPTICOHEVN
umaTapia.

Mpiv ammd Tov KaBapIopo agriveTe va Kpuwael o KIVNTAPAS. AQou Exel
KPUWGEI 0 KIVNTAPAG, OTTOUaKPUVETE UTIOAEUMATA OKUPOOEPATOG Kal EEva
owpara pe pia pahakn Bouptoa, éva Tavi kar piav fma ougia kaBapiopou.
Mn xpnoiuooieite cuokeugg kabapiopol uwnAig Trieang.

Aev emTpémeTal va KataAfyel vepd 0TO ECWTEPIKG TOU TEPIBARHATOG
KIvnTAPa, TG BrKNG pTmatapiag f To diakdTrT evepyotroinang/
amevepyoToinang ot xeipoAapn.

e TIEPITITWON PaKPOYXPOVIaG aTTOBAKEUONG OPrVETE TO PNXAvNUa va
oTeyvwael KaAd Kal To amoBnkeeTe o éva xwpo kabapd, §npd kal xwpig
OKOVN.

META®OPA
Mpiv amé Tn ETaQopd APAIPEITE TO CUTTWPEUTH ATIO TO PNXAVNUA.

Kard m peragopd mdvw o' éva 6xnua ao@aAieTe To pnxdvnua pe katdAAnAa
€gopTAaTa apTavNG.

TYNTHPHZH

Na diatnpeite 10 pnxdvnua o€ KaAf KardoTaon.

+ To pnxdvnua dev emTpémetal va TiBeTal o€ Aeiroupyia, 6tav amouaialouv fi
dev AerToupyolv Ta- oUOTAPATA aopaAeiag Kal TpoaTaaiag.

"Eva punxdvnua rou dev AeItoupyei kavovikd, Oev emTPETETaI VOl TIBETaI €
Aemoupyia.

‘Eva pnxdvnua mou xpeidetar eTmiokeun, dev EmTpETETal vVal TiBETaI O€
Aemoupyia.

Huepnoiwg pzT}i m
TpIv Xpnon
‘OAa 1o oucTApaTa ac@aleiag kai X

TpoaTaciag ival dIaBEaia Kal
AEITOUPYOUV KAVOVIKA.

‘EAeyxog Twv Bpayiovwy KdéBe 3 prveg ) kdBe 100 wpeg

TITEPUYiWV

‘EAeyxog TG 0TG8pNG Aadioy
TOU PNXaviopoU PETAd0oNg
kivnong

Kdbe 3 prveg i kdBe 100 wpeg

AVTIKATEOTAON TWV IHAVTWY Kd&be 12 prveg i kdBe 300 wpeg

petadoong kivnong

‘O\a Ta gToIxEiO XEIPIOPOU AeiToupyolv X

Adyoya.

OmrTikdG €AeyX0G OAWV TwV X

€gapTNUATWY YIa GBOPES

EAéyETe av epappdlouv Kahd 6Aeg ol X

OUVOEDEIG.

Aeiroupyia dIakOTITN veKPOU X

avBpwrrou

PUBuIon kAiong X

EAéy&Te OTITIKG TO CUOOWPEUTA YIa X

@BopEg.

OTTIKEG €AEYXOG YEUIOTAPA YIa X

9Bopég

KaBapiopog unxavAapatog Kai AeTridag X

POKAETAG

KaBapioTe Tov NAeKTPIKG CUCTWPEUTH. X
Zuyvotnta

Aimravon tng pubuiong Mia @opd avd prva i kdBe

KAioEWG 50 wpeg

"EAEYX0G TWV INAVTWY
ueTddoong Kivnang

Kd0e 3 prveg i kdBe 100 wpeg

ANimavon Twv Bpayiovwy
TITEPUYiWV

Kd&be 12 prAveg i kaBe 400 wpeg

AAN\ayr Aadiou Tou KdBe 12 prveg i kdBe 400 wpeg
unxaviopou peTadoong

Kivnong

O apiBudg mpaidvtog Tou Aadiol kai Tou AiravTikoU ¢ MILWAUKEE mou
ouvIoTaTal, BPIOKETAI OTOV KATAAOYO TwV QVTAAAGKTIKWV TOU InyavAuaTog
aTov IoTéToTo Www.milwaukeetool.eu.

Xpnoipotoieite povo ageaoudp Milwaukee kai avialakTika Milwaukee.
E¢aprrpata, ou n ahayr Toug dev TEpIyPAPETaI, QVTIKABIOTWYTAI OF pia
Texvikiy umoatipign g Milwaukee (BAETe puAAGDIO eyyunon/ dieuBuvoelg
TEXVIKAG UTIOOTAPIENG).

e TIEPITITLOT TIOU TO XPEINOTEITE PTTOPEITE Va TIapayYEAETE ACTITOPEPES
0x£€d10 NG oUTKEUNG avagépovTag Tov TUTTO Kai Tov egayr@io apiBuo Tou
Bpioketal oV TMVaKIOO TEXVIKWY XPAKTNPIOTIKWY OTT6 TNV £5UTINPETNON
meAaTwv 1 ameubeiag amé v Techtronic Industries GmbH, diebBuvon Max-
Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

JYMBOAA

Mpiv T B€on o€ Asitoupyia, oag TTapakaAoUpe va
S10BAdeTe TIG 08NYiEG XPAONG TTPOTEKTIKA.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

QVTOAAQKTIKA pTTaTapia.

Mn KoTartriveTe TNV pTTatapia-KoupTri!

.,! Mpiv a6 k@B epyaaia aTn PnxavA aQaipeite v
]

®opdre TpooTacia akorg (wTacTrideg)!

Na @opdre katdAAnAn paoka pooTaaiag amoé akdvn.
ZTIG EPYATIEG PE TN PNXAVH GOPATE TIAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YUAAIG.

Na @opdre TpooTaTeuTIKG YavTial

®opdre TAVTA TTPOCTATEUTIKO POUXIOHS Kal AVOEKTIKG
uTrodruaTa.

Mpoooxn! Kivduvog nAekTpoook!

Xépla Kal TTEdI0 JOKPIG aTTd KIVNTA EEaPTAMATA.

@ Na @opdrte éva TTpooTaTeuTIKG KPAvog.

M

AMOSBDE

EAAHNIKA

MPOEIAOMOIHZH — Xépia kal TTOdI0 JaKpId aTro Ta
paxaipia. Mpiv ammé epyacieg OuvTAPNONG OPAIPEITE TNV
€TTavVaQoPTICOUEVN UTTaTapIa.

Na xpnoipoTrolgite T0 onpeio avaptnaong.

MnV OQVUWWVETE PE TIEPOVOPOPQ OXHATA.

Mnv avuywveTe pe KASOUG EKOKaPEQ.

la TN YeTagopd Tou pnxavriuaTog xpeiddovral mavia
Ouo dropa!

E¢aptrpara - Aev repidapBavovTal oTa UAIKG
TapPAd0aNG, GUVIOTOUPEVN TTPOCBIKN aTTd TO
TIPOYPOMMO EGAPTNHATWY.

ATOBANTA CUCOWPEUTWV BEV ETTITPETTETAI VO
QTTOPPITITOVTAI JaGi JE TO OIKIOKG aTTOPPIUHATA.
ATTOBANTO CUCOWPEUTWY TIPETTEN VO GUAAEYOVTOI KOl val
QTTOPPITITOVTAI {EXWPIOTA.

Mpiv TNV aTTOPPIYN Va 0PAIPEITE TUOTWPEUTEG Kall
AaTITAPES aTTO TOV ECOTTAITO.

EvnuepwBeite atmé TIG TOTTIKEG UTTNPETiES fy

a0 €I6IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG PE KEVTPQ
avakUKAwaNg Kal GUANOYIG aTTOpPIPHATWY.

Avéhoya pe Toug TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG MTTOPEi va
gival ol éuTropol AlavIKAG TIWANGNG UTTOXPEWEVOI,

va Traipvouv TTiow amdRANTa CUCOWPEUTWV dWPEAV.
ZUMBGAAETE KI €OEIG HEOW ETTAVAXPENOIPOTIOINGNG KAl
avakUKAWONG Twv aTTORAATWY TWV CUCCWPEUTWV 0ag
oTnV Peiwon g ¢ATNoNg TPWTwV UAWv. ATTORANTa
OUGOWPEUTWY (TTPOTTAVTOG CUCCWPEUTWV IGVTWV
NiBiou) Trepi€ouv TTOAUTIUEG, ETTAVOYXPNOIUOTIOIRGIYEG
UAeg Tou pTTopei va BAGTITOUV To TrEPIBGAAOV Kal TV
uyeia oag Kata T pn mepIBarAovTikwg opBn didbeon
TOUG.

ApIBOG ATPOPWV XWPIG PopTio

Taon

2uvexég pelpa

Eupwtraiké orjpa moTtétnTag

Bpetaviké orjpa moToTnTag

Oukpavikd ofpa moTéTNTag

Eupaoiariké ofpa moTétnTag




TEKNIK VERILER MXF WBT60

Modeli

Perdah makinesi

Uretim numarasi

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari)

2402-2480 MHz

Yiksek frekans giicl 1,8 dBm
Bluetooth stirimi 4.0 BT signal mode
Motor devri, min. 1600 min”'
Motor devri, maks. 3600 min"!
Bostaki devir sayisi, min. 70 min”'
Bostaki devir sayisi, maks. 160 min”!
Agirlik (sadece makine) 56 kg

Agirhigr ise EPTA-iretici 01/2014‘e gére (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Uzunluk / Genislik / Yukseklik 1422,4 /762 /933,5 mm
Uzunluk / Geniglik / Yiikseklik (katlanmig) 882,7/762/914,4 mm
Kafes capi 610 mm
Baglama tirli direct
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+450 °C

Tavsiye edilen akd tipleri

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Tavsiye edilen sarj aletleri

MXFC, MXFPS, MXFSC

Giiriiltii bilgileri: Olgim degerleri EN 12649 e gére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
egerlendirme egrisi A'ya gore tipik glirilt seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yonin vektor
toplami) EN 62841’e gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gurliltu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6lglimis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glirlilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkl
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriilti emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide artirabilir.

Titresim ve glriltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de gz
6ntinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma gstiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6l¢lide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya glrlltlinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

FN UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilarr,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida aciklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

PERDAH MAKINESI GUVENLIK UYARILARI
Yetkisi olmayan, deneyimsiz ve egitim gérmemis kisileri makineden
daima uzak tutun.

Calisma alani veya kullanildigi yerde baska sahislarin ve cihazlarin
hareketlerine dikkat edin.

Ozel tehlikelere (6rn. dengesiz zemin sartlari, diisme tehlikesi)
dikkat edin ve makinenin isletime alinmasindan 6nce bunlarin
giderilmesi icin gereken tedbirleri alin.

TEHLIKE! Makineyi asla patlayici atmosferde veya yanici
malzemelerin yakininda isletmeyin.

Temas halinde rotatif ve hareketli pargalar yaralanmalara neden
olabilir. Buttin koruyucu diizeneklerin takiimig olmasindan emin olun.
Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli parcalardan uzak tutun.

Uriini kontrol etmek igin sadece tutma kollarini kullaniniz.
Pirizleri dlzeltilecek ylizeyden borular veya hatlar giktiginda
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dikkatli olun. Perdah bigaklari bdyle engellere garptiginda kullanici
yaralanabilir veya makine hasar gorebilir.

Kesik yaralari tehlikesi! Perdah bigaklarinin kenarlari zamanla
keskinlesir. Bu yuizden eski perdah bigaklariyla galigirken koruyucu
eldiven giyin.

Sirtiniza zarar vermemek igin makineyi tutma kollarindan tasiyiniz
ve dikkatlice kaldiriniz.

Makineyi asla motoru galigir durumdayken tagimayiniz.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin. Makinada calisirken devamli surette
koruyucu gézlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Daima saglam durmaya dikkat edin ve dengenizi koruyun. Agiri
uzanmaktan sakinin. Asiri uzanmak dengenin kaybedilmesine
neden olabilir.

Tutma kollarini kuru, temiz, yagdan ve gresten arindiriimis sekilde
tutun. Gresli, yagli tutma kollari kaygandir ve kontrol kaybina neden
olabilir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle saghda zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

TURKCE D)

Beton, gcimento veya baska ilave maddelere ciltle temas halinde
cildin tahris olmasi mimkiindir. Ciltle dogrudan temasindan
sakininiz.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akuyt ¢ikarin.

Kullanilmig kartus akUleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus aklerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akdileri sadece MXF sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemli akileri sarj etmeyin.

Akdleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru
ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya karsi koruyunuz.

Asiri zorlanma veya asirl Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziiniize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.
%/ Yeni veya kullanilmis bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda viicut iginin ileri derecede yanmasina ve 2
saatten kisa bir siirede 6lime neden olabilir. Pil yuvasinin her
zaman kapali tutunuz.
Glivenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili ¢ikartiniz ve
cocuklardan uzak tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir
hekime basvurunuz.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya uriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, gli¢ paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartict madde veya
agartict madde iceren (rlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

KULLANIM

Elle tutulan makine sadece profesyonel kullanim igin 6ngérilmistr.
Sadece sertlesmis beton ve sapin piriizlerini diizeltmek ve
zimparalamak igin tasarlanmistir. Bu makine beton zeminlerin
duvarlara yakin kisimlarinda kenarlarin, sttun etraflarini ve  kiigiik
odalarda piriizleri diizeltmek ve zimparalamak icin tasarlanmistir.

Makineyi, asfalt, sertlesmemis beton, toprak veya kum gibi
sikistirilabilen ytizeyler Gzerinde kullanmayin, ¢tinki bu makinede
hasarlara neden olabilir.

Makinenin galistirimasi igin mutlaka bu kullanma kilavuzundaki ve
servis ve bakim kilavuzlarindaki bitiin talimatlara dikkat ediniz.

izin verilmemis olan bilesenlerin tahrike baglanmasi yasaktir.
Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usuliine uygun kullanim durumunda da biittin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngdrilen kulplardan tutun ve ¢alisma ve maruz
kalam sirelerini sinirlandirin.

Usulline uygun kaldirma ve galigtirma teknikleri yaralanmalara
neden olabilir

GUrilth yuku isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma suresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu gozliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

Sertlesmis betondan dolayi kimyasal yanik tehlikesi mevcut
Daima koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

Uygun bir toz maskesi takin ve iyi bir havalandirma saglayin.

C TURKCE

DOLUM DURUMU GOSTERGESI

Makinenin aktiflestirimesinden sonra aki gostergesi kalan ¢alisma
suresini gdstermektedir. Gosterge kartus akuniin sarj durumunu
gosterir. Sarj durumu % 10 altinda oldugunda, aku gostergesi
Uzerindeki lamba yanip sénmeye baslar. Sarj % 0‘a dustigiinde, aku
gostergesi 8 defa yanip sénmektedir. Kartus akiyu sarj ettiriniz.

032%  3285%  5T7%  77-100%

Makine asiri 1sindiginda sicaklik géstergesi yanip séner ve makine
kapanir.

Sicaklik géstergesinin yanip sdnmesi durunca, makine ¢alismaya
tekrar hazirdir.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelli§i hakkinda daha fazla bilgi
edinmek icin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.eu/one-key adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya
Google Play tizerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantiyl manuel olarak tekrar olusturunuz.

ONE-KEY™ gdstergesi

Mavi yanan Telsiz baglantisi aktif ve ONE-KEY™

lamba uygulamasi lizerinden ayarlanabilir.

Mavi yanip Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile iletisimde.
sonen lamba

Kirmiziyanip ~ Takim glvenlikle ilgili nedenlerden dolayi bloke
sonen lamba  ve kullanici tarafindan ONE-KEY™ uygulamasi

lizerinden bloke durum kaldirilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun sire kullanilmayan degistirilebilir akileri kullanmadan énce
tekrar sarj ettiriniz.

50°C Uzerindeki sicakliklar akiiniin performansini diistirtir. Akintn
glines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun siire Isinmamasina
dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akinlin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriinin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan cikartiimasi gerekir.

Akinin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aklyu kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akiyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyi her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asin pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, érnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi akiiye asiri
yiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, ylikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar calistirin. Aku asiri yiklenmeden dolayi fazla isinir.
Bu durumda aku soguyana kadar yiikleme gdstergesinin bitiin
lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hiikimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir ézel sart aranmaksizin
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karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

[FONKSIYONTARFI ]
1 Gaz kolu
2 EQim ayar diigmesi
3 Tutamak ayar kolu
4 Baglama deligi
5 ONE-KEY batarya bélmesi
6 Ak kilidi
7 Kayis baglama/baglama deligi
8 Kemer korumasi
9 Yag tapasi
10 Kesme duizenegi
11 Disk
12 Hizl durdurma kolu
13 AG/KAPAT tusu
14 Batarya
15 Kayis baglama/baglama deligi
16 Koruyucu halka
17 Sicaklik gdstergesi
18 ALARM tusu
19 ONE-KEY gdstergesi
20 Sarj durumu gostergesi

MAKINENIN KALDIRILMASI

Makineyi kaldirmaniza veya tagimaniza ikinci bir kisinin yardim
etmesini saglayin. Makine ¢ok agir. Kaldirirken givenli ve sirti
acitmayacak bir sekilde durmaya dikkat ediniz.

Tasimadan &nce olasi engelleri kaldirin.

Makineyi iki elinizle kaldirin. Makineyi kayis baglama/baglama
deliklerinden kaldirin. Her zaman saglam bir sekilde durmaya dikkat
ediniz.

Tasimadan 6nce akuyi gikartiniz.

Kaldirma diizenegiyle tagima

Perdah makinesini monte edilmis ylzer disk ile birlikte baginizin
lzerindeki seviyeye kaldirmayin, glinkii disk diisebilir ve yakindaki
kisilere arpabilir.

Makineyi énce sadece biraz kaldirin. Saglamligini ve dengesini
kontrol edin ve gerektiginde kaldirma diizenegini dengeye alin.

Makineyi ancak sabit durdugunda kaldirin.

TEMIZLEME

Makinenin tizerindeki betonun sertlesmesini 6nleyiniz. Makinenin
cergevesi ve bitiin diger kisimlar Gzerindeki tim betonu silerek
gideriniz.

Makineyi temizlemeden dnce akiiyi gikartiniz.

Temizlemeden énce motorun sogumasini bekleyiniz. Motor
soguduktan sonra beton artiklarini ve yabanci cisimleri yumusak
bir firga, bir bez ve hafif bir temizlik deterjaniyla temizleyin. Yiksek
basingli temizleyici kullanmayiniz.

Motor gdvdesi, akii béimesi veya tutma kollarindaki agma/kapatma
diigmesi icine su girmemelidir.

Makineyi uzun siire depolamak igin iyice kurumasini bekleyiniz ve
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temiz, kuru ve tozsuz bir yerde muhafaza ediniz.

TASIMA

Tagimadan énce akiyli makineden cikartiniz.

Bir arag Uzerinde tagirken makineyi uygun baglama araglariyla
emniyete alin.

Makineyi usuliine uygun durumda muhafaza edin.

+ Makine, glivenlik ve koruyucu diizenekler eksik oldugunda veya
fonksiyonlarini yerine getirmediklerinde isletime alinamaz.
Usuliine uygun galismayan makinenin isletime alinmasi yasaktir.
Tamir gerektiren makinenin igletime alinmasi yasaktir.

Ginlik  kullanimdan
énce sonra

Biitiin glivenlik ve koruyucu X

diizenekler mevcut ve fonksiyonlarin

yerine getiriyorlar.

Butlin kumanda elemanlari X

fonksiyonlarini kusursuz sekilde

yerine getiriyor.

Bitiin parcalari gdzle hasarlar X

yoniinden kontrol ediniz

Butun baglantilari sikilanmig olmalari -~ x

yéniinden kontrol edin.

Ol adam salteri fonksiyonu X

Egim ayari X

Bataryayi gozle hasarlar yoéniinden X

kontrol ediniz.

Sarj dlizenegini gézle hasarlar X

yoniinden kontrol ediniz

Makine ve profilin temizlenmesi X

Akuyl temizleyin. X

Frekans

Egim ayarini yaglayin Ayda 1 defa veya her 50 saatte

bir

Tahrik kayislarini kontrol edin ~ Her 3 ayda bir veya her

100 saatte bir

Bigaklari kontrol edin Her 3 ayda bir veya her

100 saatte bir

Sanziman yag seviyesini
kontrol edin

Her 3 ayda bir veya her
100 saatte bir

Tahrik kayislarini degistirin Her 12 ayda bir veya her

300 saatte bir

Bigaklari yaglayin Her 12 ayda bir veya her

400 saatte bir

Sanziman yagini degistirin Her 12 ayda bir veya her

400 saatte bir

Tavsiye edilen MILWAUKEE yag ve greslerin Grlin numaralarini
www.milwaukeetool.eu adresinde makinenin yedek parga listesinde
bulabilirsiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegdi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
msteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine

dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii¢ levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazi galistirmadan énce lutfen bu kilavuzu dikkatle
okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

>

¥

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus
akuyl cikarin.

Yassi pilleri yutmayiniz!

"

Koruyucu kulaklik kullanin!
Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin.
Aletle galigirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Her zaman koruyucu giysi ve saglam ayakkabilar
giyiniz.

Baret kullanin.

Ikaz! Elektrik carpmasi riskil

Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli parcalardan uzak
tutun.

IKAZ — Ellerinizi ve ayaklarinizi bigaklardan uzak
tutunuz. Bakim iglerinden énce akuyu gikartiniz.

Baglama noktalarini kullanin.

Forkiftle kaldirmayin.

Ekskavator kepgesiyle kaldirmayin.

Makinenin taginmasi igin her zaman iki kisi gerekli!

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, énerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

MOPEPPPORS

M
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Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller,
atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirimeli
ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden énce cihazlarin igindeki atik pilleri,
atik akiimilatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dénlsum tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari licret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik egyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri dontstime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde cevre ve sagliginiz tizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Bostaki devir sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uygunluk isareti




TECHNICKE UDAJE MXF WBT60

Typ Lopatkova hladic¢ka betonu
Vyrobni ¢islo 5033 95 01 XXXXXX MJJJJ
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz
Vysokofrekvenéni 1,8 dBm

Verze Bluetooth 4.0 BT signal mode
Otacky motoru, min. 1600 min”'

Otacky motoru, max. 3600 min"!
Volnob&zné otacky, min. 70 min!
Volnobé&zné otacky, max. 160 min”!
Hmotnost (pouze stroj) 56 kg

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg

Délka / Sitka / Vy$ka 1422,4 /762 /933,5 mm
Délka / Sitka / Vy$ka (sklopeno) 882,7/762/914,4 mm
Primér klece 610 mm

Druh spojky direct
Doporucéena okolni teplota pfi praci -18...+450 °C

Doporuéené typy akumulatord

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Doporucéené nabijecky

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informace o hluku:

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 12649.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet
tfi smérh) zjisténé ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prislusenstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To miZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZ bézi, ale ve skutenosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Uroveri expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed tginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

VAROVANI! Pieététe si vsechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynl
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo téZké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO LOPATKOVOU HLADICKU
BETONU

Nepovolané, nezkuSené a nevyskolené osoby drzte vzdy mimo
dosah stroje.

Davejte pozor na pohyby ostatnich osob a pfistroje v pracovni
oblasti, resp. v misté pouZiti.

Davejte pozor na zvlastni nebezpeci (napf. nestabilni pudni pomeéry,
nebezpedi padu) a provedte opatfeni k jejich odstranéni dfive nez
se stroj uvede do provozu.

NEBEZPECI! Stroj nikdy neprovozuijte ve vybusné atmosféfe nebo v
blizkosti hoflavych materiald.

Rotujici a pohyblivé dily mohou pfi kontaktu zpUsobit zranéni.
Uijistéte se, Ze jsou vSechna ochranna zafizeni upevnéna. Ruce a
nohy drzte mimo dosah pohyblivych dild.

Na ovladani vyrobku pouZivejte pouze rukojeti.
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Opatrné, kdyz z hlazené plochy vy€nivaji roury nebo potrubi. Kdyz
hladici lopatky narazi na takové prekazky, mize se poranit obsluha
nebo poskodit stroj.

Riziko feznych poranéni! Hladici lopatky budou mit ¢asem ostré
hrany. Proto pfi manipulaci se starymi hladicimi lopatkami noste
ochranné rukavice.

Abyste zabranili poranénim zad, zafizeni pfenasejte a opatrné
zdvihejte pomoci rukojeti.

Zafizeni nikdy nepfenasejte s bézicim motorem.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

PouZzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu€ujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
prilby a ochrany sluchu.

Vzdy davejte pozor na bezpeéné postaveni a udrzujte rovnovahu.
Zabrarite tomu, abyste se pfili§ natahovali. Natahovani mize vést
ke ztraté rovnovahy.

Udrzujte rukojeti suché, Cisté a bez oleje a mastnoty. Mastné,
olejové rukojeti jsou kluzké, coz zpusobuije ztratu kontroly.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muaze byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou
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ochranou masku.

Kontakt pokozky s betonem, cementem a jinymi pfisadami mize
zpusobit podrazdéni pokozky. Zabrarite pfimému kontaktu s
pokozkou.

Pred zah&jenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
va$eho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému MXF nabijejte pouze nabijekou systému MXF.
Nenabijejte akumulatory jinych systema.

Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladuijte je pouze v
suchych mistnostech. Chrarite pfed vihkosti.

Pfi extrémni z&téZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasaZzena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespor 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

% VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuje lithiovou knoflikovou
baterii.

Nova nebo pouZit4 baterie mize zpUsobit téZké vnitfni
popaleniny a v dobé krati nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se
spolkne nebo se dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy
zajistéte.

Pokud neni bezpeéné uzavrené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a
chrarite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly
do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
plr(ostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zpUsobit
zkrat.

OBLAST VYUZITI

Tento ruéné vedeny stroj je uréeny pouze na profesiondlni pouZiti.
Je uréeny vyluéné na hlazeni a brouseni tvrdnouciho betonu a
potéru. Stroj je dimenzovany na hlazeni a brouseni hran betonovych
podlah blizko stény, okolo sloupti a v malych mistnostech.

Stroj nepouzivejte na nezhutnitelnych plochéch jako asfalt,
vytvrzeny beton, zemina nebo pisek, protoZe toto mize vést k
poskozeni stroje.

Pro provoz stroje bezpodmine¢né dodrzujte vSechny pokyny v tomto
navodu k obsluze, a také navody pro servis a Udrzbu.

Pfipojeni nedovolenych komponentu k pohonu je zakazano.
Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému Gcelu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi Fadném pouzivani neni mozné vyloucit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranéni zplisobena vibraci.

Pfistroj drZzte pouze za uréena drzadla a omezte ¢as prace a
expozice.

Poranéni v dusledku neodbornych zplisobl zdvihani nebo
provozovani zafizeni

Zatizeni hlukem muze vést k poSkozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami nedistot.

Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

Chemické popaleniny zpusobené tvrdnoucim betonem.
Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

Vdechnuti jedovatych druht prachu.

Noste vhodnou protiprachovou masku a postarejte se o dobré
vétrani.
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ZOBRAZENI STAVU NABITI

Po aktivovani stroje zobrazuje indikator baterie zbyvajici dobu
chodu. Indikator udava stav nabiti vyménného akumulatoru. Kdyz
nabijeni ¢ini méné nez 10 %, svétlo na indikatoru baterie zacne
blikat. Kdyz nabiti poklesne na 0 %, indikator baterie zablika 8 x.
Pak nabijte vyménny akumulator.

032%  3285%  577%  77-100%

Pfi pfehiati stroje zablika indikator teploty a stroj se vypne.
Kdyz indikator teploty pfestane blikat, stroj je znovu pfipraveny k
provozu.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte na
internetu na www.milwaukeetool.eu/one-key. Aplikaci ONE-KEY si
na vas$ chytry telefon mlzete stahnout pfes App Store nebo Google
Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojtim, spojeni Bluetooth se
prerusi. V tomto pfipadé znovu manualné obnovte spojeni.

ONE-KEY ™-indikétor

Modré svétlo Radiové spojeni je aktivni a mlZe se nastavit

pres aplikaci ONE-KEY ™.
Modré blikani  Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY ™.

Cervené blikani  Nastroj byl zablokovany z bezpe&nostnich
duvodd a obsluha jej mlze odblokovat pfes
aplikaci ONE-KEY ™,

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Baterie, které se del$i ¢as nepouzivaji, pfed pouzitim dobijte.
Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzZujte v ¢istoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté niz8i nez 27 °C.
Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

PFi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, za¢ne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypina¢.

PFi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili$ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pFipadé za¢nou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod

pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez probléml piepravovat po
komunikacich.

+ Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpeéného
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nakladu. Pipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

POPIS FUNKCE

1 Plynova péaka
2 Tlagitko na nastaveni sklonu
3 Péka na nastaveni uchopu
4 Dorazové oko
5 Prihradka na akumulator ONE-KEY
6 Zablokovani akumulatoru
7 Upevilovacilvazaci oko
8 Ochranny pas
9 Olejova zatka
10 Zaci mechanismus
11 Vana
12 Péka pro rychlé zastaveni
13 Tlacitko ZAP/VYP
14 Akumulator
15 Upevnovacilvazaci oko
16 Ochranny krouzek
17 Indikator teploty
18 Tladitko ALARM
19 Indikator ONE-KEY
20 Indikator stavu nabiti

ZDVIHNUTI STROJE

PoZadejte nékoho jiného, aby vam pomohl se zvednutim nebo
premisténim stroje. Stroj je velmi téZky. PFi zdvihani nezapominejte
na bezpecny postoj Setrny vici zadim.

Pred pfepravou odstrarte mozné prekazky.

Stroj zdvihejte obéma rukama. Stroj zdvihejte za upevriovaci/vazaci
oka. Vzdy davejte pozor na bezpe¢né postaveni.

Pred pfepravou odstrarite akumulator.

Preprava se zdvihacim zafizenim

Lopatkovou hladi¢ku s namontovanou plovouci vanou nezdvihejte
nad hlavu, protoZe vana mlze spadnout a zasahnout osoby
pracujici v blizkosti.

Stroj nejdfive zdvihnéte pouze nepatrné. Zkontrolujte stabilitu a
rovnovahu a pfip. vyrovnejte zdvihaci zafizeni.

Stroj zdvihnéte az tehdy, kdyz je stabilni.

CISTENI

Beton nenechte na zafizeni ztvrdnout. Umyjte vSechny zbytky
betonu z ramu a ze vSech &asti zafizeni.

Pred ¢isténim zafizeni vyjméte akumulator.

Motor pfed ¢iSténim nechte vychladnout. Kdyz je motor vychladly,
zbytky betonu odstrarite mékkym karta¢em, hadrem a jemnym
Cisticim prostfedkem. Nepouzivejte vysokotlaké Cistice.

Dovnitf krytu motoru, pfihradky na akumulator nebo spinace na
rukojeti nesmi vniknout voda.

Pfi del$im skladovani nechte zafizeni dobfe vyschnout a uskladnéte
jej na Cistém, suchém a bezpra§ném misté.

PREPRAVA

Pred pfepravou odstrarite akumulator ze stroje.
Pfi pfepravé na vozidle zajistéte stroj vhodnymi vazacimi prostfedky.
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UDRZBA

Stroj udrzujte v fadném stavu.

+ Stroj se nesmi uvadét do provozu, kdyZ chybi bezpeénostni nebo
ochranna zafizeni nebo nejsou funkéni.

« Stroj, ktery nefunguje fadné, se nesmi uvést do provozu.

Stroj, ktery je nutné opravit, se nesmi uvést do provozu.

Denné  po pouziti
pred
V8echna bezpecnostni a ochranna X
zafizeni jsou k dispozici a jsou funkéni.
V$echny ovladaci prvky funguiji X
bezchybné.
VSechny dily vizualné zkontroluijte, jestli X
nejsou pozkozené
Zkontrolujte vechny spoje, jestli dobfe X
sedi.
Funkce spinace ,Mrtvy muz* X
Nastaveni sklonu X
Zkontrolujte vizualné akumulator, jestli X
neni poskozeny.
Nabijeci zafizeni vizualné zkontrolujte, X
jestli neni poSkozené
Zatizeni a stahovaci listu vyGistéte X
Vycistéte akumulator. X

Frekvence

1 x za mésic nebo kazdych 50
hodin

Namazte nastaveni sklonu

Zkontrolujte hnaci femen Kazdé 3 mésice, resp. kazdych

100 hodin

Kazdé 3 mésice, resp. kazdych
100 hodin

Zkontrolujte ramena lopatky

Zkontrolujte stav oleje Kazdé 3 mésice, resp. kazdych

100 hodin

Kazdych 12 mésicd, resp.

Vyméiite hnaci femen
kazdych 300 hodin

Kazdych 12 mésicu, resp.
kazdych 400 hodin

Namazte ramena lopatky

Kazdych 12 mésicu, resp.

Vymeéite pfevodovy olej
kazdych 400 hodin

Cislo vyrobku doporugeného oleje nebo tuku MILWAUKEE najdete v
seznamu nahradnich dilu stroje na strance www.milwaukeetool.eu.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyZzadat schematicky nakres
jednotlivych dilt pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
¢islo na vykonovem $titku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod
k pouziti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

>0

Pouzivejte chranice sluchu !
Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.
Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odév a pevnou obuv.

Noste ochranu hlavy.

Vystraha! Nebezpeci zasahu el. proudem!

Ruce a nohy drzte mimo dosah pohyblivych dild.

VAROVANI — Chrafite si ruce a nohy pred kontaktem s
nozi. Pfed Udrzbou vyjméte ze sekacky akumulator.

Pouzijte vazaci bod.

Nezdvihejte pomoci vysokozdvizného voziku s vidlemi.

Nezdvihejte pomoci lopaty bagru.

K pfepravé stroje jsou potfebné vzdy dvé osoby!

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prisluSenstvi.

OPEPRDRPPORS
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Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostredky.
Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvorli a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vaSich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani potfeby
surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni U€inky na
Zivotni prostfedi a vaSe zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vasem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Volnobézné otacky

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britské znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody




TECHNICKE UDAJE MXF WBT60

Typ

Lopatkové hladidlo na betén

Vyrobné ¢islo

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth

2402-2480 MHz

Vysokofrekvenény 1,8 dBm

Verzia Bluetooth 4.0 BT signal mode
Otacky motora, min. 1600 min”'
Otacky motora, max. 3600 min"!
Otacky naprézdno, min. 70 min”'
Otacky naprézdno, max. 160 min”!
Hmotnost (iba stroj) 56 kg
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg

Dizka / Sirka / Vyska 1422,4 /762 /933,5 mm
Dizka / Sirka / Viy$ka (sklopené) 882,7/762/914,4 mm
Priemer klietky 610 mm

Druh spojky direct
Odporuc¢ana okolita teplota pri préci -18...+450 °C

Odporucané typy akupaku

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Odporucané nabijacky

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacia o hluku:

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 12649.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet
troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N POZOR!

Urovef vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so tandardizovanou sktskou uvedenou v EN 62841
amoze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit' v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prislu$enstvom alebo s nedostatoénou Gdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit' Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne zniZit Uroven expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpe¢nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

I\ POZOR! Precitajte si vsetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moéze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

BEZgE(:NOSTNE POKYNY PRE LOPATKOVE HLADIDLO NA
BETON

Nepovolané, neskisené a nevyskolené osoby drzte vzdy mimo
dosahu stroja.

Davajte pozor na pohyby ostatnych oséb a pristroje v pracovnej
oblasti, resp. na mieste nasadenia.

Davajte pozor na zvlastne nebezpecenstva (napr. nestabilné

pddne pomery, nebezpe€enstvo padu) a vykonajte opatrenia na ich
odstranenie skor ako sa uvedie stroj do prevadzky.
NEBEZPECENSTVO! Stroj nikdy neprevadzkuijte vo vybusnej
atmosfére alebo v blizkosti horlavych materidlov.

Rotujlce a pohyblivé diely m6zu pri kontakte spdsobit zranenia.
Uistite sa, Ze su vSetky ochranné zariadenia upevnené. Ruky a nohy
drZte mimo dosahu pohyblivych dielov.
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Na ovladanie vyrobku pouzivajte iba rukovéte.

Opatrne, ked z hladenej plochy vy€nievaju rary alebo potrubia.
Ked hladiace lopatky natrafia na takéto prekazky, méze sa poranit
obsluha alebo poskodit stroj.

Nebezpecenstvo reznych poraneni! Hladiace lopatky budd mat
s Casom ostré hrany. Preto pri manipulacii so starymi hladiacimi
lopatkami noste ochranné rukavice.

Aby ste zabranili poraneniam chrbtice, zariadenie prenasajte a
opatrne dvihajte pomocou rukovati.

Zariadenie nikdy neprenasajte s beZiacim motorom.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporu¢ujeme taktiez pouzitie
sUcasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprana
maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajica obuv, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

VZdy davajte pozor na bezpeéné postavene a udrziavajte
rovnovahu. Zabrarnte tomu, aby ste sa pretahovali. Pretahovanie
mdze viest k strate rovnovahy.

Udrziavajte rukovate suché, €isté a bez oleja a mastnoty. Mastné,
olejové rukovate su kizké, o spdsobuje stratu kontroly.
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Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.
Kontakt pokozky s beténom, cementom a inymi prisadami, moze
sposobit podrazdenia pokozky. Zabrarite priamemu kontaktu s
pokozkou.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému MXF nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému MXF. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Akumulatory a nabijacky nikdy otvarajte a skladujte ich iba v
suchych miestnostiach. Chrante pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekéra.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuije litiovi gombikovu

batériu.

Nova alebo pouzita batéria méze spdsobit tazké vnutorné
popaleniny a v Ease kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude
prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na
batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite batériu a
chrante ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do
tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu spbsobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Tento ruéne vedeny stroj je uréeny iba na profesionaine pouZzitie. Je
ur¢eny vyluéne na hladenie a brisenie betdnu a poteru, ktory tvrdne.
Stroj je dimenzovany na hladenie a brisenie hran beténovych
podlah blizko steny, okolo stlpov a v malych miestnostiach.

Stroj nepouzivajte na nezhutnitelnych plochach ako asfalt, vytvrdeny
betoén, zemina alebo piesok, pretoze toto mdze viest k Skodam na
stroji.

Pre prevadzku stroja bezpodmienecne dodrZiavajte vSetky pokyny v
tomto navode na obsluhu, ako aj navody na servis a udrzbu.

Pripojenie nepripustnych komponentov na pohon je zakazané.
Tento pristroj sa smie pouzivat iba na uréeny Ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit' vetky zvySkové rizika.
Pri pouzivani méZu vzniknit nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

Poranenia spdsobené vibraciou.

Pristroj drzte iba za ur¢ené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.

Poranenia v désledku neodbornych technik nadvihovania alebo
prevadzkovania zariadenia

Zatazenie hlukom moéze viest k pokodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia oci spdsobené &iastockami necistot.

Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
pevnu obuv.

Chemické popaleniny spdsobené tvrdntcim beténom.

Noste vzdy ochranne okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
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pevnu obuv.

« Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

+ Noste vhodnu protiprachovi masku a postarajte sa o dobré
vetranie.

ZOBRAZENIE STAVU NABITIA

Po aktivovani stroja zobrazuje indikator batérie zostavajlicu dobu
chodu. Indikator udava stav nabitia vymenného akumulatora. Ak
nabijanie ¢ini menej ako 10 %, svietidlo na indikatore batérie zaéne
blikat. Ked nabitie poklesne na 0 %, indikator batérie zablika 8 x.
Potom nabite vymenny akumulator.

032%  3285%  577%  77-100%

Pri prehriati stroja zablika indikator teploty a stroj sa vypne.
Ked indikator teploty prestane blikat, stroj je znova pripraveny na
prevadzku.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac 0 ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si priloZzeny navod na rychly $tart alebo nas navstivte na
internete na www.milwaukeetool.eu/one-key. Aplikaciu ONE-KEY si
na vas smartfén mézete stiahnut cez App Store alebo Google Play.
Ak ddjde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa prerusi.
V tomto pripade znova manuaine obnovte spojenie.

ONE-KEY ™-indikétor

Modré svetlo Radiové spojenie je aktivne a moze sa nastavit

cez aplikaciu ONE-KEY™.
Nastroj komunikuje s aplikdciou ONE-KEY ™.
Nastroj bol zablokovany z bezpeénostnych

dévodov a obsluha ho mdzZe odblokovat cez
aplikaciu ONE-KEY™.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Poutzitie litium-ionovych batérii

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné batérie pred pouzitim dobite.
Teplota vys$ia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite
dihiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Gisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Modré blikanie

Cervené
blikanie

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, za¢ne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypina¢.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial' sa akumulator opat
neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opat pokragovat.

Preprava litium-ionovych batérii
Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
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vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komer¢&na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom

Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu

prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely

proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

«+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rdmci balenia
nemohol zoSmyknut.

« Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

OPIS FUNKCIE

1 Plynova paka
2 Tlagidlo na nastavenie sklonu
3 Péka na nastavenie Gchopu
4 Dorazové oko
5 Priehradka na akumulator ONE-KEY
6 Zablokovanie akumulatora
7 Upeviiovacie/viazacie oko
8 Ochranny pas
9 Olejova zatka
10 Zaci mechanizmus
11 Vana
12 Rychlozastavovacia paka
13 Tladidlo ZAP/VYP
14 Akumulator
15 Upevniovacie/viazacie oko
16 Ochranny krizok
17 Indikator teploty
18 Tlacidlo ALARM
19 Indikator ONE-KEY
20 Indikator stavu nabitia

ZDVIHNUTIE STROJA

Poziadajte niekoho iného, aby vam pomohol zdvihnit alebo preniest
stroj. Stroj je velmi téZky. Pri dvihani nezabudajte na bezpeény
postoj Setrny voci chrbtici.

Pred prepravou odstrarite mozné prekazky.

Stroj dvihajte obidvoma rukami. Stroj dvihajte za upeviiovacie/
viazacie oka. VZdy davajte pozor na bezpecné postavenie.

Pred prepravou odstrarite akumulator.

Preprava so zdvihacim zariadenim

Lopatkové hladidlo s namontovanou plavacou varnou nedvihajte nad
hlavu, pretoZe vafia méZe spadnut a zasiahnut osoby pracujuce v
blizkosti.

Stroj najprv zdvihnite iba nepatrne. Skontrolujte stabilitu a rovnovahu
a prip. vyrovnajte zdvihacie zariadenie.

Stroj zdvihnite az vtedy, ked je stabilny.

CISTENIE

Beton nenechaijte na zariadeni stvrdnat. VSetok betén z ramu a zo
vetkych Casti zariadenia umyte.

Pred ¢istenim zariadenia odstrarite akumulator.

Motor pred ¢istenim nechajte vychladnit. Ked je motor vychladnuty,
zvysky betonu odstrarite makkou kefou, handrou a jemnym Cistiacim
prostriedkom. NepouZivajte vysokotlakové Cistice.

Do vnutra krytu motora, prie€inku na akumulator alebo vypinaca na
rukovati nesmie vniknat voda.

Pri dlh§om skladovani nechajte zariadenie dobre vysusit a
uskladnite ho na ¢istom, suchom a bezpraSnom mieste.
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PREPRAVA
Pred prepravou odstrarite akumulator zo stroja.

Pri preprave na vozidle zaistite stroj vhodnymi viazacimi
prostriedkami.

UDRZBA

Stroj udrziavajte v riadnom stave.

+ Stroj sa nesmie uvadzat do prevadzky, ked bezpecnostné alebo
ochranné zariadenia chybaju alebo nie su funkéné.

Stroj, ktory nefunguje riadne, sa nesmie uviest do prevadzky.
Stroj, ktory si vyZzaduje opravu, sa nesmie uviest do prevadzky.

S

Denne  po pouZziti
pred
Vsetky bezpe¢nostné a ochranné X
zariadenia su k dispozicii a st funkéné.
V&etky ovladacie prvky funguju X
bezchybne.
V3etky diely skontrolujte vizualne X
vzhladom na poSkodenia
SkontroIUJte vSetky spoje vzhladom na X
pevné osadenie.
Funkcia spinaca ,Mftvy muz* X
Nastavenie sklonu X
Skontrolujte vizualne akumulator X
vzhladom na poskodenia.
Nabijacie zariadenie skontrolujte vizudlne ~ x
vzhladom na poskodenia
Zariadenie a stahovaciu listu vycistite X
Vydistite akumulator. X

Frekvencia

1 x za mesiac alebo kazdych
50 hodin

Namazte nastavenie sklonu

Kazdé 3 mesiace, resp. kazdych
100 hodin

Skontrolujte hnaci remer

Kazdé 3 mesiace, resp. kazdych
100 hodin

Skontrolujte ramena lopatky

Kazdé 3 mesiace, resp. kazdych
100 hodin

Skontrolujte stav oleja

Kazdych 12 mesiacov, resp.

Vymerite hnaci remeri
kazdych 300 hodin

Kazdych 12 mesiacov, resp.

Namazte ramena lopatky
kazdych 400 hodin

Vymerite prevodovy olej Kazdych 12 mesiacov, resp.

kazdych 400 hodin

Cislo vyrobku odport¢aného oleja alebo tuku MILWAUKEE najdete
v zozname nahradnych dielov stroja na stranke www.milwaukeetool.
eu.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

V pripade potreby si méZete v servisnom centre pre

zéakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat

schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom $titku.
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YMBOLY

X

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo pre€itajte
navod na pouzivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Gombikova batéria sa nesmie prehltnit!

Pouzivaijte ochranu sluchul!

Pri praci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa

nedostal do ludského organizmu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. n

Pouzivajte ochranné rukavice!

<

CE

Noste vzdy ochranny odev a pevnu obuv.

Noste ochranu hlavy.

cn

Vystraha! Riziko zasahu el. pradom!

Ruky a nohy drzte mimo dosahu pohyblivych dielov.

VYSTRAHA — Chrafite si ruky a nohy pred kontaktom s [ H [

nozmi. Pred udrzbou vyberte z kosacky akumulator.

Pouzite viazaci bod.

Nedvihajte pomocou vidlicového vysokozdvizného
vozika.

Nedvihajte pomocou lopaty bagra.

Na prepravu stroja st potrebné vzdy dve osoby!

Prislusenstvo - nie je sicastou Standardnej vybavy,
odporucéané doplnenie z programu prisluSenstva.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym
odpadom. Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat
oddelene.

Pred likvidaciou odstrarte zo zariadeni pouzité batérie,
pouzité akumulatory a osvetlovacie prostriedky.
Informuijte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spét pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZzovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opétovne pouzitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemézu mat negativne ucinky
na zivotné prostredie a vaSe zdravie.

Pred likvidaciou podla mozZnosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujlce osobné udaje.

Otacky naprazdno

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Britské znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroazijska znacka zhody

M
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DANE TECHNICZNE MXF WBT60
Typ Zacieraczka do betonu

Numer produkcyjny

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth

2402-2480 MHz

Moc wysokiej czestotliwosci 1,8 dBm
Wersja Bluetooth 4.0 BT signal mode
Liczba obrotéw silnika, min. 1600 min™!
Liczba obrotow silnika, maks. 3600 min"!
Predkos¢ bez obcigzenia, min. 70 min”'
Predkos$¢ bez obcigzenia, maks. 160 min”!

Masa (sama maszyna) 56 kg
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Dtugos¢ / szerokos$¢ / wysokos$é 1422,4 /762 / 933,5 mm
Dtugosc / szerokos$¢ / wysoko$é (po ztozeniu) 882,7/762/914,4 mm
Srednica klatki 610 mm

Typ zigcza direct
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+450 °C

Zalecane rodzaje akumulatora

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Zalecane fadowarki

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacja dotyczaca szuméw:

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 12649.
Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewno$é K

Stosowacé srodki ochrony stuchu!

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos$¢ K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzystaé
do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie zwigkszy¢

poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest wiaczone, ale
nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace

tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogg spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA ZACIERACZEK DO BETONU,

Osoby nieupowaznione, niedo$wiadczone i nieprzeszkolone nalezy
zawsze trzymacé z dala od maszyny.

Nalezy zwraca¢ uwage na ruchy innych osob i urzadzen w obszarze
roboczym lub w miejscu uzytkowania.

Przed uruchomieniem maszyny nalezy zwr6ci¢ uwage na szczegolne
zagrozenia (np. niestabilne podioze, ryzyko upadku) i podja¢ $rodki w
celu ich wyeliminowania.

NIEBEZPIECZENSTWO! Nigdy nie uzywaé urzadzenia w atmosferze
wybuchowej lub w poblizu materiatéw tatwopalnych.

Dotkniecie obracajgcych sig i ruchomych czesci moze spowodowac
obrazenia. Upewni¢ sie, ze wszystkie urzadzenia zabezpieczajgce
znajdujg sie na swoim miejscu. Trzymacé rece i stopy z dala od
ruchomych czesci.

Do sterowania produktem nalezy uzywac wytacznie uchwytéw.
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Nalezy zachowa¢ ostrozno$c, jesli z wygtadzanej powierzchni wystajg
rury lub kable. Uderzenie przez topatki wygtadzajgce w takie przeszkody
moze doprowadzi¢ do obrazen operatora lub uszkodzenia maszyny.

Niebezpieczenstwo urazéw cietych! Lopatki wygtadzajace z
czasem stajg sie ostre. Dlatego podczas pracy ze starymi topatkami
wygtadzajgcymi nalezy mie¢ na sobie rekawice ochronne.

Przenie$¢ urzadzenie za uchwyt do przenoszenia i podnies$¢ ostroznie,
aby unikngé obrazen plecow.

Nigdy nie nalezy przewozi¢ maszyny z wtagczonym silnikiem.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Stosowa¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze

nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska
pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem
obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Uzytkownik zawsze musi znajdowac si¢ w bezpiecznym stanie i
utrzymywac postawe réownowazng. Nalezy unika¢ nadmiernego
przecigzenia. Nadmierne przecigzenie moze doprowadzi¢ do utraty
rownowagi.

Uchwyty utrzymywac w stanie suchym, niezabrudzonym olejem ani

smarem. Uchwyty zabrudzone smarem, olejem mogg wy$lizgna¢ si¢ z
dtoni powodujac utrate kontroli nad pita.
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Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze byé
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata.
Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Kontakt skdry z betonem, cementem czy innymi kruszywami
moze doprowadzi¢ do podraznienia skory. Nalezy zatem unikaé
bezposredniego kontaktu ze skora.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyjaé wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu MXF nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu MXF. Nie fadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatordw i tadowarek; nalezy je
przechowywacé jedynie w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego

z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu
wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie
przeptukiwaé oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢ sie natychmiast
0 pomoc medyczng.

OSTRZEZENIE! Ninigjsze urzadzenie nie zawiera baterii
%/ litowo-guzikowej.

W przypadku potkniecia lub dostania sig do ciata nowej lub
uzywanej baterii moze doj$¢ do powaznych oparzei wewnetrznych oraz
do $mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy zabezpiecza¢
pokrywe baterii.

Jesli nie jest bezpiecznie zamknigta, nalezy wylgczy¢ urzadzenie, wyjac
baterie i trzymac jg z dala od dzieci.

Jesli podejrzewajg Panstwo potkniecie baterii lub przedostanie sig jej do
ciata, nalezy natychmiast skontaktowac si¢ z lekarzem w celu uzyskania
pomocy.

Ostrzezenie! Aby uniknaé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé
sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie
jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty
zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ta reczna maszyna jest przeznaczona wytgcznie do uzytku
profesjonalnego. Jest przeznaczona wytacznie do wygtadzania

i szlifowania stwardniatego betonu i jastrychu. Maszyna jest
przeznaczona do wygtadzania i szlifowania krawedzi posadzek
betonowych w poblizu $cian, wokét kolumn i w matych pomieszczeniach.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny na podiozach nienadajgcych sie do
zageszczania, takich jak asfalt, utwardzony beton, ziemia lub piasek,
poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie maszyny.

Podczas obstugi narzedzia nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazowek
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi oraz w instrukcjach dotyczacych
serwisu i konserwacji.

Podtaczanie niedozwolonych komponentéw do napedu jest zabronione.

Nie nalezy uzywac¢ tego produktu w zaden inny sposob, niz ten
okreslony jako normalny sposéb uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢ wszystkich
ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania mogg powstawa¢ ponizsze
zagrozenia, nawet w przypadku zachowania przez operatora najwyzszej
troski:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje.
Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ogranicza¢ czas pracy i czas ekspozycji.

+ Obrazenia spowodowane niewfasciwymi technikami podnoszenia lub
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obstugi

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzié¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania ekspozyciji.
Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie
spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

Poparzenia od twardniejgcego betonu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie
spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

Nalezy nosi¢ odpowiednig maske przeciwpylowgq i zatroszczy¢ sig o
dobrg wentylacje.

WSKAZNIK STANU NALADOWANIA

Po wigczeniu maszyny wskaznik akumulatora wskazuje pozostaty czas
pracy. Wskaznik okresla poziom natadowania wymiennego akumulatora.
Jesli poziom natadowania spadnie ponizej 10%, wskaznik baterii zacznie
migac. Gdy poziom natadowania spadnie do 0% wskaznik baterii miga
8 x. Nalezy wowczas natadowac akumulator wymienny.

1032%  3285%  S5TT%  77-100%

W przypadku przegrzania urzadzenia wskaznik temperatury zacznie
migac, a maszyna wylaczy sie.

Gdy wskaznik temperatury przestanie miga¢, oznacza to, ze maszyna
jest ponownie gotowa do pracy.

ONE-KEY™

Aby uzyskaé¢ wiecej informacji o funkcjonalno$ci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczyta¢ zataczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.milwaukeetool.
eu/one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobra¢ na swoj smartfon za
posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywréci¢ potaczenie.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swiecisiena  Zdalne sterowanie jest aktywne i moze zostaé
niebiesko wigczone za pomocg aplikacji ONE-KEY ™.
Miga na Narzedzie komunikuje sig z aplikacjg ONE-
niebiesko KEY™.

Miga na Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledow
czerwono bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane

przez operatora za pomocg aplikacji ONE-
KEY™,

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory nieuzywane przez diuzszy czas przed uzyciem nalezy
dotadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastegpuje spadek osiggéw
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).
Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdtuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po zakonczeniu
tadowania nalezy odtgczac je od fadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywac w suchym miejscu, w temperaturze
ponizej 27°C.

Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr pradu,
na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych,
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narzedzie reczne z napgdem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga
wskaznik tadowania i narzgdzie samoczynnie wytacza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk
przetagczajacy, a nastepnie ponownie go wigczyé. Przy ekstremalnych
obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za mocno. W takim przypadku
wszystkie lampki wskaznika fadowania migajg tak dtugo, az akumulator
ochtodzi sig. Po zgasnigciu wskaznika tadowania mozna kontynuowaé
prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom

dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywa¢ si¢ przy przestrzeganiu

lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach

ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym

transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki

oraz transport moga by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowiednio

przeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym

nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych

punktow:

« Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatorow nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcic sig do swojego

przedsigbiorstwa spedycyjnego.

OPIS DZIALANIA

1 Dzwignia przepustnicy

2 Pokretto regulacji nachylenia

3 Dzwignia regulacji uchwytu

4 Ucho mocujace

5 Komora baterii ONE-KEY

6 Blokada akumulatora

7 Ucho mocujace/do zawieszania
8 Ostona paska

9 Korek oleju

10 Listwa tngca

11 Miska

12 Dzwignia szybkiego zatrzymania
13 Przycisk WE./WYL.

14 Akumulator

15 Ucho mocujgce/do zawieszania
16 Pierscien ochronny

17 Wskaznik temperatury

18 Przycisk ALARM

19 Wskaznik ONE-KEY
20 Wyswietlacz poziomu natadowania

PODNOSZENIE MASZYNY

Popro$ druga osobe o pomoc w podniesieniu lub przeniesieniu
maszyny. Maszyna jest bardzo ciezka. Przy podnoszeniu nalezy zwréci¢
uwage na to, aby sta¢ pewnie i z zabezpieczonymi plecami.

Przed transportem nalezy usuna¢ ewentualne przeszkody.

Podnoszenie maszyny oburacz. Podnie$¢ maszyne za ucha mocujgce/
do zawieszania. Zawsze dba¢ o odpowiednig stabilnos¢.

Przed transportem nalezy wyja¢ akumulator.

Transport za pomocg urzadzenia podnoszacego
Nie nalezy podnosi¢ zacieraczki z tacg ptywajacg zamontowang nad
gtowa, poniewaz taca moze spas¢ i uderzy¢ osoby pracujgce w poblizu.

Na poczatku nalezy tylko nieznacznie unie$¢ maszyne. Sprawdzi¢
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stabilno$¢ i wywazenie oraz w razie potrzeby wyregulowa¢ urzadzenie
podnoszace.

Maszyne nalezy podnosi¢ tylko wtedy, gdy jest stabilna.

CZYSZCZENIE

Nie nalezy dopuscic¢ do tego, aby beton utwardzat sie na maszynie.
Zetrze¢ caly beton z ramy i wszystkich innych czeéci maszyny.

Przed czyszczeniem maszyny nalezy wyjaé akumulator.

Przed czyszczeniem nalezy odczekaé, az silnik ostygnie. Po ostygnieciu
silnika usungé¢ pozostatosci betonu i ciata obce za pomocg migkkiej
szczotki, szmatki i fagodnego $rodka czyszczacego. Nie uzywac¢ myjki
wysokoci$nieniowej.

Nie wolno dopusci¢, aby woda dostata sie do obudowy silnika, komory
akumulatora lub wigcznika na uchwycie.

W przypadku dtuzszego przechowywania nalezy pozwoli¢ maszynie
dobrze wyschnaé i przechowywac jg w miejscu czystym, suchym i
wolnym od kurzu.

TRANSPORT
Przed transportem nalezy wyja¢ akumulator z maszyny.

Podczas transportu na pojezdzie nalezy zabezpieczy¢ maszyne za
pomocg odpowiednich zawiesi.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nalezy utrzymywaé¢ maszyne w odpowiednim stanie.

+ Nie nalezy uruchamia¢ maszyny w przypadku braku lub
nieprawidtowego dziatania urzadzen zabezpieczajgcych lub
ochronnych.

Nie nalezy uruchamia¢ maszyny, ktdra nie dziata prawidtowo.
Nie nalezy uruchamia¢ maszyny wymagajacej naprawy.

Codziennie po

przed uzyciu
Wszystkie urzadzenia zabezpieczajagce  x
i ochronne sa zamontowane i sprawne.
Wszystkie elementy sterujgce dziatajg X
bez zarzutéw.
Sprawdzi¢ wzrokowo wszystkie czesci X
pod katem uszkodzen
Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich X
potaczen.
Dziatanie czuwaka X
Regulacja nachylenia X
Sprawdzi¢ wzrokowo akumulator pod X
katem uszkodzen.
Sprawdzi¢ wzrokowo urzgdzenie do X
zatadunku pod katem uszkodzen
Oczysci¢ maszyne i ostrze X
Wyczysci¢ akumulator. X

Czestotliwosé

Smarowac regulacje
nachylenia

1 x na miesigc lub co 50 godzin

Sprawdzi¢ pas napedowy Co 3 miesigce lub co 100 godzin

Sprawdzi¢ ramiona topatki Co 3 miesigce lub co 100 godzin

Wymienia¢ pas napedowy Co 12 miesigcy lub co 300

godzin

Nasmarowac ramiona fopatek  Co 12 miesigcy lub co 400

godzin

Wymieni¢ olej przektadniowy  Co 12 miesiecy lub co 400

godzin

Sprawdzi¢ poziom oleju
przektadniowego

Co 3 miesigce lub co 100 godzin

Numer artykutu zalecanego oleju lub smaru MILWAUKEE mozna
znalez¢ na liscie czg$ci zamiennych maszyny na stronie www.
milwaukeetool.eu.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czg$ci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktére nie
zostaty opisane, nalezy skontaktowa¢ si¢ z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roztozeniu na
cze$ci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczytaé
instrukcje uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

B>

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!
Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.
Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz stabilne
obuwie.

Nosi¢ nakrycie glowy.

Ostrzezenie! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Trzymac rece i stopy z dala od ruchomych czesci.
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OSTRZEZENIE - Prosimy trzymac rece i stopy
z dala od nozy. Nalezy wyja¢ akumulator przed
przystapieniem do prac konserwacyjnych.

Nalezy uzy¢ punktu mocowania.
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Nie podnosi¢ za pomocg wozka widtowego.

Nie podnosi¢ za pomoca tyzki koparki.

Do transportu maszyny potrzebne sg zawsze dwie
osoby!

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac¢ oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usung¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Proszeg zasiegnaé informacji o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling

zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego pomagamy zmniejszaé
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materiaty nadajgce si¢ do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w
sposaéb przyjazny dla Srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usung¢
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Predkos$¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$é

Ukraifiski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki znak zgodnosci




MUSZAKI ADATOK MXF WBT60

Felépités

Rotoros betonsimitd

Gyartasi szam

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok)

2402-2480 MHz

Nagyfrekvencigju 1,8 dBm
Bluetooth-verzié 4.0 BT signal mode
Motor fordulatszam, min. 1600 min”'

Motor fordulatszam, max. 3600 min"!
Uresjarati fordulatszam, min. 70 min”'
Uresjarati fordulatszam, max. 160 min”!

Suly (csak a gép) 56 kg

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
HosszUsag x szélesség x magassag 1422,4 /762 / 933,5 mm
Hosszlsdag x szélesség x magassag (6sszecsukva) 882,7/762/914,4 mm
Simité atméréje 610 mm
Kuplung fajtaja direct

Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+450 °C

Ajanlott akkutipusok

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Ajanlott toltékészilékek

MXFC, MXFPS, MXFSC

Zajinformacio:

A kozolt értékek megfelelnek az EN 12649 szabvanynak.
Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Viseljen hallasvédot.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 0sszege) az EN 62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
a, / rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerlilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok ésszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiildnb6z6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleloen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez Jelentosen névelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé 6sszes biztonsagi Gtmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkezokben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elirasokat.

ROTOROS BETONSIMITO BIZTONSAGI UTMUTATASA

Az illetéktelen, tapasztalatlan és oktatasban nem részesiilt
személyeket mindig tavol kell tartani a géptdl.

A munkaterlileten, ill. a hasznalat helyén tigyelni kell mas személyek
és eszkdzok mozgasara.

Ugyelni kell a kiilénleges veszélyekre (pl. nem stabil
padléviszonyok, zuhanasveszély), és intézkedéseket kell tenni ezek
megsziintetésére, mielétt a gépet lizembe helyezik.

VESZELY! A gépet soha nem szabad robbanékony légkdrben vagy
éghetd anyagok kozelében mikddtetni.

A forgd és mozgd részek érintés esetén sériléseket okozhatnak.
Biztositsa, hogy minden véddberendezés fel legyen szerelve. Tartsa
tavol a kezét és a labat a mozgd részektdl.

Csak a fogantyukat hasznalja a termék iranyitasahoz.
Elévigyazatosan kell eljarni, ha csdvek vagy vezetékek érnek ki a
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simitandé fellletbél. Amennyiben a simitélapatok ilyen akadalyba
Utkoznek, a kezelé megsérilhet, vagy a gép karosodhat.

Vagasi sériilések veszélye! A simitolapatok pereme iddvel élessé
valik. Ezért a régi simitolapatok kezelesekor véddkesztydit kell
viselni.

A gépet a hordfogantyunal fogva mozgassa, és a hatsériilések
elkerllése érdekében 6vatosan emelje meg.

A gépet soha nem szabad Ugy szallitani, hogy jar a motor.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védbszemiiveget! Javasoljuk a védGruhazat, ugymint porvéds
maszk, véddcipd, erés és csuszasbiztos Iabbell sisak és hallasvédd
hasznélatat.

Mindig Ugyeljen arra, hogy stabilan alljon és tartsa meg egyensulyat.
Keriilje, a tulzottan nyujtott testtartast. A tulzottan nyujtott testtartas
az egyensuly elvesztéséhez vezethet.

A markolatokat tartsa szarazan, tisztan, és olajtdl és zsirtol
mentesen. A zsiros, olajos markolatok sikosak, ezért a szerszam
feletti uralom elvesztését okozhatjak.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne

keriljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

MAGYAR D)

Abdr betonnal, cementtel vagy mas adalékanyagokkal valé
érintkezése borirritaciot okozhat. Kertilje a bdrrel vald kozvetlen
érintkezést.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a készlilékbs.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az MXF elnevezési rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo6 toltével toltse fel. Ne hasznéljon mas
rendszerbe tartozo toltot.

Az akkukat és a tltdket soha nem szabad felnyitni, és kizardlag
széraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél évni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérlilt akkumulatorbol extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keril
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkdz egy Lithium-gombelemet
%/ tartalmaz.

Egy uj, vagy hasznalt elem sulyos belsé égéseket okozhat,
és kevesebb, mint 2 déra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy
masként a testbe jut. Az elemtartd tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a készlléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekekt6l.

Ha gy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe
jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez kézi gép csak professzionalis alkalmazasra valo. Kizardlag
megkeményedett beton és esztrich simitasara vald. A gép
betonpadlék falhoz kozeli simitasara és kdszorilésére valé oszlopok
koril és kis helyiségekben.

A gépet nem szabad nem tdmarithetd fellileteken, pl. aszfalton,
megkeményedett betonon, talajon vagy homokon alkalmazni, mivel
ez karosodasokhoz vezethet a gépen.

A gép Uzemeltetéséhez feltétienil vegye figyelembe a jelen kezelési
Utmutatéban, valamint a szerviz- és karbantartasi utmutatékban
talalhaté dsszes utasitast.

A motorra tilos nem megengedett egységeket csatlakoztatni.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerlien szabad
hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezel6nek kiilondsen figyelnie kell:

Vibraci6 okozta sériilések.

Akészliléket az e célra szolgaléd markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expoziciés id6t.

Szakszer(itlen emelési és hasznalati technikak miatti sériilések

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédot és korlatozza az expozicios idét.
Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.

Viseljen mindig védészemiiveget, erés hosszu nadragot, kesztyit
és ellenallo labbelit.

A megkeményedd beton miatti sériilések.

Viseljen mindig védészemiiveget, erés hosszu nadragot, keszty(it
és ellenall6 labbelit.

Mérgezé porok belélegzése

Megfelelé porvédé maszkot kell viselni, és gondoskodni kell a j6
szell6zésrdl.
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A TOLTOTTSEGI ALLAPOT KIJELZOJE

A gép aktivalasat kdvetden az akku toltdttségjelzdje a hatralévd
lizemid6t mutatja. A kijelz6 a cserélhetd akkumulator t6ltottségét
mutatja. Ha a toltéttség nem éri el a 10%-ot, akkor egy ldmpa
villogni kezd az akku toltéttségjelzéjén. Ha a toltottség 0%-ra
csokken, akkor az akku toltéttségjelzéje 8-szor felvillan. Ezutan a
cserélheté akkumulatort fel kell tolteni.

1032%  3285%  S5TT%  77-100%

A gép tulhevillése esetén villog a hdmérséklet-kijelzés, és a gép
lekapcsol.

Amennyiben a hémérséklet-kijelzé abbahagyja a villogast, a gép
Ujbdl izemkész.

ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasardl,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi utmutatét, vagy keressen fel
benniinket az interneten a www.milwaukeetool.eu/one-key cimen.
A ONE-KEY alkalmazas letlthetd okostelefonjara az App Store-bol
vagy a Google Play aruhazbél.

Ha elektrosztatikus kistilések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manudlisan allitsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ kijelzé

Kéken vilagit A vezeték nélkili kapcsolat aktiv és az ONE-
KEY™ alkalmazassal beéllithatd.

Kéken villog A szerszam kommunikal az ONE-KEY™
alkalmazéssal.

Pirosan villog A szerszam biztonsagi okokbdl le lett tiltva,

és a kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazassal
oldhatja fel a letiltast.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig nem hasznalt csereakkumulatorokat hasznalat
el6tt fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

Atolté és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell télteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat felt6ltés utan ki kell
venni a toltékészilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kévetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatényomatékok, a furéd
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzd villog és az
elektromos szerszam magatodl kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedije el a nyomdkapcsolét, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelzé minden lampaja addig villog, amig az akku le
nem hiil. Ha a téltéskijelz6 kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa
A litium-ion akkuk a veszélyes aruk széllitdsara vonatkozo térvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.
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« Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitasara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
A teljes folyamatnak szakmai feltigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerllése érdekében az
érintkezGk védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

1 Gézkar

2 Délésallitd gomb

3 Fogantyubeallité kar

4 Rogzitdszem

5 ONE-KEY akkutart6 rekesz
6 Akkureteszeld

7 Kotoz6-/rbgzitészem

8 Ovvéds

9 Olajdugo

10 Vagoszerkezet

11 Teknd

12 Gyorsleallito kar

13 BE/KI gomb

14 Akku

15 Koétoz6-/rogzitészem

16 Véddgydri

17 Hémérséklet-kijelzé

18 ALARM gomb

19 ONE-KEY kijelzé
20 Toltottségi allapot kijelzése

A GEP FELEMELESE

A gép felemelésekor vagy mozgatasakor kérjen meg egy masik
személyt. A gép nagyon nehéz. A gép felemelésekor Ugyeljen arra,
hogy stabilan, a hatat kimélve alljon.

Szallitas elétt tavolitsa el a lehetséges akadalyokat.

A gépet mindkét kezével emelje fel. A gépet a kdtoz6-/
rogzitészemeknél fogva emelje fel. Mindig tigyeljen a stabil
testhelyzetre.

Szallitas el6tt vegye ki az akkut.

Szallitas emeldkésziilékkel
Arrotoros simitdgépet felszerelt Uszoteknével ne emelje fej folé,
mivel a teknd leeshet és a kdzelben dolgozd személyeket talalhat el.

A gépet el6szor csak kis mértékben emelje fel. Ellendrizze a
stabilitast és az egyensulyt, valamint adott esetben allitsa be az
emeldkésztiléket.

A gépet csak akkor emelje fel, ha stabil.

TISZTITAS

Ne hagyja megkeményedni a betont a gépen. Tordlje le az 6sszes
betont a keretrél és a gép dsszes tobbi részérél.

Tisztitas elétt tavolitsa el az akkut.

Tisztitas el6tt hagyja lehilni a motort. Ha a motor lehdilt,

puha kefével, ruhaval és enyhe tisztitdszerrel tavolitsa el a
betonmaradvanyokat és az idegen testeket. Ne hasznaljon
nagynyomasu tisztitot.

Nem juthat viz a motorhaz, az akkurekesz vagy a fogantytban 1évé
be-/kikapcsold belsejébe.

Hosszabb tarolas esetén a gépet hagyja jol megszaradni, és tarolja
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tiszta, szaraz és pormentes helyen.

SZALLITAS
Szallitas el6tt vegye ki az akkut a gépbdl.

Jarmavel vald szdllitas esetén biztositsa a gépet megfeleld
kétozoeszkozokkel.

KARBANTARTAS

Tartsa a gépet szabalyszeri allapotban.

+ Agépet nem szabad Uizembe helyezni, ha biztonsagi

vagy védéberendezések hianyoznak, vagy ha azok nem
mikodéképesek.

A gépet nem szabad lizembe helyezni, ha nem szabalyszeriien
mikodik.

A gépet nem szabad lizembe helyezni, ha javitasra szorul.

Naponta utan
hasznalat
elétt
Valamennyi biztonsagi és
védbberendezésnek rendelkezésre kell all
és mikodokeépes.
Valamennyi kezel6elem kifogastalanul X
mikodik.
Valamennyi alkatrész ellenérzése X
sériilések szempontjabol
Ellenérizze valamennyi kétés szilard X
illeszkedését.
Totmann kapcsolé funkcio X
Délésallitd X
Vizudlisan ellendrizze az akkut sériilések  x
szempontjabdl.
A toltokészilék ellendrzése sériilések X
szempontjabdl
A gép és a lehuzoléc tisztitasa X
Tisztitsa meg az akkut. X

Frekvencia

Délésallitd kenése Havonta 1 x vagy 50 éranként

Meghajtoszij ellenérzése 3 havonta, ill. 100 6ranként

Lapatkarok ellenérzése 3 havonta, ill. 100 6ranként

A hajtomi olajszintjének 3 havonta, ill. 100 6ranként

ellen6rzése

12 havonta, ill. 300 éranként
12 havonta, ill. 400 éranként

12 havonta, ill. 400 éranként

Meghajtoszij cseréje

Lapatkarok kenése

Hajtomiolaj cseréje

Az ajanlott MILWAUKEE olaj vagy zsir cikkszama a gép
alkatrészjegyzékében talalhaté a www.milwaukeetool.eu cimen.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhet6 a géptipus és a
teljesitménycimként talalhatd hatjegyli szdm megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries GmbH-
tél a Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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Kérjik, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el
a hasznélati utasitast.

X

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbdl.

A gombelemet ne nyelje le!

Hallasvédoé eszkdz hasznalata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Hordjon véddkesztydit!

Mindig viseljen védéruhazatot és ellenallé labbelit.

Viseljen fejvédét.

C€

UK

Figyelmeztetés! Elektromos aramiités veszélye!

Tartsa tavol a kezét és a labat a mozgo részektol.

CA

FIGYELMEZTETES — A késektél tartsa tavol a kezét
és a labat. Karbantartasi munkak elétt tavolitsa el az
akkut.

Haszndlja a rogzitési pontot.

FAL

Ne emelje fel villas targoncaval.

Ne emelje fel kotrélapattal.

A gép szallitdsahoz mindig két személy szikséges!

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

M

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkuildnitve kell gydjteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket,
a hulladékakkumulatorokat és az izzokat a
berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrél és gydjtéhelyekrol.
A helyi rendelkezésektél fliggéen a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion elemek),
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak,
melyek kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kornyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanitas elétt torolje a hasznalt késziléken lévd
lehetséges személyes adatokat.

Uresjarati fordulatszam

Fesziiltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Brit megfeleldségi jel

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI MXF WBT60
Model Gladilec betona

Proizvodna Stevilka

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth-Frekvencni pas (Frekvenéni pasovi)

2402-2480 MHz

Visokofrekveéna 1,8 dBm
Bluetooth-verzija 4.0 BT signal mode
Stevilo vrtljajev motorja, min. 1600 min”'
Stevilo vrtliajev motorja, maks. 3600 min’
Stevilo vrtljajev v prostem teku, min. 70 min”'

Stevilo vrtljajev v prostem teku, maks. 160 min”!

Teza (samo stroj) 56 kg

TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Dolzina/Sirina/viSina 1422,4 /762 / 933,5 mm
DolZina/$irina/visina (zloZeno) 882,7/762/914,4 mm
Premer za$¢itnega obroca 610 mm

Vrsta sklopke direct
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...+450 °C

Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Priporoceni polnilniki

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacije o hrupnosti:

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 12649.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska
vsota treh smeri) doloCena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razlignimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred uéinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

PN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektri¢cnega orodja.
Zakasnelo upostevanje slede€ih navodil lahko povzro€i elektricni
udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA GLADILEC BETONA

Nepooblas¢ene, neizkuSene in neusposobljene osebe naj se ne
priblizujejo stroju.

Bodite pozorni na gibanje drugih oseb in strojev v delovnem
obmogju 0z. na kraju uporabe.

Bodite pozorni na posebne nevarnosti (npr. nestabilne talne
razmere, nevarnost padca) in pred zacetkom uporabe stroja
sprejmite ukrepe za njihovo odpravo.

NEVARNOST! Stroja nikoli ne uporabljajte v eksplozivni atmosferi ali
v bliZini vnetljivih materialov.

Vrte€i in premikajocCi se deli lahko ob dotiku povzrocijo poskodbe.
Prepriajte se, da so names&ene vse varnostne naprave. Rok in nog
ne priblizujte premikajocim se delom.

Za upravljanje stroja uporabljate samo rocaje.

Bodite previdni, ¢e cevi ali napeljave izstopajo iz povrsine, ki jo je
treba zgladiti. Ce gladilne lopatice naletijo na takSne ovire, se lahko
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upravljavec ali stroj poSkodujeta.

Nevarnost ureznin! Robovi gladilnih lopatic sasoma postanejo
ostri. Zato pri rokovanju s starimi gladilnimi lopaticami vedno nosite
zaS¢itne rokavice.

Stroj nosite za nosilni rocaj in ga dvignite previdno, da se izognete
poskodbam hrbta.

Stroja nikoli ne nosite z vklopljenim motorjem.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zad¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna
ocala. Priporocajo se zasCitka oblacila, kot npr. maska za zas¢ito
proti prahu, za$Citne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in
zascita za sluh.

Vedno pazite na varmno stojisCe in ohranjajte ravnotezje. Preprecite,
da se ne raztegujete preve¢. Raztegovanje lahko privede do izgube
ravnotezja.

Ro¢aji morajo biti suhi, €isti in nemastni. Mastni, oljnati rocaji so
spolzki, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Stik koZe z betonom, cementom ali drugimi dodatki lahko povzrodi
draZenje koZe. Preprecite neposredni stik s koZo.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
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Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra$ajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema MXF polnite samo s polnilnimi
aparati sistema MXF. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v
suhih prostorih. Zas¢itite pred vlago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite
zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijievo gumbno baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzro€i tezke notranje
opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se
zauZije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so za$le v telo, takoj poiscite
zdravnisko pomo¢.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ta ro€no vodeni stroj je namenjen samo za profesionalno uporabo.
Namenjen je izkljuéno za glajenje in brusenje trde¢ega se betona in
estriha. Stroj je zasnovan za glajenje in brusenje robov betonskih tal
ob stenah, okrog stebrov in v majhnih prostorih.

Stroja ne uporabljajte na nestrdljivih povrsinah, kot so asfalt, strien
beton, zemlja ali pesek, saj lahko pride do poSkodb stroja.

Za delovanje naprave obvezno upostevajte vse napotke v teh
navodilih za uporabo ter navodila za servisiranje in vzdrzevanje.

Prikljucitev nedovoljenih komponent na pogon je prepovedana.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno
za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljuciti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe.

Napravo drzite za temu namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.

Poskodbe zaradi neprimernih tehnik dviganja in upravljanja
Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzroene poskodbe o€i.

Nosite zmeraj zas€itna o€ala, mo€ne dolge hlace, rokavice in
mo¢no obutev.

Korozivnost zaradi strjenega betona.

Nosite zmeraj za$€itna o¢ala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in
mo¢no obutev.

Vdihavanje nevarnih prahov.

Nosite ustrezno protipra$no masko in poskrbite za dobro
prezracevanje.

PRIKAZ STANJA POLNITVE

Po vklopu stroja prikaz baterije prikaze preostali ¢as delovanja.
Prikaz navede stanje napolnjenosti menjaine akumulatorske
baterije. Ce je napolnjenost nizja od 10 %, zaéne utripati ena lutka
na prikazu baterije. Ce napolnjenost pade na 0 %, prikaz baterije
utripa osemkrat. Nato napolnite menjalno akumulatorsko baterijo.

032%  3285%  577%  77-100%

Ce se stroj pregreje, prikazovalnik temperature utripa in stroj se
izklopi.

Ko prikazovalnik temperature preneha utripati, je stroj znova
pripravljen za uporabo.

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli vec,
preberite priloZzena navodila za hiter zacetek ali pa nas obis¢ite na
internetu pod www.milwaukeetool.eu/one-key. ONE-KEY App lahko
naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google Play.

Le pride do elektrostaticnih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite roéno.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce
nastaviti prek aplikacije ONE-KEY ™.

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™.

Rdece utripanje Orodije je bilo iz varnostnih razlogov blokirano
in odklene ga lahko upravljavec prek aplikacije
ONE-KEY™,

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Daljsi €as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred uporabo
dopolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju ¢isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladi¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektricno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektriéno orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoc¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta

nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,

nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« Potro$niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podijetij je podvrZzen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no
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s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni in
izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo€ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podjetje.

OPIS DELOVANJA

1 Rogica za plin
2 Gumb za nastavitev nagiba
3 Rogica za nastavitev ro¢aja
4 Dvizno uSesce
5 Predal za akumulatorsko baterijo ONE-KEY
6 Zapah akumulatorske baterije
7 Dvizna zanka/uSesce
8 S¢itnik za pas
9 Cep zaolie
10 Rezalna glava
11 Disk
12 Rodica za hitro ustavitev
13 Tipka za VKLOP/IZKLOP
14 Akumulatorska baterija
15 Dvizna zanka/uSesce
16 Varovalni obro¢
17 Prikaz temperature
18 Tipka ALARM
19 Prikaz ONE-KEY
20 Prikaz stanja nalaganja

DVIG STROJA

Naj vam nekdo drug pomaga pri dvigovanju ali prenaSanju stroja.
Stroj je zelo tezak. Pri dviganju pazite na varno drzo, ki varuje
hrbtenico.

Pred transportom odstranite morebitne ovire.

Stroj dvignite z obema rokama. Stroj dvignite za dvizne zanke/
uSesca. Vedno pazite na dober oprijem.

Pred transportom odstranite akumulatorsko baterijo.

Transport z dvizno napravo

Gladilca z name3€enim plavajo¢im diskom ne dvigujte nad glavo, saj
lahko disk pade in zadane ljudi, ki delajo v bliZini.

Sprva stroj le rahlo dvignite. Preverite stabilnost in ravnovesje ter po
potrebi poravnajte dvizno napravo.

Stroj dvignite Sele, ko je stabilen.

CISCENJE
Ne pustite, da se beton zasusi na stroj. Z okvirja in vseh drugih
delov stroja obriSite ves beton.

Akumulator pred ¢iS€enjem stroja odstranite.

Pocakajte, da se motor ohladi, preden zaénete s €iS€enjem. Ko

se motor ohladi, z mehko krta€o, krpo in blagim Cistilom odstranite
ostanke betona in tujke. Ne uporabljajte visokotlaénega &istilnika!

V notranjost ohi§ja motorja, predala za akumulator ali v stikalo za
vklop/izklop na ro¢aju ne sme priti voda.

Pred dalj$im skladi¢enjem pustite, da se stroj dobro posusi, nato ga
shranite na €isto in suho mesto brez prahu.

TRANSPORT

Pred transportom iz stroja odstranite akumulatorsko baterijo.

Ce stroj prevaZate na vozilu, ga pritrdite z ustreznimi pripomocki za
pritrditev.

VZDRZEVANJE

Vzdrzujte stroj v dobrem stanju.

+ Stroja ne smete uporabljati, ¢e varnostne ali zas€itne naprave niso
namescene ali ¢e ne delujejo pravilno.

Stroja, ki ne deluje pravilno, ni dovoljeno uporabljati.

Stroja, ki potrebuje popravilo, ni dovoljeno uporabljati.

Dnevno po
pred uporabi
Vse varnostne in za$citne naprave so X
namesCene in delujejo.
Vsi upravljalni elementi delujejo X

brezhibno.

Vse dele vizualno preglejte glede poskodb  x

Preverite, ali so vse povezave tesne. X

Funkcija budnika X

Krmiljenje nagiba X
Akumulatorsko baterijo vizualno preglejte  x

glede poskodb.

Polnilnik vizualno preglejte glede poskodb  x

Ocistite stroj in strgalo X
Ocistite akumulatorsko baterijo. X

Frekvenca

Namazite krmiljenje nagiba 1 x na mesec ali vsakih 50 ur

vsake 3 mesece ali vsakih
100 ur

Preverite pogonski jermen

vsake 3 mesece ali vsakih
100 ur

Preverite krilca

vsake 3 mesece ali vsakih
100 ur

Preverite raven olja v
menjalniku

vsakih 12 mesecev ali vsakih
300 ur

Zamenjajte pogonski jermen

vsakih 12 meseceyv ali vsakih
400 ur

Namazite krilca

vsakih 12 meseceyv ali vsakih
400 ur

Zamenjajte olje v menjalniku

Stevilko izdelka priporodenega olja ali maziva MILWAUKEE najdete
na seznamu nadomestnih delov za stroj na spletni strani www.
milwaukeetool.eu.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.
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MOPEPRDRPPORS

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Gumbne baterije ne zauzijte!

Nosite za&¢ito za sluh!
Nosite ustrezno masko proti prahu.
Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nositi zaS¢itne rokavice

Nosite zmeraj za$€itna oblacila in mo¢no obutev.

Nosite zas¢ito za glavo.

Opozorilo! Tveganje elektricnega udara!

Rok in nog ne priblizujte premikajo¢im se delom.

OPOZORILO - Roke in noge drzite stran od noZev.
Pred vzdrZevalnimi deli akumulator odstranite.

Uporabite pritrdilno tocko.

Ne dviguijte z vilicarjem.

Ne dviguijte z Zlico bagra.

Za transport stroja sta vedno potrebni dve osebi!

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporo¢eno
dopolnilo iz programa opreme.
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Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo€eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite
na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj
odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektriéne in elektronske
opreme pomaga pri zmanjSevanju povprasevanja po
surovinah.

Odpadne baterije, e posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nagin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

Enosmerni tok

C€

Evropski znak skladnosti

UK
CA

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

FAL

\a

Evrazijski znak skladnosti




TEHNICKI PODATCI MXF WBT60

Vrsta izvedbe

Stroj za glacanje betona

Broj proizvodnje

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija)

2402-2480 MHz

Visokofrekvencijska 1,8 dBm
Bluetooth-Verzija 4.0 BT signal mode
Broj okretaja motora, min. 1600 min”'

Broj okretaja motora, max. 3600 min’

Broj okretaja praznog hoda, min. 70 min”'

Broj okretaja praznog hoda, max. 160 min”!
Tezina (samo stroj) 56 kg

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Duljina / $irina / visina 1422,4 /762 / 933,5 mm
Duljina / $irina / visina (sklopljeno) 882,7/762/914,4 mm
Promjer kaveza 610 mm

Vrsta spoja direct
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+450 °C

Preporuceni tipovi akumulatora

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Preporuéeni punjaci

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacije o buci:

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 12649.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K

Nosite zastitu za sluh.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovaraju¢e EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze zna¢ajno povecati razinu izloZenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljuen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno mozZe smanjiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FN UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat.
Propusti kod pridrzavanja sljedec¢ih upta moze uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA STROJ ZA GLACANJE BETONA
Neovlastene, neiskusne i nestruéne osobe drzati dalje od stroja.

Obratite paznju na kretanje drugih osoba i uredaja u radnom
podru¢ju tj. na mjestu primjene.

Obratite paznju na posebne opasnosti (npr. nestabilne uvjete

tla, opasnost od pada) i poduzmite potrebne mjere za njihovo
otklanjanje prije pustanja stroja u rad.

OPASNOST! Nemojte nikada koristiti stroj u eksplozivnoj atmosferi
ili u blizini zapaljivih materijala.

Rotirajuci i pokretni dijelovi mogu izazvati ozljede pri dodiru. Uvjerite
se da su postavljeni svi zastitni uredaji. Drzite ruke i noge dalje od
pokretnih dijelova.

Koristiti samo drske za upravljanje proizvodom.

Budite oprezni ako cijevi ili vodovi strSe iz povrSine koju treba
zagladiti. Ako stroj za glacanje udari u takve prepreke, operater
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moze biti ozlijeden ili se stroj moze oStetiti.

Opasnost od porezotina! Stroj za glacanje vremenom postane ostar.
Zbog toga prilikom rukovanja starim strojevima za glacanje nosite
zasdtitne rukavice.

Stroj nositi samo na drSkama za no$enje i oprezno podici, da bi se
izbjegle ozljede leda.

Stroj nikada ne nositi sa upaljenim motorom.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zatitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. PreporuCuje se zastitna odjeca, kao zastitna
maska protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja
sigurne cipele, $ljem i zastitu sluha.

Pazite uvijek na sigurno stajanje i odrzavajte ravnotezu. Izbjegavaijte
prevelika protezanja. Protezanje moZe voditi do gubitka ravnoteze.

Odrzavajte ruc¢ke suhima, Cistima te bez zaprljanja uljima i mastima.
Masne rucke su skliske i mogu uzrokovati gubitak kontrole.

Prasina koja nastaje prilikom rada je Cesto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Kontakt koZe s betonom, cementom ili drugim dodatnim tvarima
mozZe izazvati nadrazenost koZe. Izbjegavati direktan kontakt s
kozom.

HRVATSKI D)

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovaraju¢e
okolini. Milwaukee nudi moguc¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema MXF puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
MXF. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i Guvati samo u suhim
prostorijama. Stitite od vlage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZiti lije€nika.

UPOZORENUJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu
% staniénu bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moZe prouzrociti teSke
unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzrogiti smrt, ako se
proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za
baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite
bateriju i uvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo,
odmah potraziti lijecnicku pomoc.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim

kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$te¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuéine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuée ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj ruéno vodeni stroj namijenjen je iskljucivo za profesionalnu
uporabu. Namijenjen je iskljucivo za glaganje i bruSenje betona u
procesu stvrdnjavanja i estriha. Stroj je namijenjen za gla¢anje i
brusenije ivica betonskih podova koji su uz zidove, oko stupova i u
malim prostorima.

Nemoijte koristiti stroj na povr§inama koje se ne mogu sabiti poput
asfalta, stvrdnutog betona, zemlje ili pijeska, jer to moze uzrokovati
oStecenja stroja.

Za pogon stroja bezuvjetno postivajte sve upute u ovoj uputi za
posluzivanje kao i upute za servis i odrzavanje.

Spajanje nedozvoljenih komponenata na pogonu je zabranjeno.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuiti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzro¢ene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim dr8kama i ograniite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

Ozljede kroz nepravilne tehnike dizanja i pogona

Opterecenje bukom moZze dovesti do o$te¢enja sluha.

Nosite zastitu sluha i ogrammte trajanje ekspozmue

Cesticama prijavétine prouzrogene ozljede odiju.

Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.

Ozljede kiselinom kroz otvrdnuti beton.

Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

Nosite odgovaraju¢u masku za prasinu i osigurajte dobru
ventilaciju.
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PRIKAZ STANJA PUNJENJA

Nakon aktiviranja stroja prikaz bateraije prikazuje preostalo vrijeme
rada. Prikaz prikazuje stanje punjenja izmjenjivog akumulatora. Ako
napunjenost iznosi ispod 10 %, pocinje treperiti jedna svjetiljka na
prikazu baterije. Ako napunjenost padne na 0 %, prikaz za baterije
treperi 8 x. U tome slu&aju napuniti izmjenjivi akumulator.

032%  3285%  577%  77-100%

Pri pregrijavanju stroja prikaz temperature treperi i stroj se iskljuCuje.
Ako prikaz temperature prestane da treperi, stroj je ponovno
spreman za rad.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o0 ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte priloZzenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.eu/one-key. ONE-KEY App moZete preko
App Store ili Google Play preuzeti na vas Smartphone.

Ako dode do elektrostaticnih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida.
U tome slu¢aju spoj ponovno uspostaviti ru¢no.

ONE-KEY ™-prikaz

Plavo Radioveza je aktivna i mozZe se podesiti preko
svijetlienje ONE-KEY™ App-a.

Plavo Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.
treperenje

Crveno Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moZe se
treperenje od strane posluzioca preko ONE-KEY™ App-a

deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Rezervne akumultore koji se duZe vremena ne koriste, prije
upotrebe nadopuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjec¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod
27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora
Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektri¢ni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljugiti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaga punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca
punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi

transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,

nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
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transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuée Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zaSticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzec¢u.

OPIS FUNKCIJE

1 Poluga gasa
2 Gumb za podeS$avanje nagiba
3 Poluga za podeSavanje rucke
4 Usica za podizanje
5 ONE-KEY-pretinac za akumulatore
6 Zakljuavanje akumulatora
7 USica za pri¢vré¢ivanje/podizanje
8 Stitnik za pojas
9 Cep za ulie
10 Rezacki mehanizam
11 Kada
12 Poluga za brzo zaustavljanje
13 Tipka UKLJUCENO/ISKLJUCENO
14 Akumulator
15 USica za priévrs¢ivanje/podizanje
16 Zastitni prsten
17 Prikaz temperature
18 Tipka ALARM
19 ONE-KEY-prikaz
20 Prikaz stanja punjenja

DIZANJE STROJA

Neka vam netko drugi pomogne podici ili nositi stroj. Stroj je vrlo
tezak. Kod dizanja pazite na sigurno stajanje, Stedljivo za leda.

Mogucée zapreke prije transporta odstraniti.

Podignite stroj s obje ruke. Podignite stroj pomocu usice za
priévrS¢ivanje/podizanje. Pazite da uvijek imate ¢vrst oslonac.

Prije transporta uklonite akumulator.

Transport pomo¢u uredaja za dizanje

Ne podizite krila za glaganje s montiranom plutaju¢om kadom iznad
glave jer kada moze pasti i pogoditi osobe koje rade u blizini.

Prvo samo malo podignite stroj. Kontrolirajte stabilnost i ravnotezu
te po potrebi poravnajte uredaj za dizanje.

Podignite stroj tek kada je stabilan.

CISCENJE

Beton ne ostaviti da se otvrdne na stroju. Cijeli beton obrisati sa
okvira i sa svih drugih dijelova stroja.

Akumulator prije €iS¢enja stroja odstraniti.

Prije ¢iS¢enja ostavite motor da se ohladi. Kada se motor ohladi
uklonite ostatke betona i strane predmete s mekanom &etkom,
krpom i blagim sredstvom za ¢i§¢enje. Nemojte koristiti Cistac pod
visokim pritiskom.

U unutradnjost motornog kuéista, u pretinac akumulatora ili u
sklopku za uklju¢enje/isklju¢enje na drski voda ne smije prodrijeti.
Kod duzeg skladistenja, stroj dobro osusiti i skladistiti na jednom
Cistom, suhom mjestu bez prasine.

HRVATSKI

TRANSPORT
Prije transporta uklonite akumulator iz stroja.

Prilikom transporta na vozilu osigurajte stroj odgovaraju¢im
sredstvima za zaustavljanje.

ODRZAVANJE

Odrzavajte stroj u ispravnom stanju.

+ Stroj se ne smije pustiti u rad ako nedostaju sigurnosni ili zastitni
uredaiji ili ako nisu funkcionalni.

Stroj koji ne funkcionira ispravno ne smije se pustiti u rad.

Stroj koji zahtijeva popravak ne smije se pustati u rad.

Dnevno nakon
prije uporabe

Svi sigurnosni i zastitni uredaji su X

dostupni i funkcionalni.

Svi upravljacki elementi funkcioniraju X

besprijekorno.

Sve dijelove vizualno kontrolirati u svezi X

ostecenja

Provjerite priévrS¢enost svih spojeva. X

Funkcija prekida¢a za prisutnost X

operatera

PodeSavanje nagiba X

Vizualno prekontrolirajte akumulator na X

oStecenja.

Tovarnu napravu vizualno kontrolirati u X

svezi oStecenja

Stroj i o8tricu za gladenje odistiti X

Ogistite akumulator. X

Frekvencija

Podmazite podeSavanje
nagiba

1 x mjesecno ili svakih 50 sati

Kontrolirajte prijenosni remen  svaka 3 mjeseca ili svakih 100

sati

Kontrolirajte rucice krila svaka 3 mjeseca ili svakih 100

sati

Kontrolirajte razinu ulja u svaka 3 mjeseca ili svakih 100
prijenosniku sati

Zamijenite prijenosni remen svakih 12 mjeseci ili svakih

300 sati

Podmatzite rucice krila svakih 12 mjeseci ili svakih

400 sati

Zamijenite ulje prijenosnika svakih 12 mjeseci ili svakih

400 sati

Broj artikla preporu¢enog MILWAUKEE ulja ili masti mozete pronaci
u listi rezervnih dijelova stroja na www.milwaukeetool.eu.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moze
zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRBe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI
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Procitajte molimo paZljivo uputu za koriStenje prije
pustanja u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Nositi zastitu sluha!
Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.
Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Nosite uvijek zastitnu odjezu i zatvorene cipele.

Nosite zastitu za glavu.

Upozorenje! Rizik elektri¢nog udara!

Drzite ruke i noge dalje od pokretnih dijelova.

UPOZORENJE - Ruke i noge drzati udaljeno od
nozeva. Prije radova odrZzavanja izvaditi akumulator.

Koristite to¢ku za podizanje.

Nemojte dizati viljuSkarom.

Nemojte dizati iskopnom bagerskom korpom.

Za transport stroja su uvijek potrebne dvije osobe!

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.
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Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg stru¢nog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektri€ne i elektronicke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektri¢nih i elektronskih uredajatome,
da se potreba za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektri¢ne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi
kod zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Va$em starom uredaju.

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak konformnosti




TEHNISKIE DATI MXF WBT60

Konstrukcija

Betona gludinatajs

Izlaides numurs

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth frekvencu josla (frekvendu joslas)

2402-2480 MHz

Augstfrekvences 1,8 dBm
Bluetooth versija, motora atrums 4.0 BT signal mode
Motora atrums, minimalais 1600 min”'
Motora atrums, maksimalais 3600 min"!
Tuksgaitas apgriezienu skaits, minimalais 70 min”'
Tuk$gaitas apgriezienu skaits, maksimalais 160 min”!

Svars (tikai masina) 56 kg

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Garums / platums / augstums 1422,4 /762 / 933,5 mm
Garums / platums / augstums (salocita veida) 882,7/762/914,4 mm
ReZga diametrs 610 mm
Savienojuma tips direct
Leteicama vides temperatiira darba laika -18...+450 °C

Leteicamie akumulatoru tipi

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Leteicamas uzlades ierices

MXFC, MXFPS, MXFSC

Trok$nu informacija:

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 12649.
A novértétas aparattras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena lTmenis / Nedro$iba K
Trok3na jaudas limenis / NedroSiba K

Nésajiet ausu aizsargus.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu
vektoru summa) tiek noteikta atbilsto$i EN 62841.
Svarstibu emisijas veértiba a, / Nedroiba K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ BRIDINAJUMS!

Vibracijas un trok$na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noraditais vibracijas un trok3na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni

visa darba laika.

Novértgjot vibracijas un trok3na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS Iziasiet visus 3im elektroinstrumentam
pievienotos droSibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

BETONA GLUDINATAJA DROSIBAS INSTRUKCIJAS

NodrosSiniet, lai pie masinas nekad neatrastos nepiederosas,
nepieredzéjusas un neapmacitas personas.

Nemiet véra citu personu un iekartu kustibu ierices darba zona vai
izmanto$anas vieta.

Pievérsiet uzmanibu Tpasiem apdraudgjumiem (pieméram, nestabila
pamatne, kritiena risks) un veiciet pasakumus, lai tos novérstu,
pirms uzsakat masinas ekspluataciju.

BISTAMI! Nekad nelietojiet masinu spradzienbistama vidé vai
uzliesmojo$u materialu tuvuma.

Pieskaroties rotgjosam un kustigdm dalam, var rasties traumas.
Parliecinieties, ka viss droSibas aprikojums ir uzstadits. Sargiet
rokas un kajas no kustigam detalam.

Izstradajuma vadibai izmantojiet tikai rokturus.
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Uzmanieties, ja no nogludinamas virsmas izspraucas caurules
vai kabeli. Ja gludinataja sparni sastopas ar $adiem skérsliem,
operators var gat traumas vai masina var tikt bojata.
SagrieSanas risks! Laika gaita gludinasanas sparnu malas klust
asas. Tade| stradajot ar gludinataja sparniem, vienméer valkajiet
aizsargcimdus.

Turiet iekartu aiz roktura un uzmanigi paceliet, lai izvairitos no
muguras traumam.

Nekad neparvietojiet iekartu, ja dzingjs ir ieslégts.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Vienmér pievérsiet uzmanibu tam, lai bGtu nodro$inata stabilitate un

saglabats lidzsvars. Izvairieties no parliekas stiepSanas. Parlieka
stiepSanas var izraisTt lidzsvara zudumu.

Rokturiem jabat sausiem, tiriem, uz tiem nedrikst atrasties ella un
smérvielas. Taukaini, ellaini rokturi ir slideni un var izraisit kontroles
zudumu.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
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nevajadzétu nokl|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Adas saskare ar betonu, cementu vai citam piedevam var izraisit
adas iekaisumus. Izvairieties no tieSa kontakta ar adu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslégums).

MXF sistémas akumulatorus ladét tikai ar MXF sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistemam.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabjiet tos tikai
sausas telpas. Sargajiet no slapjuma.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekaveéjoties
janomazga ar adeni un ziepem. Ja sk|drums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

BRIDINAJUMS! Si ierice satur litija podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek§€jus

apdegumus un izraisit navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta
tiek nortta vai noklast kermeni. Vienmér nodroSiniet bateriju
nodalijuma vaku.
Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas
kermeni, nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdegjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripé&jieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsadens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

ST ar rokam vadama masina ir paredzéta tikai profesionalai
lietoSanai. Ta ir paredzéta tikai cietéjoSa betona un klona
nogludina$anai un slipésanai. Masina ir paredzéta betona gridu
malu nogludinadanai un slipé$anai sienu tuvuma, ap kolonnam un
nelielas telpas.

Nelietojiet masinu uz nesablivéjamam virsmam, pieméram, asfalta,
sacietéjusa betona, zemes vai smilts, jo tas var sabojat masinu.

Lietojot ierici, noteikti ievérojiet visas $Ts lietoSanas pamacibas ka
ari servisa un apkopes pamacibu norades.

Piedzinai aizliegts pievienot neatlautus komponentus.

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noradfti
parastai lieto$anai.

ArT, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus.
Lietojot ierci, var rasties $ads apdraudé&ums, kam lietotajam
japievers Tpasa uzmaniba:

Vibracijas raditas traumas.

Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet darba
un ekspozicijas laiku.

Traumas nepareizas pacelSanas vai ekspluatacijas dél

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas laiku.
Netirumu dalinas var traumét acis.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.

Traumas no cietéjosa betona.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.

Indigu puteklu ieelpoSana.

Valkajiet piemérotu pretputeklu masku un nodroSiniet labu
ventilaciju darba vieta.
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UZLADES STAVOKLA INDIKATORS

leslédzot iekartu, akumulatora energijas limena indikators uzrada
atlikuSo darbibas laiku. Radtajs radda nomainama akumulatora
energijas lTmeni. Akumulatora energijas lTmena indikatora lampina
sak mirgot, kad energijas limenis nokritas zemak par 10 %, . Ja
energijas limenis nokritas Iidz 0 %, akumulatora energijas imena
indikators mirgo 8 reizes. Tad nomainamais akumulators izladéjas.

1032%  3285%  S5TT%  77-100%

Ja ma$ina parkarst, temperatdras indikators mirgo un masina
izslédzas.

Temperatlras displejam parstajot mirgot, iekarta atkal ir gatava
darbam.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 81 instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,
izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmekIgjiet masu
interneta majas lapu www.milwaukeetool.eu/one-key. Jis varat
ONE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai Google
Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

ONE-KEY™ displejs

Lampina spid  Bezvadu savienojums ir aktivs un to var iestatt
zila krasa ar ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo  Instruments sazinas ar ONE-KEY™ lietotni.
zila krasa

Lampina mirgo
sarkana krasa

Instruments ir blokéts ar drosTbu saistitu
iemeslu dél un lietotajs to var atblokét ar ONE-
KEY™ lietotni.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto$ana
ligaku laiku lietotus mainakumulatorus nedrikst parladét pirms
lietoSanas.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekmeéta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladet akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
péksna apstasanas vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslég$anas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
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un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patéretaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,

nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic

ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas

noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst

veikt tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada

profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

FUNKCIJU APRAKSTS

1 Droseles svira
2 Slipuma regulé$anas poga
3 Roktura regulésanas svira
4 Pacel$anas cilpa
5 ONE KEY akumulatora nodalljums
6 Akumulatora blokéSanas mehanisms
7 Stiprinajuma vai pacelSanas cilpa
8 Jostas aizsargs
9 Ellas aizbaznis
10 Griez&jmehanisms
11 Paplaksnis
12 Atras apturé$anas svira
13 Taustin$ I[ESL./IZSL.
14 Akumulators
15 Stiprinajuma vai pacel$anas cilpa
16 Aizsarggredzens
17 Temperatiras indikators
18 Taustind ALARM (trauksme)
19 ONE KEY displejs
20 Uzlades pakapes radijums

MASINAS PACELSANA

Lieciet otrai personai palidzét pacelt vai transportét masinu. Masina
ir loti smaga. Parliecinieties, ka pacelSana tiek veikta drosa stavokt
un tiek saudzéta mugura.

Pirms transportéSanas nonemiet iespéjamos $kérs|us.

Paceliet mainu ar abam rokam. Paceliet masinu aiz stiprinajuma/
pacel$anas cilpam. Vienmér pievérsiet uzmanibu masinas
stabilitatei.

Pirms transportéSanas iznemiet akumulatoru.

Transportésana ar pacel$anas ierici
Nepaceliet gludinataju ar samontétu paplaksni virs galvas, jo tas var
nokrist un trapit tuvuma stradajosajam personam.

Sakuma masinu pacellet tikai nedaudz. Parbaudiet stabilitati un
[Tdzsvaru un, ja nepiecieSams, noreguléjiet pacelSanas ierici.

Paceliet masinu tikai tad, kad ta ir stabili novietota.

TIRISANA
Nelaujiet betonam sacietét uz iekartas. Noslaukiet visu betonu no
ramja un visam citam iekartas dalam.

Pirms iekartas tirisanas iznemiet akumulatoru.

Pirms tiri8anas laujiet motoram atdzist. Kad motors ir atdzisis,

ar mikstu birsti, dranu un saudzigu tiriSanas lidzekli nonemiet
betona paliekas un sveskermenus. Neizmantojiet augstspledlena
mazgatajus.

Udens nedrikst ieklat motora korpusa iek$pusé, dzingja nodalfjuma
vai ieslégSanas/izslégSanas slédzi uz roktura.

Ja iekartu paredzéts uzglabat ilgu laiku, laujiet tai labi nozat un
uzglabéjiet to tird, sausa vieta bez putekliem.
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TRANSPORTESANA
Pirms transportéSanas iznemiet akumulatoru no ierices.

Transport&jot masinu transportlidzeklt, nostipriniet to ar piemérotu
pacelSanas aprikojumu.

APKOPE

Uzturiet masinu atbilstosa stavokln.

+ Masinas ekspluataciju nedrikst uzsakt, ja drosibas vai
aizsardzibas ieri¢u nav vai tas nedarbojas pareizi.

* lekartu, kas nedarbojas pareizi, nedrikst ekspluatét.

+ Masinu, kurai nepiecieS8ams remonts, nedrikst ekspluatét.

Katru péc
dienu lietoSanas
pirms

Visi droibas un aizsardzibas Ilidzekli ir X

uzstaditi un darbojas.

Visas vadibas ierices darbojas X

nevainojami.

Parbaudiet vai visdm detalam nav vizuali  x
konstat&jamu bojajumu

Parbaudiet, vai visi savienojumi ir cieSi X
piestiprinati.

Avarijas slédza funkcija X
Slipuma regulé$ana X

Parbaudiet, vai akumulatoram nav vizuali ~ x
konstatejamu bojajumu.

Parbaudiet vai uzlades iericei nav vizuali X
konstat&jamu bojajumu

iekartu un notiriet slipéSanas asmeni X

Notiriet akumulatoru. X

Frekvence

1 x ménes vai ik péc 50

Veiciet slipuma regulé$anas
ekspluatacijas stundam

komponenta elloSanu

Parbaudiet piedzinas siksnu ik péc 3 ménesiem vai ik péc

100 ekspluatacijas stundam

ik péc 3 ménesiem vai ik péc

Parbaudiet gludinataja
100 ekspluatacijas stundam

sparnus

ik péc 3 ménesiem vai ik péc

Parbaudiet transmisijas ellas
100 ekspluatacijas stundam

[Tmeni

ik p&c 12 ménesSiem vai ik péc

Nomainiet piedzinas siksnu
300 ekspluatacijas stundam

ik p&c 12 ménesiem vai ik péc

leellojiet sparnus
400 ekspluatacijas stundam

Nomainiet transmisijas ellu ik péc 12 ménesiem vai ik pec

400 ekspluatacijas stundam

leteicamas MILWAUKEE ellas vai smérvielas preces numuru var
atrast masinas rezerves dalu saraksta www.milwaukeetool.eu.
lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav

aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoS$anas servisiem.

(Skat. brosaru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss®.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
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raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, lddzu, izlasiet lietoSanas
instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Nenorijiet podzinbateriju!

Nésat trokSna slapétaju!
Janesa plemerota maska, kas pasarga no putekllem

Javalka aizsargcimdi!

Vienmer valkajiet aizsargapgérbu un stingrus apavus.

Valkajiet galvas aizsargaprikojumu.

Bridinajums! Pastav elektroSoka risks!

Sargiet rokas un kajas no kustigam detalam.

BRIDINAJUMS! Uzmaniet, lai rokas un kajas atrodas
pietiekama attaluma no asmena. Pirms apkopes
darbiem iznemiet akumulatoru.

Izmantojiet stiprindjuma punktu.

Neceliet ar autoiekravéju.

Neceliet ar ekskavatora kausu.

Masinas transportéSanai vienmér ir nepiecie$ami divi
cilvéki!

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.
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Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives
atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai
iegltu padomus par otrreizéjo parstradi un savak$anas
punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bt pienakums bez maksas pienemt atpakal
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Jasu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana
un otrreizé&ja parstradeé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmet vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti
videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadiir.

Tuk3gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotés Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zZime




TECHNINIAI DUOMENYS MXF WBT60
Konstrukcija Betono glaistyklé

Produkto numeris

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

,Bluetooth” radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos)

2402-2480 MHz

Auksto daznio 1,8 dBm
L,Bluetooth” versija, Variklio greitis 4.0 BT signal mode
Variklio greitis, min. 1600 min”'
Variklio greitis, maks 3600 min"!

Sukiy skaicius laisva eiga, min. 70 min”'

Sikiy skaicius laisva eiga, maks 160 min”!

Svoris (tik masinos) 56 kg

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg

ligis / plotis / aukstis 1422,4 /762 / 933,5 mm
llgis / plotis / aukstis (sulankstytos masinos) 882,7/762/914,4 mm
Narvo skersmuo 610 mm
Jungties tipas direct
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+450 °C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Rekomenduojami jkrovikliai

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacija apie keliama triuk$ma:

Vertés matuotos pagal EN 12649.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNING!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai prizitirimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso

darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai prizidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

N WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas
kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

BETONO GLAISTYKLIY SAUGOS INSTRUKCIJOS

Neleiskite Salia masinos stovéti paSaliniams, nepatyrusiems ir
neapmokytiems asmenims.

Atkreipkite démesj j kity asmeny ir jrangos judéjima darbo zonoje ar
naudojimo vietoje.

Atkreipkite démesj j tam tikrus pavojus (pvz., nestabilios Zemés
salygos, nukritimo pavojus) ir prie$ pradédami eksploatuoti masing
imkités priemoniy Siems pavojams pa3alinti.

PAVOJUS! Niekada nenaudokite masinos sprogioje aplinkoje arba
Salia degiy medziagy.

Prisiliete prie besisukan¢iy ir judan¢iy daliy galite susizeisti.
Uztikrinkite, kad visi saugos jtaisai yra jjungti. Saugokite rankas ir
kojas nuo judanciy daliy.

Gaminiui valdyti naudokite tik rankenas.
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Bikite atsargus, jei vamzdziai ar kabeliai i$sikia uz lyginamo
pavirSiaus. Lyginimo aSmenims atsitrenkus j tokias kliditis,
operatorius gali susizeisti arba sugadinti masing.

Pavojus jsipjauti! Laikui bégant lyginimo aSmenys tampa
astriabriauniai. Dirbdami su lyginimo aSmenimis visada mavékite
apsaugines pirstines.

Neskite masing uz rankenos ir atsargiai kelkite, kad iSvengtuméte
nugaros traumy.

Niekada neneskite masinos varikliui veikiant.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirstines, kietus batus neslidZiais padais, $almg ir klausos apsaugos
priemones.

Visada stovékite tvirtai ir stenkités neprarasti pusiausvyros. Venkite
persitempti. Persitempe galite neiSlaikyti pusiausvyros.

Pasirdpinkite, kad rankenos bty sausos, $varios, nealyvuotos ir
netepaluotos. Tepaluotos ar alyvuotos rankenos yra slidZios, galima
prarasti jrenginio kontrole.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizmg. Dévéti tinkama apsaugine
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kauke nuo dulkiy.

Dél odos salycio su betonu, cementu arba kitokiais uZpildais gali bati
sudirginta oda. Venkite tiesioginio saly¢io su oda.

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty keitiamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee"” sidlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei€iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus MXF sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik
sausose patalpose. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje

i$ keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu€iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas ligio-jony
% akumuliatorius.

Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis
trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite
akumuliatoriaus skyriaus dangtel;.

Jei dangtelis neuzsidaro, i§junkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy
ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko |
kding, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skyséiy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., slirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Sis rankinis aparatas yra skirtas tik profesionaliam naudojimui.

Jis yra skirtas tik kietéjan¢iam betonui ir grindims lyginti ir Slifuoti.

Si masina yra skirta betoniniy grindy krastams prie sieny, aplink
kolonas ir maZose patalpose lyginti ir Slifuoti.

Nenaudokite masinos ant nesutankinty pavirsiu, tokiy kaip asfaltas,
sukietéjes betonas, Zemé ar smélis, nes tai gali sugadinti masing.
Dirbdami prietaisu batinai laikykités visy Sioje naudojimo instrukcijoje
bei aptarnavimo ir techninés priezidros instrukcijose pateikty
nurodymy.

DraudzZiama prie pavaros jungti nepatvirtintus komponentus.

Nenaudokite Sio produkto kitu badu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojali, | kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;:

Vibracijos sukeliami suzalojimai.

|renginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Suzalojimas dél netinkamo jrenginio kélimo ar eksploatavimo
Dél triukSmo gali bati pazeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet bakite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Cheminiai nudegimai dél kietéjancio betono.

Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

Dévékite tinkama kauke nuo dulkiy ir uZtikrinkite gerg védinima.

KROVOS BUKLES INDIKATORIUS

Aktyvavus masing, akumuliatoriaus indikatorius rodo likusj veikimo
laika. Indikatorius rodo kei€iamo akumuliatoriaus jkrovimo lygj. Jei
ikrauta maziau nei 10 %, akumuliatoriaus indikatorius ima mirkséti.
Nukritus jkrovimo lygiui iki 0 %, akumuliatoriaus indikatorius mirkteli
8 kartus. Tada kei€iamajj akumuliatoriy reikia jkrauti.

032%  3285%  577%  77-100%

Jei masina perkaista, sumirksi temperatiros indikatorius ir masina
iSsijungia.

Kai temperatiros indikatorius nustoja mirkséti, masina vél yra
paruosta darbui.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridéta greitos pradZios instrukcijg arba aplankykite
mus internete www.milwaukeetool.eu/one-key. ONE-KEY programa
galite atsisiysti i§ App Store arba Google Play j savo i$manuyjj
telefona.

Jei jvyksta elektrostating iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth” rySys.
Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu badu.

ONE-KEY™ rodmuo

Mélynas Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas
Svytéjimas naudojantis ,ONE-KEY ™* programéle.
Mélynas Jrankis palaiko rysj su ,ONE-KEY ™
mirkséjimas programéle.

Raudonas Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas,
mirkséjimas operatorius jj gali atblokuoti naudodamasis

,ONE-KEY ™" programéle.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Lic¢io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laika nenaudotus akumuliatorius prie§ naudojimg bitina
jkrauti.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svarts.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudojg juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty
ji po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijq laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, zemesnéje nei 27 °C
temperatroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsukuy, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
ikrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Lic¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
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tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

« Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
perveZimo. PasiruoSimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati
prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama perveZzti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VEIKIMO APRASYMAS

1 Akceleratoriaus svirtis
2 Posvyrio reguliavimo rankenélé
3 Rankenos reguliavimo svirtis
4 Kélimo gsa
5 ONE-KEY akumuliatoriaus skyrius
6 Akumuliatoriaus fiksatorius
7 Priri§imo/kélimo asa
8 DirZo apsauga
9 Alyvos kamstis
10 Pjovimo mechanizmas
11 Vonia
12 Greito sustabdymo svirtis
13 )J.18J. mygtukas
14 Akumuliatorius
15 PririSimo/kélimo gsa
16 Apsauginis Ziedas
17 Temperatiros indikatorius
18 Mygtukas ALIARMAS/ALARM
19 ONE-KEY rodmuo
20 |krovimo lygmens indikatorius

MASINOS PAKELIMAS

Papra8ykite, kad kitas asmuo padéty pakelti arba transportuoti
masing. Masina labai sunki. Keldami vejapjove rinkités tvirtg ir
nugaros nezZalojancig kino padét].

Prie$ transportuodami pa$alinkite galimas klidtis.

Pakelkite masing abiem rankomis. Pakelkite masing priri§imo/kélimo
asy. Visada uztikrinkite, kad masina saugiai stovi.

Prie§ transportuodami iSimkite akumuliatoriy.

Transportavimas su kélimo jtaisu
Nekelkite glaistyklés su vir§ galvos pritvirtinta vonia, nes vonia gali
nukristi ir uzkliudyti Salia dirbancius Zmones.

18 pradziy masing pakelkite tik Siek tiek. Patikrinkite, ar ji yra stabili ir
tiesiai pakelta, jei reikia, sureguliuokite kélimo jtaisa.

Masing kelkite tik tada, kai ji yra stabili.

VALYMAS

Neleiskite betonui sukietéti ant masinos. Pasirlipinkite, kad masinos
rémo ir kity jos daliy nelikty betono liku¢iy.

Prie§ valydami masing iSimkite akumuliatoriy.

Prie§ valydami variklj, jj atvésinkite. Kai variklis atvés, minkstu
Sepeciu, Sluoste ir Svelnia valymo priemone pasalinkite betono
liku¢ius ir svetimkanius. Nenaudokite auksto slégio valiklio.
Neleiskite patekti vandeniui j variklio korpuso vidy, akumuliatoriaus
skyriy arba jjungimo / i§jungimo jungiklj, esantj ant rankenos.
Planuojant ilgesn; laika laikyti masing jos nenaudojant, leiskite jai
gerai i8dzidti ir sandéliuokite jg Svarioje, sausoje ir nedulkétoje
vietoje.
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TRANSPORTAVIMAS

Prie$ transportavimg iSimkite akumuliatoriy i§ masinos.
Vezdami masing transporto priemone, pritvirtinkite jg tinkamais
kélimo reikmenimis.

TECHNINE PRIEZIURA

ISsaugokite masing tinkamos biklés.

+ Masinos negalima eksploatuoti, jei néra saugos ar apsauginiy
jtaisy arba jie veikia netinkamai.

Netinkamai veikianti masina neturi bati eksploatuojama.
Negalima eksploatuoti masinos, kurig reikia remontuoti.

Kasdien  naudojimg
pries irpo jo

Visi saugos ir apsauginiai jtaisai yra X

jmontuoti ir veikia.

Visi valdikliai veikia tinkamai. X

Apzilrékite, ar néra pazeisty daliy X

Patikrinkite, ar visos jungtys tvirtai X

laikosi.

Automatinio i§jungiklio funkcija X

Posvyrio reguliavimo jtaisas X

Vizualiai patikrinkite, ar akumuliatorius X

néra pazeistas.

Apzilrékite, ar krovimo jtaisas X

nepazeistas

ISvalykite masing ir vibroliniuotés mente X

ISvalykite akumuliatoriy. X

Daznis

Sutepkite posvyrio
reguliavimo jtaisg

1 k. per ménesj arba kas 50
valandy

Patikrinkite pavaros dirzg Kas 3 ménesius arba kas 100

valandy
Patikrinkite glaistyklés Kas 3 ménesius arba kas 100
rankenas valandy

Kas 3 ménesius arba kas 100
valandy

Patikrinkite transmisijos
alyvos lygj

Pakeiskite pavaros dirzg Kas 12 ménesiy arba kas 300

valandy
Sutepkite glaistyklés Kas per 12 ménesiy arba kas
rankenas 400 valandy
Pakeiskite pavary alyva Kas 12 ménesiy arba kas 400

valandy

Rekomenduojamos ,MILWAUKEE" alyvos arba tepalo gaminio
numerj rasite masinos atsarginiy daliy sgrase svetainéje www.
milwaukeetool.eu.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir Sesiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH®, Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

©
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Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

X

|]SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Nesioti klausos apsaugines priemones!
Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.
Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nersiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi
bati surenkamos atskirai.

I8 jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j
vietine institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir perdirbima
padeda sumazinti Zaliavy poreik].

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li¢io, ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinka ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus $alinamos
aplinka tausojanciu budu.

IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

akinius. n

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Sikiy skaicius laisva eiga

|tampa

Visada vilkékite apsauginius drabuZzius ir avékite batus.

Nuolatiné srové

C€

Europos atitikties zenklas

Dévékite apsauginj galvos apdangalg.

CFI

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

|spéjimas! Elektros smugio rizika!

Saugokite rankas ir kojas nuo judan¢iy daliy.

Ukrainos atitikties Zenklas

|]SPEJIMAS - Venkite ranky ir kojy kontakto su peiliais. [ H [

Prie$ atlikdami techninés priezidros darbus, iSimkite
akumuliatoriy.

Naudokite apkrovos taska.

Nekelkite krautuvu.

Nekelkite ekskavatoriaus kastuvu.

|renginiui transportuoti visada reikia dviejy zmoniy!

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i§ priedy asortimento.

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED MXF WBT60
Konstruktsioon Betooni tiiviksilur

Tootmisnumber

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad)

2402-2480 MHz

Kdrgepingejoudlus 1,8 dBm
Bluetoothiga versioon 4.0 BT signal mode
Mootori kiirus, min. 1600 min”'
Mootori kiirus, max. 3600 min"!
Po&o6rlemiskiirus tihijooksul, min. 70 min!
P&6rlemiskiirus tiihijooksul, max. 160 min”!

Kaal (ainult masin) 56 kg

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Pikkus/laius/kdrgus 1422,4 /762 / 933,5 mm
Pikkus/laius/kérgus (kokkupanduna) 882,7/762/914,4 mm
Puuri 1abim&at 610 mm
Uhendusviis direct
Soovituslik imbritsev temperatuur téétamise ajal -18...+450 °C

Soovituslikud akutttbid

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Soovituslik laadija

MXFC, MXFPS, MXFSC

Miira andmed:

Méétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 12649.
Seadme tiidpiline hinnanguline (miiratase:

Helirdhutase / Maaramatus K

Helivéimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsumma) mdddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni véartus a, / M&aramatus K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad tdriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui toériist on vélja liilitatud véi téotab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake iile tddkorraldus.

TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks vdib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

BETOONI TIIVIKSILURI OHUTUSJUHISED

Hoidke volitamata, kogenematuid ja valjadppeta isikuid masinast
alati eemal.

Jélgige teiste isikute ja seadmete liikumist tédpiirkonnas voi
kasutuskohas.

Pdorake tahelepanu erilistele ohtudele (nt ebastabiilsed
pinnaseolud, kukkumisoht) ja rakendage meetmeid nende
kérvaldamiseks enne masina kasutuselevéttu.

OHT! Arge kunagi kasutage masinat plahvatusohtlikus keskkonnas
vdi tuleohtlike materjalide laheduses.

Pédrlevad ja likuvad osad vdivad pdhjustada puudutamisel
vigastusi. Veenduge, et kdik ohutusseadised on paigas. Hoidke
kaed ja jalad liikuvatest osadest eemal.

Kasutage toote juhtimiseks Uksnes kdepidemeid.
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Olge ettevaatlik, kui silutavast pinnast ulatub vélja torusid véi
kaableid. Kui tiiviksilur laheb taoliste takistuste pihta, vdib saada
operaator vigastada véi masin kahjustada.

L&ikevigastuste oht! Tiiviksilurite servad muutuvad aja jooksul
teravaks. Vanade tiiviksilurite késitsemisel kandke seega alati
kaitsekindaid.

Seljavigastuste valtimiseks kandke masinat kandepidemest ja tdstke
seda ettevaatlikult.

Arge iihelgi juhul kandke té6tava mootoriga masinat.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga to6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

Jélgige, et teie jalgealune oleks kindel ja tasakaal hea. Valtige
kuunitamist. Kuiiinitamine vdib pdhjustada tasakaalukaotust.

Hoidke kaepidemed kuiva, puhta ning 6li- ja méaardevabana.
Rasvased ja dlised pidemed on libedad ning vdivad pdhjustada
kontrolli kaotamise seadme iile.

To06 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

EESTI D)

Naha kokkupuude betooni, tsemendi véi muude lisaainetega voib
pdhjustada nahaarritust. Valtige kokkupuudet nahaga.

Enne kéiki t6id masina kallal vdtke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
kisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadige slsteemi MXF vahetatavaid akusid ainult stisteemi MXF
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aadrmuslikul koormusel v6i darmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

(% HOIATUS! See seade sisaldab litiumnddppatareid.

Kui uus voi kasutatud patarei on organismi sattunud vdi see
on alla neelatud, voib see tekitada sisemisi pdletusi ja

vahem kui 2 tunni parast surma pohjustada. Pange patareipesa

kaas alati kindlalt kinni.

Kui see kindlalt ei sulgu, lllitage seade valja, vétke patarei vélja ja

hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud véi organismi sattunud,

votke viivitamatult Ghendust arstiga.

Hoiatus! Liihisest p6hjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juntivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See kasitsi juhitav masin on mdeldud ainult professionaalseks
kasutamiseks. See on ette nahtud ainult kévastunud betooni ja
tasandusmaterjali silumiseks ja lihvimiseks. Masin on mdeldud
betoonpdrandate rantide silumiseks ja lihvimiseks vdimalikult seina
lahedal, sammaste (imbert ja vaikestes ruumides.

Arge kasutage masinat mittetihendatud pindadel, naiteks asfaldil,
kévastumata betoonil, mullal véi liival, sest see vdib masinat
kahjustada.

P&orake seadmega todtamisel tingimata tdhelepanu kdikidele selle
kasutusjuhendi, samuti hooldusjuhendi juhtnddridele.

Mittelubatud osade (ihendamine mootoriga on keelatud.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks
ette nahtud viisidel.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu péérama:

Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.

Hoidke seadet selleks ette nahtud kdepidemetest ja piirake t66-
ning toimeaega.

Vigastuste oht sobimatute tdstmis- vdi kasutamistehnikate tottu

Mirasaaste vdib pohjustada kuulmekahjustusi.

Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.

Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

Sodvituse oht kdveneva betooni téttu.

Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

Miirgiste tolmude sissehingamine

Kandke sobivat tolmumaski ja tagage hea ventilatsioon.

C EESTI

LAADIMISMOODIK

Kui masin on t66s, néitab akunaidik allesjaénud tddaega. Naidik
naitab vahetusaku laetusastet. Kui aku jadk jaab alla 10%, hakkab
akunéidiku margutuli vilkuma. Kui aku jagk langeb 0% peale, vilgub
akunéidik 8 korda. See tdhendab, et peate vahetusakut laadima.

032%  3285%  557T7%  77-100%

Kui masin kuumeneb le, vilgub temperatuurinaidik ja masin Iilitub
valja.
Kui temperatuurinaidik enam ei vilgu, on masin taas téévalmis.

ONE-KEY™

Et selle todriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkdivituse juhendit vdi kiilastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.eu/one-key. Te saate
ONE-KEY &pi oma nutitelefonile alla laadida App Store’i vdi Google
Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb

Bluetoothi sidelihendus. Sidelihendus tuleb sel juhul kasitsi

taastada.

ONE-KEY™ naidik

Sinine tuli pleb Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse
ONE-KEY™ kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub T&driist suhtleb rakendusega ONE-KEY ™.

Punane tuli
vilgub

Tooriist on kaitse-eesmarkidel lukustatud ja
kasutaja saab seda rakenduse ONE-KEY™
kaudu lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Laadige pikema aja véltel kasutamata vahetusakud enne kasutamist
tais.

Temperatuur le 50 °C vahendab aku t6évoimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese vdi kiitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lthise tekkimisel vdi tlikdrgetel pddretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist lilitub automaatselt vélja.
Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda korgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
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asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Podrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

« Kahjustatud voi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pdorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte poole.

TALITLUSE KIRJELDUS
1 Gaasihoob
2 Kalde seadistamise nupp
3 Kéepideme seadistamise hoob
4 Kinnitusaas
5 ONE-KEY akupesa
6 Akuriivistus
7 Sidumis-/kinnitusaas
8 Vo0 kaitse
9 Olikorgid
10 Loikemehhanism
11 Alusvann
12 Kiirkinnitushoob
13 Nupp SISSE/VALJA
14 Aku
15 Sidumis-/kinnitusaas
16 Kaitserdngas
17 Temperatuurindidik
18 Hairenupp (ALARM)
19 ONE-KEY-ekraan
20 Aku taituvusoleku nait

MASINA TOSTMINE

Laske teisel inimesel masinat tdsta v&i transportida. Masin on vaga
raske. Tostmisel podrake alati tdhelepanu kindlale selga saastvale
asendile.

Enne transportimist eemaldage voimalikud takistused.

Tdstke masinat kahe kdega. Tostke masinat sidumis-/
kinnitusaasadest. Jalgige alati, et seisate kindlalt.

Enne transportimist eemaldage aku.

Tosteseadmega transportimine

Arge tbstke tiiviksilurit koos paigaldatud ujukvanniga pea kohale,
kuna vann v6ib maha kukkuda ja tabada laheduses to6tavaid isikuid.
Esialgu tdstke masinat ainult veidi. Kontrollige stabiilsust ja
tasakaalu ning vajaduse korral reguleerige tosteseadet.

Tostke masinat ainult siis, kui see on stabiilne.

PUHASTUS

Arge laske betoonil masina peal kéveneda. Piihkige kogu betoon
raamilt ja kdigilt muudelt masinaosadelt &ra.

Enne masina puhastamist eemaldage aku.

Enne puhastamist laske mootoril jahtuda. Kui mootor on
jahtunud, eemaldage betoonijaagid ja védrkehad pehme

harja, lapi ja drnatoimelise puhastusvahendiga. Arge kasutage
korgsurvepesureid.

Mootori korpusesse, akupessa ega kdepidemel olevasse toitenuppu
ei tohi vett sattuda.

Masina pikemaajalisel hoiustamisel laske masinal hasti kuivada ning
hoidke seda puhtas, kuivas ja tolmuvabas kohas.

TRANSPORTIMINE

Enne transportimist eemaldage masinast aku.

Kui masinat transporditakse sdidukil, kinnitage see sobivate
tostevahenditega.
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EESTI

HOOLDUS

Hoidke masinat nduetekohases korras.

+ Masinat ei tohi kasutusele vétta, kui ohutus- voi turvaseadised
puuduvad voi need ei tddta nduetekohaselt.

+ Mittenduetekohaselt toimivat masinat ei tohi kasutada.

* Remonti vajavat masinat ei tohi kasutada.

Iga parast
paev kasutust
enne

K&ik ohutus- ja turvaseadised on olemas ~ x
ja todtavad.

K&ik juhtelemendid to6tavad torgeteta. X

Kontrollige kdiki osi visuaalselt X

kahjustuste suhtes

Kontrollige kdikide ihenduste kindlat X

kinnitust.

Surnuldliti funktsioon X

Kalde seadistamine X

Kontrollige akut visuaalselt kahjustuste X

suhtes.

Kontrollige akulaadijat visuaalselt X

kahjustuste suhtes

Masina ja kaabitsatera puhastamine X

Puhastage aku. X
Sagedus

Kaldeseadistuse maarimine 1 kord kuus véi iga 50 tunni jarel

Veorihma kontrollimine Iga 3 kuu vdi iga 100 tunni jarel

Tiivikulabade kontrollimine Iga 3 kuu vdi iga 100 tunni jarel

Ulekandedli taseme
kontrollimine

Iga 3 kuu vdi iga 100 tunni jarel

Veorihma vahetamine Iga 12 kuu vdi iga 300 tunni jarel

Tiivikulabade maarimine Iga 12 kuu véi iga 400 tunni jarel

Ulekandedli vahetamine Iga 12 kuu vdi iga 400 tunni jarel

Soovitatava MILWAUKEE &li vi maarde artiklinumbri leiate masina
varuosade nimekirjast aadressil www.milwaukeetool.eu.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
vdi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.
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OPEPDRPPORS

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt Iabi.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne koiki téid masina kallal vtke vahetatav aku valja.

Ndédppatareid ei tohi alla neelata!

Kandke kaitseks korvaklappe!
Kanda sobivat kaitsemaski.
Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Kandke kaitsekiivrit.

Hoiatus! Elektrild6gi risk!

Hoidke kéed ja jalad likuvatest osadest eemal.

HOIATUS - Kaitske kasi ja jalgu tera eest. Enne
hooldustéid eemaldage aku.

Kasutage kinnituspunkti.

Arge tostke kahveltdstukiga.

Arge tostke ekskavaatorikopaga.

Tdédriista transportimiseks on alati vaja kahte inimest!

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav téiendus
on saadaval tarvikute programmis.
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EESTI

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kisige oma kohalikust omavalitsusest v6i jaemiijalt
nduandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemiijal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
véhendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad vaartuslikke
taaskasutatavaid materjale, mis vdivad kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei korvaldata
keskkonnas@bralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Poorlemiskiirus tiihijooksul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmérgis

Ukraina vastavusmark

Euroopa ja Aasia vastavusmargis




TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKU MXF WBT60
Mogenb 3atupoyHas MawwuHa no 6eToHy

CepuiiHblii HOMEp usgenus

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

[uana3zoH yacToT Bluetooth (gnanasoHbl Yactot)

2402-2480 MHz

MoLLHOCTb BbICOKOI 4acToThI 1,8 dBm
Bepcus Bluetooth 4.0 BT signal mode
YacToTta BpalleHu s aBuratensl, MuH. 1600 min™!
YacToTa BpalleHus aBuraTens, Makc. 3600 min"!
Yucno obopoTos 6€3 Harpysku, MUH. 70 min”'

Yucno obopoTos 6e3 Harpysku, Makc. 160 min”!

Bec (Tonbko mawmHa) 56 kg

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
[OnuHa / wvpwHa / BbicoTa 1422,4 /762 / 933,5 mm
[rnuHa / wvpwHa / BbicoTa (B CNOXeHHOM Buze) 882,7/762/914,4 mm
[uawmeTp cenapatopa 610 mm

Tun MydTbI direct
PekomeHgoBaHHas Temneparypa okpyxatoLlel cpegbl Bo Bpems paboTh! -18...+450 °C

PekomeHI0BaHHbIE TUMbI AKKYMYIIATOPHbIX 6nokoB

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

PekoMeHO0BaHHbIE 3apsigHble YCTPOMCTBA

MXFC, MXFPS, MXFSC

WHdbopmaums no wymam:

3HayeHus 3amMepSNNCh B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 12649.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHblit No nokasarento A, 06bI4HO COCTaBNAET:
YpoBeHb 3BykoBOro AaeneHus / HebesonacHocTb K

YpoBeHb 3BYkoBOI1 MoLLHOCTM / HebesonacHocTb K

Wcnonb3yiTe HaywHUKu!

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

WHdbopmaums no Bubpaumu: O6iume 3HauyeHns BubpaLmum (BekTopHast
CyMMa Tpex HanpaBneHuit) onpeaeneHsl B cootBeTcTBuyM ¢ EN 62841.
3HaveHue BUGPaLmMoHHoi amuccum a, / HebesonacHocTb K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N BHUMAHME!

3asiBneHHble 3HaueHus BUGPaLMY 1 LYMOBOTO M3MyyeHusi, ykasaHHble B HAcTOsLLEM MHAOPMALMOHHOM nicTe, Bbink 3MepeHb! CornacHo
CTaHOapTU3MPOBaHHOMY MeTOAY MCTbiTaHus cornacHo EN 62841 u moryT ucnonb3oBaTtbest Ansi CPaBHEHUS OAHOTO MHCTPYMeHTa ¢ Apyrum. OHU MoryT
NPUMEHATLCS ANS NPEABAPUTENbHON OLEHKI BO3NEACTBIS HA OPraHM3M YenoBeka.

Yka3aHHble 3Ha4eHus BI/ISPHU,VIVI W WYMOBOIO U3ny4eHnsa [eACTBATENbHbI Ansi OCHOBHBIX 0BracTei NPUMEHEHUA UHCTPYMEHTA. OpHako ecnu WHCTPYMEHT
ncnonb3yeTcs B Apyrux obnactsix NPUMEHEHUA UNn C APYrUMU NPUHAANEXHOCTAMU nméo NPOXOAUT HeHaanexatluee O6Cﬂy)KMBaHMe, 3Ha4yeHunsa Bmﬁpaumw ]
LUYMOBOTO U3Ny4YeHUs MOryT OTNnUYaTbCA. 310 MOXeT CYLLECTBEHHO YBENU4UTL YPOBEHD BO3[EMCTBUS HA OPraHN3M Ha NPOTSKEHUN obLyero nepuoaa paGOTbl.

[Tpu oLieHKe YpOBHS BO3AENCTBUA B1bpaLm 1 LLYMOBOTO M3My4eHUsa Ha OpraHnu3m TaKxe Heobxoaumo Y4uTbIBaTh NEPUOabIl, KOraa UHCTPYMEHT BbIKNIOYEH, Unu
Koraa oH paboTaer, Ho haKTIIecKM He ncnonb3yetca Ans BbiNOMHeHUA pabotbl. 310 MoXeT CYLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3AEMCTBUS HA OpraHnaMm Ha

npoTsikeHU obiLuero nepuopa paboTsl.

OnpegenuTe LONONHUTENbHLIE MEpbI AN 3aLUUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGpaLWmM nunu wyma, Takue Kak o6enyxvsaHue
VHCTPYMEHTA W ero NpuHaAnexHoCTen, CoXpaHeHue pyK B Tense, OpraHusaums rpadmkos paboTbl.

PN BHUMAHME! OsuakomuTics co Beemn npeaynpexaeHusmm
OTHOCHTENbHO GEe30MacHOro UCMNONb30BaHUs, UHCTPYKLIMAMM,
UNNKCTPATUBHBIM MAaTePUanoM 1 TEXHUYECKUMU XapaKTepuCTUKaMK,
NOCTaBNAEMbIMU C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMeHTOM. Hecobnionerne

BCEX HUKECNeayHLUMX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K MOPaXEHII0
9MNEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy WU TSHKENbIM TpaBMam.

CoxpaHsiiiTe 3TU MHCTPYKUMK M yKa3aHusa ana byaywero
MCNONMb30BaHMUS.

NMPABUITIA TEXHUKW BE
10 BETOHY

Hukorza He fonyckaTb K MaLLKHE MOCTOPOHHMX, HEOMbITHBIX 1 HEOBYYEHHBIX
ntofen.

CreauTb 3a ABWKEHUEM APYruX Mtofelt n 060pyaoBaHNs B paboyelt 30He
WN Ha MECTE WCTOMb30BaHMS.

O6partuTh BHAMaHWe Ha 0coBble OMacHOCTY (HanpuUMep, HEYCTONYMBOCTb
TPYHTa, PUCK NAAEHNS) N MPUHATL Mepbl MO WX YCTPaHEHWIO A0 BBOAA
MaLLWHbI B KCTIMyaTaLuio.

OMACHO! Hukorza He akcnnyaTpoBaTb MalLiHY BO B3pbIBOONACHO
aTmMoccepe uni 8O3y NerkoBoCNamMeHaLLMXCS MaTepuarnos.

Bpalyarowymecs u xyLIMecs 4eTanu MoryT cTatb MPUYMHON TpaBM npu
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HOCTU OnA 3ATUPOYHbLIX MA

NPUKOCHOBEHUN. Y6enuTbes, YTo BCe npeaoxpaHuTenbHbIe yCTpOVICTBa
HaxoasaTCA Ha CBOMX MecTax. Eepeqb PYKU W HOTU OT ABUMXKYLLMXCA neTaneﬁ.

cnonbayitte Anst ynpaenexust U3Oen1eM TombKo pyKosiTKY.

CobnioaaTb 0CTOPOXHOCTb, €CIN TPYObI UK KaBenu BbICTYNaloT Haz
BbIPaBHMBAEMOII IOBEPXHOCTBI0. ECIU 3aTWPOYHbIE NonacTy yaapsiotes

0 TaKie NPensTCTBYSs, ONEepaTop MOXET MONY4UTL TPABMY U MOBPEAUTL
MalLLIVHY.

OnacHocTb nope3os! Co BpeMeHeM 3aT1poYHble fonacTu npuobpetatt
OCTPYI0 KpOMKY. [03TOMY NPW UCNIONb30BAHUM CTaPbIX 3aTUPOYHbIX NoNacTeil
HafieBaTh 3aLUUTHbIE NEpYaTKy.

MepeHocuTe MaLUMHY 3a PYKOSITKY fist NEPEHOCKM U NOAHUMAIATE ee
OCTOPOXHO BO M3BEXaHWe TPAaBMUPOBAHUS CIMHbI.

HI/IKOT,E[E He nepeHocuTe MalluHy ¢ paﬁOTaIOLLlI/IM [puratenem.

QOMOJIHUTENbHbIE YKASAHUA N0 BE3ONACHOCTU U PABOTE

Monb3oBaTbest cpeacTBaMu 3aLuTbl. Pabotatb ¢ MHCTPYMEHTOM Beeraa
B 3alLMTHbIX O4KkaX. PexomeHayeTcs cneuoaexaa: nbinesalyutHas macka,
3aLUMTHBIE MEepyaTKi, MPOYHAs U HECKOMb3ALLash 0BYBb, kacka U HayLIHIKV.

Bceraa npuHmMatk ycToiumMByio No3y v COXpaHsATb paBHoBecKe. M3beratb
HeyA0OHbIX N03 C BbITAHYTLIMIN KOHEYHOCTAMM. B HUX BO3MOXHA noTeps
paBHOBECHS.

PYCCKWUU D)

[lepxuTe pyKOSITK CyXUMM, YUCTBIMU W HE JOMyCKaiiTe nonagaHus Ha
HUX Macna u xupa. PyKosiTku co cneaamu xupa u macna 6y,qu BbI3bIBaTb
CKOMbXEeHKWe W, KaK cneacTene, — noTepro KOHTponsA.

Mbinb, BO3HMKaOLas Npy paboTe AaHHBIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HaHECTU
Bpef 300poBbi0. He cneayet gonyckatb eé nonagaHns B OpraHnam.
HapesaiiTe npoTMBONLINEBOI pecnuparop.

Mpv nonagaHuv 6eToHa, LLEMeHTa Ui Apyrx 40BABOK HA KOXY MOXET
BO3HUKHYTb PasApaxeHne Koxu. MaberaTb MpsiMOro KOHTaKTa C KOXeH.

BbIHETE akkyMynsiTop 13 MaLLUHbI NEPEef MPOBEAEHUEM C Heil Kakux-nnbo
MaRUMyNALmA.

He BbibpacbiBaiiTe 1CMONb30BaHHbIE aKKYMYNSATOPbI BMECTE C AOMALIHUM
MYCOPOM W He cxuraiTe ux. Auctpubbtotopel komnanum Milwaukee
npeanaraioT BOCCTaHOBNEHE CTapbIX akkyMynATOPOB, YTOBLI 3aLUUTUTL
OKpYXaloLLlyto cpeay.

He xpaHuTe akkyMynsiTopbl BMECTe C METannu4eckumMu npeameTamu Bo
1n3bexaHme KOPOTKOrO 3aMblkaHus.

[ins 3apsakmu akkymynstopos mogeny MXF ncnonb3ayitte Tonbko 3apsiaHbIM
yetpoiictBom MXF. He 3apsixaiite akkymynsTopbl Apyrinx CUcTem.

AKKYMYTSITOPbI M 3apsiHbIE YCTPOVICTBA HI B KOEM Crly4ae He BCKpbIBaTb,
XpaHTb TOMbKO B CyXMX MOMELLEHUsIX. aLuuLyaTh oT Bharu.

AkkamynsiTopHast 6atapes MOXeT ObiTb MOBpeXaeHa 1 AaTb Teb Nof,
BO3AENCTBMEM YPE3MEPHbIX TEMMEepaTyp Ui NOBbILLEHHOI Harpy3aki. B
Cnyyae KOHTaKTa ¢ akkyMynATOPHOM KUCNOTOI HEeMELNEHHO NPOMOiiTe
MECTO KOHTaKTa Mblnom 11 BOAoW. B cnyyae nonagatms KUCnoTbl B rnasa
npoMblBaiiTe rrasa B TeyeHun 10 MUHYT 1 HemeaneHHo obpaTuTech 3a
MEANLIMHCKON MOMOLLIbHO.

NPEAYNPEXOEHWE! JanHbiit npubop copepxuT B cebe oguH
TIUTUEBBI MAHUATIOPHBIA AMIEMEHT NUTAHMS.

Kak HOBBIi, Tak 1 UCTIONb30BAHHbIA SMEMEHT MUTaHUs MOXET
MPUBECTY K TSXKEMbIM BHYTPEHHUM OXOraM 1 CMEepTY B TeYeHIe MeHee 2
4acoB, eCN1 OH BbiN NPOrNOYEH MM Nonan BHYTPb OpraHuama UHbIM
cnoco6om. Beerna cneauTe, 4Tobbl Kpbiluka 6atapeiHoro otceka bbina
3aKpbiTa.

Ecnu kpbiLuka NioTHO HE 3aKPbIBAETCS, OTKIKOYMTE NPUBOP, BbIHLTE ANEMEHT
MUTaHNS U CrpsiYbTe OT AeTe.

Tpy NOJO3PEHNM, YTO BMEMEHT MUTaHUS BbiN NPOTMOYEH UMM Nornan BHYTPb
OpraHuama UHbIM CnocoBoM, CPOYHO 0BPaTUTECH K BpaYY.

Mpeaynpexaenne! [Ins npefoTBpaLLEHNS ONACHOCTY NoxXapa B

pesynkTaTe KOPOTKOTO 3aMblkaHIst, TPABM 1 MOBPEXAEHUS U3AeNKs He
OMnycKaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHBII akkyMyNATop UnK 3apsigHOe YCTPOMCTBO

B KUAKOCTY 1 He JionycKaiiTe nonafaHis XuaKoCTell BHyTPb YCTPONCTB

1IN akkyMynaTopoB. KoppoauoHHble 1 MPOBOASLLME XUAKOCTH, Takve kak
COMeHblli pPacTBop, OnpeaeneHHble XUMUKaTbl, 0ThenuBatoLLMe CpencTa unu
coziepxalLive X NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTY K KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO.

MCMONb30BAHUE

Orta PyyHaa MalinHa npefHasHaveHa TonbKo ana I'IpOdJeCCI/IOHaJ'IbHOFO
ucnonb3osaust. OHa npeaHasHayeHa UCKNKYUTENBHO ANA BbipaBHUBAHUA U
LLIJ'II/I(*)OBKI/I 3aTBepAaesLUero 6eToHa 1 cTshkkn. MawmHa npeaHasHayeHa ana
BbIPaBHWBAHWA 1 LNU(OBKM Kpaes 6eTOHHBIX NonoB Y CTeH, BOKPYT KONOHH
11 B HeGONbLLNX NOMELLEHMSIX.

He ncnonb3osarb MaLLMHY Ha HEYNMOTHAEMbIX MOBEPXHOCTSIX, TakiX Kak
acchansT, 3aTBepAeBLUMI BETOH, 3eMMs U NECOK, TaK kak 310 MOXeT
MPUBECT K MOBPEXAEHMIO MALLMHbI.

[Mpu akcnnyataumn ycTpoiicTBa 0bsi3aTenbHO cobniofath ykasaus,
Np1BEEHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMMyaTaLim, a Takke B
PYKOBOZCTBAX N0 CEPBIUCHOMY 1 TEXHUYECKOMY 0BCIYX1BAHMIO.

nOﬁlKﬂlOHaTb HepaspeLleHHble KOMNOHEHTLI K NPUBOAY 3anpeLleHo.

[laHHOe n3penve 3anpeLLeHo UCnonb3oBaTh 06pa3oM, OTMYALOLLMMES OT
YKa3aHHOro npedycMOoTpeHHOro cnocoba npumeHeHus.

OCTATOYHbIE PUCKU

Daxe Npu Haanexaluem 1cnosib30BaHUM HeMb3s UCKIMKYUTL BCE OCTAaTOuHbIe
puckn. an MCnonb3oBaHU MOTYT BO3HUKHYTb Take OnacHOCTU, Ha KOTOpbIe
nonb3oBaresnb JOMKEH oﬁpamrb 0co60e BHUMaHue:

+ TpaBMbl BCieAcTBie BuGpaLmm.
[TlepxuTe npnbop 3a NpeayCMOTPEHHbIE NS 3TOTO PYKOSTKM 1
orpaHn4MBaiiTe Bpems paboTbl 1 3KCNO3NLNM.

+ TpaMbl, 06ycroBneHHble HEMPaBUbHON TEXHUKOI NOAbEMa Ui
aKcnnyaraLum

C PYCCKWNU

LLlymoBOE BO3fEIACTBIE MOXET MPUBECTI K NOBPEXAEHNMIO CITyXa.

HocuTe 3almTHbIE HaYLIHMKX 1 OTPaHYMBATE NPOAOMKUTENBHOCTD
aKCno3nLM.

TpaBMbl a3, BbI3BaHHbIE YACTULAMM 3arpsA3HEHMIA.

Bcerpa HaaeBailTe 3aluTHble 04KM, NNOTHbIE AMNHHbIE BPOKK, pyKaBuLibl
11 NPOYHYI0 0BYBb.

X1MU4ECKUe OXOrI OT OTBEPXAAEMOro GeToHa.

Bcerpa HaaeBaiiTe 3alMTHbIE O4KM, NNOTHbIE AMNHHbIE BPOKA, pyKaBuLibl
11 NPOYHYt0 06yBb.

BpbixaHue S00BUTON NbINN.

HapeTb NoaxoAsLLyIo Nbine3atluTHYI0 Macky 1 06ecneynTb XopoLUyio
BEHTUNALMIO.

WHONKATOP 3APSDKEHHOCTU AKKYMYNATOPA

[Mocne akTvBAaLWK CTaHKa MHAMKATOP COCTOSIHMS aKKyMynsiTOpa NoKkasbiBaeT
OCTaBLLWIACA YPOBEHb 3apsiaa. MHAMKaTop NokasbiBaeT COCTOsHMeE 3apsaa
CMeHHoro akkymynsitopa. Ecnun yposeHb 3apsina coctaenser meqee 10 %,
MHAMKATOP COCTOSHUSA akKyMynsiTopa HauHeT muraTb. Koraa 3apsis napaet
10 0 %, nHonkatop Muraet 8 pas. B aTom criy4ae CMeHHbI akkymynsaTop
HeobXoaNuMo 3apsanTb.

1032%  3285%  S5TT%  77-100%

Ecnu maluvHa neperpeBaeTcs, MUraeT MHAVKATOp TeMnepaTypbl 1 MallnHa
BbIKNIOYaETCS.

Korpa vHpvkaTop Temnepatypbl nepectaHeT MuraTh, MalliHa cHoBa byaet
roToBa k pabore.

ONE-KEY™

YroBbl y3HaTb BonbLue 0 (yHKLMOHaNbHbIX BoaMoxHocTsx ONE-KEY ans
3TOr0 MHCTPYMEHTA, 03HAKOMBTECH C MpUTaraeMbIM KpaTkiM pyKOBOACTBOM
WNK NOCETUTE Hally CTPaHWLY B MHTEpHeTe - www.milwaukeetool.eu/one-
key. Mpunoxenne ONE-KEY gocTynHo Ans 3arpysku Ha BaLl CMapTdoH
yepe3 App Store unu Google Play.

TPy BOSHUKHOBEHIM ANEKTPOCTATUYECKOTO pa3psida coeanHeHue Bluetooth
npepbiBaETCs. B 3TOM Cryyae BOCCTAHOBUTE COEAMHEHIE BPYYHYIO.

Wngukauma ONE-KEY™
FopuT CUHUM Papuocsssb akTUBHa 1 MOXET BbITb HACTpPOEHa
¢ nomoLubto npunoxernss ONE-KEY™ App

HacTpoeHo coeanHeHnst HCTpYMeHTa ¢
npunoxenmem ONE-KEY™ App.

VIHCTpyMeHT 3abnokupoBaH B Liensx
6e30MacHOCTH, NONb30BaTeNb MOXET
pasbnokuposatb ero Yepes npunoxeHne ONE-
KEY™ App.

YKA3AHUA ANA IMTUA-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUIA-MOHHBIX aKKyMynsTopos

CMeHHble akKyMyNATOpbI, He UCOMb30BaBLUMECS [OMTOE BPEMS), Nepes
aKCnnyaTauveli crieayeT NoA3apsauTh.

Temnepatypa cabille 50°C cHikaeT paboTocnocoBHOCTb akKyMyrsTOpOB.
W36eraitTe NpOROMKMTENBHOTO HAarpeBa UMW NPSIMOTO COMHEYHOTO CBETa
(puck neperpesa).

KoHTakTbl 3apsagHoro yCTpOI;ICTBa W aKKyMynaTopoB JOMKHbI COAePXaTbCA
B 4ucToTe.

[ins obecneyeHst oNTUManbHOrO CpoKa C]'Iy)K6bI aKKyMynaTop Heobxoaumo
NONHOCTBIO 3apsXaTtb Nocne UCnonb3oBaHNA np|/|60pa.

[Inst AOCTVKEHWS MAKCUManNbHO BO3MOXHOTO CpoKa Cﬂy)KGbI aAKKYMynAaTOopbI
nocne 3apaaku cneayet BblHUMAThL U3 3apsaaHoro ycrpoﬂcma.

[Mpw xpaHeHum akkymynsitopa 6onee 30 AHel:

XpaHuUTb akkyMynsTop B CyXoM MecTe npi Temnepatype Huxe 27 °C.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecsLeB akkyMynsiTop creayert 3apsixatb.

Muraet cuHuM

Muraer
KpacHbIM

3alwmra NMTURA-MOHHbIX aKKyMynAaTOPOB OT neperpysku

B cnyyae neperpyski akkymynstopa o npusuHe CrmiukoM GombLuoro
NOTPEGREHNS SNEKTPOSHEPTUM, MY KCTPEMAIBHO GOMLLIOM KpYTSLLEM

&




MOMEHTE, BHE3arNHOI OCTAHOBKE UMK KOPOTKOM 3aMblkaHui, anekTponpubop
BUBPUPYET B Te4eHMe 5 CeKyHA, 3aropaeTcs MHAMKaTop 3apsina
akkyMynsTopa 1 aNeKTponpueop aBToMaTU4eCcku BuikMioyaetcs. Ans
MOBTOPHOO BKMKYEHIS CIIEAYET OTXATb KHOMKY BKIKOYEHNUS M MOTOM CHOBA
BKMHOYMTb. TPy CIMLLKOM BbICOKVX Harpy3kax akkyMyrnsiTop neperpeBaetcs.
B aTom cnyyae 3aropaiotcsi BCe Nammibl MHAMKaTopa 3apsia akkymyrstopa.
Korpa akkymynsitop oCTbIHET 1 amibl MOracHyT — MOXHO MPOAOMKaTh
pabory.

TpaHcnopTMPOBKa NUTUI-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB

JINTUA-MOHHBIE aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCaHNSMM 3aK0Ha
TPaHCMOPTUPYHOTCS Kak OnacHble rpy3bl.

TpaHCnopTUPOBKa 3TUX akkyMyNSTOPOB AOMMKHA OCYLLECTBAATHCS C
co6MioeHNEM MECTHBIX, HALMOHANbHBIX M MEXAYHAPOAHbIX NPeAn1CaHi
11 NONOXKEHMIA.

OTI akKyMyNSTOPLI MOTYT NEPEBO3NTLCS MO YnuLie notpebutenem 6es
AanbHenLwnx 06a3aTensCTB.

[Mpyn kOMMep4eCKo TPaHCNOPTUPOBKE NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNSTOPOB
9KCMeAUTOPCKIMM KOMMaHUSIMU IEVICTBYIOT MONOXEHS, KacaloLmMecs
TPAHCMOPTMPOBKI ONacHbIX rpy30B. MOArOTOBKa K OTMpaBKe U
TPaHCMOPTMPOBKA AOIMKHbI MPON3BOAUTLCS CKIKOUUTENBHO CreLnansHO
06y4eHHbIMI NuLaMK1. Becb NpoLECC AOMKEH HaXO[MTLCS N0, KOHTpONeM
creuvanucra.

[Tpu TpaHCMOPTUPOBKE akKyMYNATOPOB Heobxoanmo cobnioaatb cneaytwolive
MYHKTbI:

* YBeuTeCh, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 U30NMPOBAHbI BO M3bEXaHne
KOPOTKOTO 3aMbIKaHMS.

+ Cneaute 3a TeM, YT0BbI akKyMynsITOPHBIA 610K HE COCKOMb3HYN BHYTPY
YNaKoBKY.

+ TpaHCnopTUPOBKa MOBPEXAEHHBIX UMW NPOTEKAIOLLMX aKKYMYNSTOPOB
3anpeLleHa.

3a [AONONHUTENbHBIMMI yKasaHuamu obpatutech k CBOEMY aKcneamTopy.

OMNUCAHUE MPUH
1 Pblvar rasa
2 PerynupoBoyHas kHoMka yrra HaknoHa
3 Pblyar perynupoBki pyKosTkM
4 TMpuuenHas npoyLnHa
5 AxkymynstopHbli otcek ONE-KEY
6 Bnoku1poBka akkymynsitopa
7 KpenexHasi/npuuenHasi npoyLunHa
8 3awyTa pemHs
9 MacnsHas npobka

10 Pexywmit annapat

11 Jlotok

12 Pblvar 6bICTPOro 0CTaHOBa

13 Ktonka BKI./BbIKN.

14 Akkymynstop

15 KpenexHas/npuuenHas npoyLunHa

16 3aLwmTHOE KombLIO

17 WHankatop Temneparypbl

18 Kwonka ,ABAPUMHBIA CUTHAN (ALARM)

19 Wnankatop ONE-KEY

20 VHpwkaTop ypoBHS 3apsida

MOABLEM MALLUWHBI

TMonpocuTe BTOPOTO YeroBeKa NOMOYb BaM NMOAHSTH MM NEpPEeBe3T
MalunHy. MatmHa oveHb Tsikenas. Criegute 3a TeM, 4ToGbl MY NOgbEME Bbl
Haxoaunuch B 6e30MacHoM, LWAAALEM ANS CMIHbI NONOXEHUN.

I'Iepe,q TpaHCﬂOpTVIpOBKOl;I YAanuTb BO3MOXHbIE NPENATCTBUA.

MoaHuMaTh MaluMHy ABYMs pykamu. MoaHUMaTL MalLMHy 3a KpenexHbie/
npULEnHble NPOYLLIMHbI. MOCTOSHHO CrIeANTb 3a CBOEH YCTONUMBOCTbIO.

Mepes TPaHCTIOPTUPOBKOI U3BIEYb aKKYMYMISTOP.

PABOThI

TpaHcnopTMpoBKa C NOMOLLBH NOALEMHOTO YCTPOUCTBA
He nogHUMaTh 3aTMpOYHYI0 MaLlHY C YCTAHOBNEHHbIM MNABAIOLLMM JIOTKOM,
TaK Kak NOTOK MOXET ynacTb 1 3aAeTb paboTatoLumx psifoM Nioaen.

CHavana NOAHATL MaLLUHY NULLb cnerka. I'Ipoaepmb yCTOﬁHMBOCTb
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11 paBHOBECHE 11 NPU HEOBXOAMMOCTY OTPErYNMPOBaTL NOJLEMHOE
YCTPOICTBO.

nO[ZLHI/IMaTb MaLUKHY TONbKO Toraa, Koraa oHa ycml?lqmaa‘

OYUCTKA

He ponyckaitte otBepaeBanns 6eTOHa Ha MaluMHe. BbiTpuTe Bech GETOH ¢
pambl 1 CO BCEX OCTalbHbIX YacTel MaLlnHbl.

V3Bnekute AKKyMynaTop nepen QYMCTKOI MaLLMHBI.

lMepen ouMCTKOM AaTb ABMraTenio OCTbITh. Koraa fBuraTenb OCTBIHET,
YanuTb 0CTaTku BETOHA 1 MHOPOLHbIE TEMa C MOMOLLBIO MSITKO LETKM,
TPSAMKY 1 MATKOTO YMCTSILLEro CpeAcTBa. He Mcnomnb3oBaTh yCTpoiicTea
O4MCTKM NOA BbICOKUM AABNEHNEM.

W3Beraiite nonaaaHus Bofbl BHYTPb KOpMyca ABUraTens, akkyMynsTopHoro
OTCeKa WNK BbIKMIOYATENS BKIIOYEHNS/BBIKIIOHEHUS Ha PYKOSITKE.

[Mpy AnUTENbHOM XpaHeHUW AaliTe MaLLMHE XOPOLLO NPOCOXHYTb U XpaHuTe
€€ B YMCTOM, CyXOM 1 BecrbinbHOM MecTe.

TPAHCINOPTUPOBKA

I'Iepe/; TpaHCI’IOpTMpOBKOI;I 13BneYb akkKyMynaTop 13 MalluHbl.

I'IpM TPaHCNOPTUPOBKE MaLLMHEI Ha TPAHCNOPTHOM CPeLCTBe 3aKpenuTb
MaLlWHy C NOMOLLbH0 NOAXOAALLMX 3aXBATOB.

TEXHUYECKOE OBCITY)XXUBAHUE

MopAepXnBaTh MalMHY B HaANEXallem COCTOSHUM.

+ 3anpeLyaeTcs BBOAUTL MALLMHY B SKCTITyaTaumio, ecrm

OTCYTCTBYIOT UMK HE (DYHKLIMOHMPYIOT NPEAOXPaHUTENbHbIE UMK

3alLUTHbIE YCTPOIICTBA.

3arnpeLyaeTcs BBOAUTL B SKCTITyaTaLMi0 HEUCTIPABHYIO MaLLMHY.

+ 3anpeLwaeTcst BBOAWTH B 3KCTITyaTaLMIo MaLLMHY, HYXAatoLLYCs B
pEMOHTE.

ExenHeBHo  nocne
no 1ICNIONb30BaHNS

Bce npenoxpaHuTenbHble 1 X

3aLUMTHbIE YCTPONCTBA UMEIOTCS 1

(DYHKLIIOHHPYIOT.

Bce anemeHTbl ynpaBrexns pabotator X

6esynpeyHo.

Bce peranu ocmoTpetb Ans X

BbISIBNIEHIS NOBPEXAEHMI

MpoBepuTb NPOYHOCTL BCEX X

COEMHEHNNA.

OyHKLYS aBAPHIAHOTO BbIKMKOYaTENs X

Perynuposka Haknoxa X

AKKyMyNSTOp OCMOTPET ANS X

BbISBNEHS NOBPEXAEHNN.

3apsgHoe YCTPOIACTBO OCMOTPETb ANt X

BbISIBNIEHNSI OBPEXAEHMI

OumCTKa MaLLMHBI 1 X

paspaBHUBAIOLLErO Ne3Bust

OunCTUTb aKKymMynaTop. X

YacTota

Cwmaska perynstopa HaknoHa 1 x B MecsL unm kaxaple 50 yacos

Kaxgple 3 Mecsua i kaxaple
100 yacos

MpoBepka NPUBOAHOTO PEMHS

Kaxable 3 MecsLa unu kaxasle
100 yacos

[MpoBepka pblyaros nonacren

Kaxgple 3 Mecsua unm kaxaple
100 yacos paboTbl

MpoBepka ypoBHs
TPAHCMUCCUOHHOTO Macna

Kaxable 12 MecsiLes unu kaxable
300 wacos paboTbl

3ameHa NPUBOAHOTO PEMHS!

CMmaska pblyaros nonacre Kaxgable 12 MecsiLieB Uni Kaxable

400 yacos

3ameHa TPaHCMMCCHOHHOTO
macna

Kaxable 12 MecsiLieB Uni kaxable
400 vacos paboTbl

Homep apTukyna pekomeHayemoro macna unu cmasku MILWAUKEE
MOXHO HaliTh B CMIUCKe 3anacHblX YacTel Ans MaLUMHbI Ha CailTe WWW.
milwaukeetool.eu.

[Monb3yiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu yactamu Milwaukee. B

Cnyyae BO3HMKHOBEHWS HEOBXOAMMOCTI B 3aMeHe, koTopast He Bbina
onucaa, obpaluaitTech B OANH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0 06CYXUBaHMIO
aneKkTpouHCTpymeHToB Milwaukee (CM. CNMCOK CEpBUCHBIX OpraHu3aLyi).

[Mpu HeobX0AMMOCTH, Y CEPBUCHOI CIYXObl UMK HENOCPEACTBEHHO Y (PUPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364, BunHeHaeH,
TepmaHmsi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIA YEPTEX YCTPOACTBA, COOBLUMB €ro
TUN W LUECTU3HAYHbIA HOMEP, YKa3aHHbIA Ha MpMEHHON Tabnunuke.

CUMBOIbI

Mpocbba BHUMATENBHO NPOYECTb MHCTPYKLMIO
MO MCMONb30BaHWMIO Nepes UCMOMb30BaHUEM
MHCTPYMEHTa.

OCTOPOXHO! MPEAYNPEXOEHWNE! ONACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsiTop U3 MalLUMHbI Nepes NpoBeAeHNeEM
C Hell Kakux-nnbo MaHUMynsLui.

He rnotaTtb MUHWATIOPHBIA 3NeMeHT nuTaHus!

Monb3yiiTech NpUcnocobneHnsMM Ans 3aluuThbl cnyxa.
HapeBsaiTe npoT1BONbINEBOI pecnupartop.

IMpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa Hagesaiite
3aLUNTHBIE OYKM.

HapeBsatb 3awwuTHble nepyatkm!

Bceraa HocuTe 3aluuTHYHO ofexay 1 NpoyHyto 0byBb.

HapeBsartb kacky.

MpepynpexaeHue! Puck yaapa anekTpuyeckum Tokom!

Bepeyb pyKku 1 HOTW OT [BUXYLLMXCS [eTaneil.

MNPEOYNPEXOEHWUE: pepxuTte pykn 1 Horv
nogarbLue oT HOXeW. M3BnekanTe akkymynstop
nepep BbINOHEHWEM PaboT Mo TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuio.

C PYCCKWNU
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Mcnonb3osatb TOYKY KpenmneHus.

He nogHMmaTth € NOMOLLbIO BUNOYHOTO norpysyuka.

He nogHnmaTb KOBLUOM 9KCKaBaTopa.

[lns TpaHCMOPTUPOBKM CTaHka Bceraa Tpebyetcs asa
yenosekal

MpuHagnexHocTy - B cTaHOapTHYI0 KOMNNEeKTaumio He
BXOZMWT, NOCTABIISIETCS B KAYECTBE AOMNONHUTENBHON
NPUHAAMNEXHOCTU.

He BbibpacbiBaiiTe oTpaboTaBLume Gatapen, 3aneKTpueckoe n
3MNeKTPOHHOe 060pYA0BaHNE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM
6biToBbIMM OTXOAAMK. OTpaboTasLume Gatapeu, a Takke
3MEKTPUYECKOE U 3MEKTPOHHOE 0BOPYAOBaHIE [OMKHbI GbITh
YTUMN3UPOBAHBI OTAEMBHO.

Otpaborasiuve Gatapeu, akkyMynsiTopbl U UCTOHHMKN CBETA
HeobXoANUMo npenBapuTEnbHO U3BNEYb 13 0G0PYAOBAHMS.

3a fgononHuTenbHON MH(opMaLyel Mo yTunsaLmn u coopy
06paTuTECh B MECTHBIE MYHULMNAMbHbIE OPraHbl UMK B
PO3HUYHbIA MarasuH.

HopmatueHble TpeGoBaHNs B HEKOTOPLIX PEFMOHAX MOryT
06513bIBaTb PO3HUYHbIE MarasiHbl GecnrnaTHo yTunuaupoBarb
oTpaboTaBLLUEe AMEKTPUIECKOE U ANEKTPOHHOE
obopynoBaHue, a Takke otpabotasLure batapeu.

[MoBTOpHOE 1CnoNb30BaHue v nepepaboTka oTpaboTasLUMX
6Garapeli, a TakxKe CTaporo 3MEKTPOHHOTO U 3MEKTPUYECKOTO
060pyA0BaHNS N03BONSIET CHU3UTB NOTPEBHOCTB B ChIPLEBbIX
pecypcax.

Otpabotaslune 6atapeu Copepxat cpeav NPoYero NUTUi,

a ANEeKTPOHHOE W aneKTpuyeckoe obopyfoBaHue —

LieHHble nepepabaTbiBaeMble Matepuansl. OaHako npu
HEHaANeXaLUei yTUNM3aLmuy JaHHbIe KOMMOHEHTbI MOryT
HaHECTY Bpe[ OKPYXXaloLLel CPefie U 3A0POBbI0 YENoBeKa.
YaanuTe KOH(UAEHLMAMBHYI0 MHGOPMALMIO ¢ 060pyAoBaHNS
My ee Ham4um.

Yucno obopoTtos 6e3 Harpy3ku

Hanpspkenve

MocTOSAHHBIA TOK

EBponerickuin 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuin 3HaKk COOTBETCTBUS

YKpauHCKuin 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasmnatckuin 3Hak COOTBETCTBUS




TEXHUYECKU JAHHU MXF WBT60
Tun Meppalwka 3a 6eToH

Npoun3BoacTBeH HoMep

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

YecToTeH 06xBaT (4ecToTHM 06xBaTK) Ha Bluetooth

2402-2480 MHz

BMCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 1,8 dBm
Bepcus Ha Bluetooth 4.0 BT signal mode
0O60poTH Ha MOTOpa, MUH. 1600 min”'
0O60poTn Ha MOTOpa, MaKC. 3600 min’
0O60poTH Ha NPa3eH Xof, MUH. 70 min!
O60opoTyn Ha NpaseH xoa, Makc. 160 min”!

Terno (camo MawwuHara) 56 kg

Terno cbrmacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
[ObmkuHa / lnprHa / BUCOYMHA 1422,4 /762 / 933,5 mm
ObmkuHa / WnpwrHa / BUCOYMHa (B CrbHaTO NONOXeHWe) 882,7/762/914,4 mm
[vameTbp Ha knetkata 610 mm

Bua cbeavHeHvne direct
MpenopbynTenHa okomnHa TemMnepartypa npu pabota -18...+450 °C

IMpenopbynTEnHM BUAOBE akyMynaTopHu 6atepum

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MNpenopbynTEnHM 3apsiaHK YCTpoiicTea

MXFC, MXFPS, MXFSC

WHdbopmaums 3a wyma:

M3mepeHnTe CTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 12649.
OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHocT K
PaBHuLe Ha moLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

Hocete cpencTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauus 3a BubpauumTe: O6wuTe CTOHOCTU Ha BUBpaLuTe
(BekTOpHa Cyma Ha TpW MocoK) ca onpeseneHy B cbotetcTaie ¢ EN 62841,
CroHOCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, / HecurypHocT K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N BHUMAHME!

MocoueHuTe B HACTOSILLMS MHPOPMALIMOHEH MUCT HUBA Ha BUGPALIM 1 LLYMOBI EMUCUN Ca U3MEPEHM B CbOTBETCTBUE ChbC CTAHAAPTUNPAHO U3NUTBAHE,
npenocTaseHo B EN 62841, n moraT fa ce 13non3Bart 3a CpaBHsIBaHe Ha €4UH MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLUO Taka ja Ce U3MOon3earT 1 3a npeABapuTenHa

OLieHKa Ha u3naraHeTo Ha BpeaHu Bb3aencTBIS.

J]eknapmpaHMTe HKBa Ha BMGpaLlI/II/I W LYMOBU EMUCUI CE OTHACAT 3a OCHOBHUTE MPUIIOXEHUA Ha UHCTPYMEHTA. Axo obaye WHCTPYMEHTBT Ce M3Non3ea
3a Apyru Npunoxexusd, ¢ apyru anICI'IOCOﬁﬂeHI/Iﬂ unu He ce nogabpxa /:Lo6pe, HMBaTa Ha BI/I6paLI,I/II/I W LIyMOBK emMUCUM MOraT a ca pasnuyHn. Tosa Moxe
3HaYNTENHO Jia NOBMLLM HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BpefHU Bb3AencTBNs 3a obwara NPOAB/IKUTENHOCT Ha pa60TaTa.

Mpy oLeHKa Ha HUBOTO Ha 13naraHe Ha Bb3AelCTBUETO Ha BUBpaLMN 1 LyM cnefBa CbLUO Taka a ce B3eme Npeasua BpeMETo, Npes KOeTo MHCTPYMEHTBT
€ W3KMKYEH UMM NPe3 KOETO e BKITKYEH, HO He Ce 13Mon3Ba. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOHWXKI HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaHW Bb3aelcTaus 3a obluata

NPOABITKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpepnenete AOMbAHUTENHW MEPKM 3a 6E30NacHOCT 3a 3alluTa Ha onepatopa OT Bb3AENCTBUETO Ha BUGpaLMUTE /MK LWyma, KaTo
HarpuMep NOAAPHXKA HA MHCTPYMEHTA M NpucnocobrieHusiTa, NoAAbPXKaHETO Ha TOMMHATA Ha pbLETE 1 OpraHu3aumsiTa Ha paboTara.

N BHUMAHME! npouerere scnaku yKa3aHus 3a

6€30MacHOCT, MHCTPYKLMK, MIIOCTPALVMM 1 CeLMtuKaLmm 3a TO3u
eNeKTPOMHCTPYMEHT. [1pONyCKMTE Npu Cria3BaHe Ha NpUBEaeHUTe Mo-aony
yka3aHus1 MoraT Jia f10Be/iaT /10 TOKOB yiap, Noxap W/ Texku TpaBmu,
3anaseTe Tean MHCTPYKUMM 1 yKa3aHys 3a 6e30macHoCT 3a Gbaewum
CcnpaBky.

WHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT 3A NEPOALLKA 3A BETOH

Hukora He gonyckalite A0 MalLMHaTa HEOTOPU3UPAHM, HEOMUTHM U
HeoByueHu nuua.

CniefieTe 3a [IBWKEHETO Ha APYTY NvLa 1 ypeay B paboTHata 30Ha, pech.
Ha MSICTOTO Ha U3Mon3BaHe.

Cnepnete 3a ocobeHn onacHOCTM (Hanp. HecTabuneH nog, onacHoCT oT
nafaHe) v B3emaliTe MepKi 3a OTCTPAHSABAHETO UM, NPeAN MalluHaTa Aa
6bae nycHaTa B ekcnnoarauus.

OMACHOCT! Hukora He paboTeTe ¢ Malu1HaTa BbB B3pUBOONAacHa
aTMocdepa unu B Bnk3ocT Ao 3ananuMi1 Matepuant.

TMpu AOMUP BBPTSLLMTE CE 1 ABIKELLY CE YacTV MOraT ia NPUIMHST
HapaHsiBaHvsl. YBepeTe ce, e Ca MoCcTaBEHU BCUYKI 3alLUTHU
npuCcrocoBneHms. [IpbXTe pbLieTe U kpakaTa Aarney oT NOABUKHUTE YacTy.

3a ynpaBMnexueTo Ha NPOAyKTa M3ronaBaiiTe Camo PbKOXBATKUTE.

&

BHumagaiiTe, ako OT NOBLPXHOCTTA, KOATO TpsibBa Aa Ce M3rnaau, CTbpyar
TpbOM MnK kabenu. Ako nonaTkute Ha nepaalukaTa ce yAapsT B Takusa
NpensiTCTBYS, ONEPaTopbT MOXE Aa Ce HapaHy Uk MaluMHaTa Aa ce
noBpeau.

OnacHocT oT nopesty HapaHsiBaHus! C TedeHne Ha BpemMeTo nonaTkuTe Ha

nepaallkara ce 3aocTpAT. anI GopaBeHeTo C nonatkuTe Ha nepaallikara
BUHArn HoceTe pbKkaBuLK.

HoceTe MalumHaTa ¢ pbKoXBaTKara 3a HOCEHe 1 5 OBAVraliTe BHUMATENHO,
3a ia u3berHeTe HapaHaBaHUs Ha rbpba.

Hukora He HoceTe MawwmHaTa ¢ paboTeLy MoTop.

AONBIHWUTENHN YKA3AHWA 3A PABOTA U BE30OMNACHOCT

[a ce n3non3sat npegnasqu cpeactsa. Mpu pabota ¢ MaluMHata
BIHArM HoceTe npeanasim ouuna. MpenopbyBsart ce 3almuTHO 06neKno
11 MPaxo3aLLnTHa Macka, 3aLUMTHN PbKaBULM, 3APABYU 1 HEXITb3TalLy ce
06yBKu, kacka v npefnasHy CpeacTsa 3a cnyxa.

BuHary cnepeTe 3a CTabunHo NonoxeHue v nasete paBHoOBECHE.
V136srsaitTe npekaneHoTo npotsraxe. MpekaneHoTo npoTsraHe Moxe Aa
[noBepe Jo 3aryba Ha paBHoBecye.

MaseTe ApBXKKUTE CyXW, YACTV W He3aLaNaHu C Macno Ui rpec.
OMa3HeH1Te [APbKKK Ca XITb3raBy 1 MoraT fja 4oBesar Ao 3aryba Ha
KOHTpOF.

(EBLITTAPCK ) ),

[MpaxwT, KoitTo ce 0bpasyBa npu paboTa, YeCTo e BpeaeH 3a 3APaBeTo U He
6vBa fia nonaga B TsN0TO. [la ce HOCY NOAXOASLLA Npaxo3aluuTHa Macka.

KOHTaKTBT Ha C koxata ¢ 6ETOH, LUMEHT unn Opyrv 3anb/HUTENN MOXe Aa
NPUYUHA KOXHW pasapasHeHus. N3bsrBaitTe NPEeKUsa KOHTAKT C Koxara.

Mpeau 3anoyBaHe Ha kaksuTo € Aa € paboTi No MaluMHaTa u3BazeTe
akymynaropa.

He naxsbpnsiite 3xabeHute akymynatopy B OrbHS N B Npu GuToBUTE
otnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo cboupare Ha cTapute
akymynaTopy; Mofsi nonuTaiite Bawumsi crieumanusupan Tbproget.

He cbXpaHsiBaitTe akymynatopuTe 3ae[HO C METanHI NpeaMETH (onacHoCT
OT KbCO CbeaUHEHME).

Axymynartopu ot cuctemata MXF fa ce 3apexpaar camo CbC 3apsigHn
ycTpolictea ot cuctemara MXF laden. [la He ce 3apexaar akymynatopu ot
APYr1 CUCTEMM.

Hukora He oTBapsiiiTe akymynatopHuTe 6atepum 1 3apsgHUTe yCTPOACTEa 1
TV CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nometleHns. [asete o enara.

Ipu eKCTPEMHO HaToBapBaHe UNk eKCTPEMHa TeMnepaTypa OT NOBPEAeHH
aKymynatopu Moxe Aa uatede batepuitHa TeuHocT. Mpu fonup ¢ Takaea
TEYHOCT BEAHAra U3MWIATE ¢ Boga W canyH. [pu KOHTaKT ¢ oumMTe BeaHara
13nnaksaitTe cTapaTenHo Hai-vanko 10 MuHyTH 1 He3abaBHO noTbpceTe
nekap.

NPEAYNPEXAEHWUE! YcTpoitcTBOTO ChabpXa NUTMEBa Niocka
6atepusi. Hosara unu uanonasana batepusi Moxe Aa NpuymHA
TEXKW BbTPELUHW U3rapsHis U fja JoBEfe 10 CMBPT B paMkuTe Ha
no-Manko OT 2 Yaca, ako Gbae norbnHaTa unv nonagHe B Tanoto. BuHaru
obesonacsBalite kanaka Ha oTaeneHmeTo 3a barepusta.

Ako Tol He ce 3aTBaps JoOpe, U3KIYETE YCTPOICTBOTO, CBaneTe
GaTepusiTa v 5 [pbXTe Aaney ot Aela.

Ako cmsTaTe, Ye 6aTepunte ca Gunu norbRHaTV UK ca nonafHani B
TANOTO, He3abaBHO MOTLPCETE Nekapcka MOMOLL,.

Npeaynpexaenue! 3a fa uberHete onacHoCTTa oT Noxap, Npeau3BiKkaHa
OT KbCO CbeauHeHue, KaKTo 1 HapaHsiBaHUsATa 1 NOBPEAUTE Ha NPOAYKTa,
He noTansite MHCTPYMEHTA, CMeHsieMara akymynatopHa 6arepus

MW 3aPSIBHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTU U Ce MOTPIKETE B YpeanTe

1 akyMynaTopHuTe GaTepuy 4a He nonagar Te4HoCT. TeuHocTuTe,
NPEAU3BUKBALLIM KOPO3WUS MW NPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO, KATo ConeHa
BOAA, ONPEeAeNeHy XuMukany, 13benBaLyy BeLIecTsa unu NpoayKTH,
CbabpXaLyy u3bensaLyy BeLIeCTBa, Morar Aa NpeausBukaT kKbco
CbeauHeHue.

N3MOJNI3BAHE N0 NPEAHA3HAYEHUE

Ta3u pbyHO ynpaBnsiBaHa MalLMHa e NpefHa3HaYeHa camo 3a
npochecuoHanta ynotpeGa. Ta e npeaHasHayeHa eauHCTBEHO 3a
n3rnaxgatxe 1 WwingosaHe Ha BTBbpAEH GeToH v 3amaska. MalwuHata e
npeaHasHayeHa 3a urnaxgaxe 1 WwimndosaHe Ha pbboseTe Ha GETOHHH
nofoBe B BN30CT 40 CTEHM, OKOMO KOMIOHM M B MasTKiA IOMELLEHHS!.

He nanonaBaiiTe MalLmMHaTa BbpXy HEynbTHSABALLYM Ce NOBLPXHOCTY Kato
accanT, BTBbpAeH 6ETOH, MPBCT UMK NACHK, Thil KaTo TOBA MOXE fa [oBene
[0 NOBPeaM Ha MalLMHaTa.

Mpy 3NON3BAHETO Ha MaLLMHATa 3abIKUTENHO CHBNIoAaBaiTe
BCUYKY YKa3aHus B HACTOSILLOTO PBKOBOACTBOTO 3a YNoTpesa, KakTo U
PHKOBOACTBATA 3a CEPBYU3 U TEXHUYECKA MOAAPBXKKA.

CBbP3BAHETO Ha HEAOMYCTUMI KOMMOHEHTM KbM 3a/BIKBAHETO €
3abpaHeHo.

He nanonaBaiite npogyKkTa N0 HauMH, pasnuyeH OT TO3M, KOWTO e NOCOYeH 3a
HopmarHa ynotpeba.

OCTATbYHU PUCKOBE

[lopu npy npaBunHa ynotpeba, 0cTaTbyHIUTE PUCKOBE HE MoraT Aa Gbaar
13Kkno4enu. Mpu U3nonasaxe MoraT 4a Bb3HUKHAT CTIEHUTE ONACHOCTH, 3a
kouTo obCnyKBaLLmsT Tpsi6Ba Aa BHUMaBA:

HapaHsBaHusi, npuunHeHy ot BuBpaLyu.

[DipbxTe ypesa 3a NpeBUAEHUTE 3a LienTa PbkoXBaTkv W OrpaHuyaBaiite
BPEMETO Ha paboTa v excriosuLis.

HapaHsiBausi nopapu HeNpaBuITHM TEXHUKY 32 NOBAaHe Ui 3a
ekcrnoataumst

LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXE A NPUYMHIA CIYXOBM YBPEXAAHHS.
HoceTe 3aluyta 3a cnyxa 1 OrpaHu4eTe NPOALIKUTENHOCTTA Ha
eKcnouumaTa.

HapaHsiBaHusi Ha 04Te, NPUYMHEHN OT 3aMbPCSIBALLIM YACTULIM.

( (ELJITAPCKW )

BuHaru HoceTe npeanasty 04Mna, 3ApaBy AbAMV NaHTaNoHW, pPbkaBuLn 1
cTabunHy obyBKku.

XUMUYECKM U3rapsiHus OT BTBbPASBALUNS Ce GETOH.

BuHaru HoceTe npeanastu 04Mna, 3ApaBy AbAMV NaHTaNoHW, PbkaBuLn 1
cTabunHn obyBky.

BavwwBaHe Ha OTPOBHM NpaxoBe.

HoceTe noaxopsia NpoTvBonpaxoBa Macka 1 ce norpuxeTe 3a Aobpa
BEHTUNALMNS.

WHONKATOP 3A CbCTOSAHWMETO HA 3APEXIOAHE

Cnep aKTBMpaHe Ha MallMHaTa MHAMKaTOPbT Ha BaTepusiTa nokasea
0CTaBaLLoTo Bpeme Ha paboTa. VHamkaumsTa nokasea cTeneHTa Ha
3apexzaHe Ha CMeHsiemata akymynatopHa batepust. Korato 3apsifbT e
no-manko ot 10 %, 3anoysa Aa Mura namna Ha uHaukaropa 3a batepusita.
Korato 3apsigbT nagHe Ha 0 %, MHavkatopbT Ha Gatepusta Mura 8 mbTu.
Toraea 3apefeTe CMeHsieMaTa akymyrnaTopHa 6arepusi.

032%  3285%  S5TT%  77-100%

[pv nperpsiBaHe Ha MalLMHaTa MHAVKATOPBT 3a TeMnepaTypata Mura u
MalLMHaTa Ce U3KIioYBa.

Korato nHaukaTopbT 3a TeMnepartyparta cripe fa Mura, Mau1Hata OTHOBO €
roTosa 3a pabora.

ONE-KEY™

3a noseye MHopmaLmst oTHocHO dyHkumsita ONE-KEY Ha T031 MHCTpYMeHT
npoyeTeTe NPUIOKEHOTO PHKOBOACTBO 3a GbP3 CTapT N HU NoceTeTe

B MHTEPHET Ha afpec www.milwaukeetool.eu/one-key. 3a aa usrternute
ONE-KEY npunoxeHueTto Ha Batums cmaptchoH, nocetete app store unu
google play.

AKo Ce CTUTHe [0 eneKTpoCcTaT4HN paspexaanms, Bluetooth Bpbakara ce
npekbeBa. B TakbB Cnyyali Bb3CTaHOBETE BPb3KaTa PbyHO.

Wngukauma ONE-KEY™

CuHsl cBeTNMHa  BeaxuyHaTa Bpb3ka e akTUBHa U MOXe fa ce
HacTpou ypes npunoxeHneto ONE-KEY ™.

CuHbO VIHCTPYMEHTBT KOMYHWUKMPA C NPUIIOXEHNETO
npemursaxe ONE-KEY™,

YepseHo VIHCTPYMEHTBT € BriokvpaH no cbobpaxeHusi
npeMursaHe 3a BesonacHocT 1 Moxe fa ce Aebnokupa ot

oneparopa upes3 npunoxeHnero ONE-KEY™.

YKA3AHUA 3A IMTUEBO-NOHHU AKYMYTTATOPHU BATEPUM

Ynorpe6a Ha NUTUEBO-HOHHHM akyMynaTopHu 6atepun
3apeaeTe npeav ynotpeba HeusnonasaHuTe 4biro Bpeme barepuu.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce
136sirBa NO-NPOABIMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CTbHLE UMW OT OTOMMEHME.

MopzbpxaiiTe YCTU NPUCBEAMHUTENHUTE KOHTAKTY Ha 3apSAHOTO
YCTPOWCTBO M Ha akymynatopa.

3a onTManHa NpoAbIIKUTENHOCT Ha XMBOT cned ynoTpeba Gatepumte
TpsibBa Aia Ce 3apefsT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO Hali-[bITbI eKCMNOaTALMOHEH XMBOT, akyMynaTopHIUTe
Batepum Tpsibea cnef, 3apexaaHe ja ce OTCTPaHST OT 3apSAHOTO
YCTPOICTBO.

[Mpu cbxpaHeHue Ha 6atepumTe 3a noeye ot 30 AHM:

CbxpaHsiBaifTe akymynatopHata 6atepusi Ha Cyxo MSICTO Mpyu Temnepatypa
noa 27 °C.

CbxpaHsiBaiite Gatepusita npu 30 8o 50 % ot 3apsiga.

3apexpaitte Gatepusita Ha Bcekv 6 meceua.

3awwmra ot npeToBapBaHe npu NUTMEBO-NOHHM aKymynaTtopHu ﬁaTepvwl
[Mpu npeToBapsaHe Ha GaTepMHTa BCIEACTBWE Ha ronamo n0Tpe6neHV|e

Ha eHeprus, Hanpumep U3KIMKYUTENHO BUCOKA BbPTALLM MOMEHTH, ,
BHE3anHo cnupaHe Ui KbCo CbeMHEeHWe, eNneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
Bmﬁpwpa B NPOAbIMKEHWE Ha 5 CEKyHAW, MUra UHAMKATOPBT 3a 3apexaaHe u
ENEeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Ce U3KITKo4Ba CaM.

3a fa ro BmoumTe NOBTOPHO, ocsobopete NpeBknoYBaTens u cnes toea
BKIOYeTe ypeaa.
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Mpu eKCTPEMHI HaTOBapBaHMA GaTepusiTa Ce HarpsaBa 3HauUTenHo. B To3n
CIlyyall BCVYKV CBETIIMHY Ha UHAMUKATOPA 3a 3apexaaHe Murar foToraea,
fokaro Garepusita ce oxnagu. Crie uaraceaxe Ha uHaukaTopa 3a
3apexpaHe MoxeTe a npodbmkuTe pabotara c ypesa.

TpaHcnopTUpaHe Ha NIUTMEBO-HOHHU aKyMynaTopHu GaTepum
TuTueso-ioHHUTe GaTepu ca NPeAMET Ha 3aKOHOBHTE pasnopeadu 3a
MPeBo3 Ha onackk ToBapw.

MpeBo3bT Ha Te3n Gatepun Tpsbea Aa ce M3BbPLLBA B COTBETCTBUE C

MECTHUTE, HAaLMOHAMHIUTE U MEXAYHAPOLHWUTE Pa3nopeadu 1 pernameHTu.

[MoTpebutenute Morat Aa npeBo3Bar Tean Batepun no NbTs 6e3

JOMbAHUTENHI M3UCKBAHMS.

[MpeBo3bT Ha NUTUEBO-MOHHN GaTepUM OT TPAHCTOPTHU KOMNaHU e

npenMeT Ha 3aKOHOBHUTE pa3nopebuTe 3a MPEBO3 Ha OMaCHM TOBapU.

[MogroToBkaTa Ha NPeBo3a 1 CaMUsT NpeBo3 TpsibBa fia Ce 3BbpLUBAT

camo ot o6y4eHu nuua. Lienust npouec TpsiGea Aa e nop npodecoHaneH

Haa3op.

CnasBaliTe CriefjH1Te M31CKBaHUS MY NPeBo3 Ha batepuu:

* YBepere Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3alUMTEHN 1 U30NMPaHK, 3a Aa ce n3berHe
KbCO CbeaMHEHME.

+ YBepere ce, Ye HsMa OnacHoCT OT pasMecTBaHe Ha batepusita B
onakoBkara.

+ He npeBo3Balite noBpeaeHy Gatepum Ui Takvea C Te40Be.

OGbpHeTe ce kbM BaluaTa TpaHcnopTHa KOMNaHUs 3a AOMbIHUTENHN

VHCTPYKLMM.

OMUCAHMWE HA OYHKLIUUTE

1 loct 3a nogaBaHe Ha ras
2 ByTOH 3a perynupaHe Ha HaknoHa
3 Jloct 3a perynupaHe Ha apbxkata
4 Xanka 3a okauyaHe
5 Otpenenve 3a akymynatopHa 6atepus ONE-KEY
6 3akntouBaHe Ha akymynatopHata batepust
7 Xanka 3a 3akpenBaHe/okayBaHe
8 [peanaauten 3a konaH
9 Tana 3a Macno
10 Pexely MexaHU3bM
11 Bana
12 Nocr 3a 6bp3o crinpaHe
13 ByToH BKIT./M3KII.
14 AkymynatopHa 6arepust
15 Xanka 3a 3akpenBaHe/oka4BaHe
16 3awwreH npbCTeH
17 WHpwkatop 3a Temneparypara
18 byTon ALARM
19 WHowkauns ONE-KEY
20 WHavkatop Ha 3apsiga

MOBOWUIAHE HA MALLWHATA

TMomoreTe BTOpY YOBEK 3@ BI MOMOTHe [la MOBAMTHETE UMW TpaHCTopTUpaTe
MalunHaTa. MalunHata e MHoro Texka. [pu noBauraHeTo cneseTe 3a
6esonacHa cToiika, Waasuia ropba.

Mpenv TpaHcnopTUpaHe OTCTpaHsIBaiiTe €BEHTYaNHIUTE NPENsTCTBUS.
lMoBauraitTe MalwnHaTa ¢ ABe pbLie. MosauraliTe MaluMHaTa ¢ NOMOLLTa

Ha xankuTe 3a 3aKkpenBaHe/okausaHe. BuHaru cnepete 3a ctabunto
MOmoXeHe.

Mpesv TpaHcnopTUpaHe U3BaxgaiTe akymynaropHara Garepus..

TpaHcnopTupaHe ¢ NoAEMHO YCTPOCTBO

He BavraiiTe neppatukata ¢ MOHTMpaHa BaHa Hajj rmagara, Thil kaTo BaHaTa
MOXe Aa naaHe 1 aa yaapu paboteluute Habnuao xopa.

[bpBOHaYanHo noeauraiTe MaluHaTa camo neko. MpoeepsiBaiite
cTabunHocTTa 1 6anatca v npu HeoBXoAMMOCT perynupaiite NOAEMHOTO
YCTPONCTBO.

Bpwraitte MalumHaTa efga korato e cTabunHa.
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NIOYNCTBAHE

He ocrassiiTe 6eToHa Aa Ce BTBLPAM BbPXY MalLMHaTa. M3bbpcBaiite Lenvs
OEeTOH OT pamKaTa 1 OT BCUYKM OCTaHaN! YacTu Ha MalLnHaTa.

I'Ipe/:un NOYMCTBAHETO Ha MallnHaTa OTCTpaHeTe akymynaTopHaTta 6aTepvm.

IMpeau nouncTBaHe u34aksaliTe fBuratensT fa ce oxnagu. Korato
[IBUraTensT e U3CTUHar, OTCTpaHeTe OCTaTbLuTe OT GETOH U uyxaute Tena
C MeKa YeTka, Kbprna v HearpecuseH nouucTBalL npenapar. He uanonasaite
ypes 3a no4McTBaHe Nof BUCOKO Hansrade.

BbB BBTPELLHOCTTA Ha KOpryca Ha MOTOpa, B OTAENEHETO 3a
akymynaTopHaTa GaTepust unu B NPEBKIIOYBATENS 3@ BKM./M3KM. Ha
pbKoxBaTkaTa He TpsGBa Aa nonaja Boga.

anI NO-NPOABITNKUTENHO CbXpaHeHne I'IO}ZICyLLIaBEI;ITe n,o6pe MalunHata u a
CKna,quaﬁTe Ha Y1CTO, CYXO U HesanpalleHo MACTO.

TPAHCIMOPTUPAHE

Ipeay TpaHcnopTUpaHe u3Baxpaiite akymynatopHata 6atepus ot
MalLMHaTa.

[Mpu TpaHcnopTUpaHe BbPXY NPEBO3HO CPEACTBO (huKCUpaiiTe MalLMHaTa ¢
MOAXOASALLM TOBAPO3aXBaTHY MpucnocobneHms

NOAOPBXKA

MopabpxanTe MalWMHaTa B U3PSAHO CCTOSHME.

+ MawwHara He TpsibBa fja ce nycka B ekcnnoatauus, ako nuncear
06€e30N1aCUTENHI UK 3aLLMTHI MPUCTIOCOBNEHMS MM ChLUWTE He ca
W3MPaBHU.

MatumHa, kosTo He paboTi 3psigHo, He TpsiBBa fia ce nycka B
eKkcnroarauys.

MaluuHa, KoSITO Ce HyX[1ae OT PeMOHT, He Tpsibea Aa ce nycka B
eKcnroaraums.

ExenHeBHO  cnefn

npean ynoTpeba
Bcuyku obesonacuTenHu Unv 3alumtHn - X
npUCNocoBneHnst ca HannyH 1 ca ¢
13npaBHU PYHKLNK.
Bcuyku enemeHTH 3a ynpaenexue X
pabotsaT 6e3ynpeyHo.
Ornepaiite BCUYKW YacTyl 3a noBpean X
MpoBepeTe cTabUMHOTO NONOXEHME HA X
BCWYKN CbENHEHNS.
DyHKUMS Ha npeBkMtoYBaTen npu X
OTCHCTBME Ha peakLust
PerynupaHe Ha HaknoHa X
Ornepgatite akymynatopHata batepus X
3a nospeau.
OrnepaiiTe 3apsaHOTO YCTPOUCTBO 3@ X
noepeau
MouucTeTe MaLumHaTa u X
3arnaxaalloTo ocTpue
MouucTete akymynatopHata Gatepus. X

Yecrorta

Cmas3BaHe Ha perynupaHeto 1 X Ha MeceL, UK Ha BCEKU
Ha HaknoHa 50 vaca

MpoBepka Ha 3aaBMKBaLLMS
pembk

Ha Bceku 3 meceua, pecn. Ha
Bceku 100 yaca

MpoBepka Ha nepkuTe Ha Bceku 3 meceua, pecn. Ha

Bcekn 100 yaca

(EBLITTAPCK ) ),

MpoBepka Ha HUBOTO Ha
TPaHCMUCHUOHHOTO Macno

Ha Bceku 3 mecella, pecn. Ha
Bcekn 100 yaca

CMsiHa Ha 3a[BUKBaLLVS
pemMbk

Ha Bcekun 12 meceua, pecn. Ha
Bcekn 300 yaca

Cwma3sBaHe Ha nepkute Ha Bceku 12 meceua, pecn. Ha

Bceku 400 yaca

CMsiHa Ha TPaHCMWUCUOHHOTO
macno

Ha Bcekun 12 meceua, pecn. Ha
Bcekun 400 yaca

APTUKYNHIST HOMEp Ha npenopbYaHoTo Macno unu rpec ot MILWAUKEE
Moxe Aa 6bae HamMepeH B CMCbKa C Pe3ePBHM YaCT 3@ MalLMHaTa Ha
appec www.milwaukeetool.eu.

[a ce u3nonssat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHu YacTv Ha
Milwaukee. EnemeHTu, uusita nogMsiHa He e onucaHa, aa ce faaar 3a
nogmsHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe GpoLuypata fapaHuns v agpecu
Ha CepBuam).

TMpy HeOBXOANMOCT MOXETE A1a MoucKaTe CXeMa Ha eNeMeHTUTe Ha ypeaa
Mpu NocoyBaHe Ha 0603HaYeHe Ha MaLuMHaTa W WecTUMgPEH!s Homep
Ha TaBenkara 3a TeXHUYECkV AaHHW OT Balumsi cepeua unu AUpeKTHo Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
epmaHns.

CUMBOJIU

Monsi, npeay nyckaHe Ha ypeaa B ekcnnoaraums
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSITA 3a ynoTpeba.

BHUMAHME! MPEAYNPEXAEHWE! ONACHOCT!

IMpeny 3ano4BaHe Ha KakeuTo e Aa e paboty no
MalUMHaTa U3BaaeTe akymynaropa.

He nornbuaiite nnockara 6atepus!

[la ce Hocy NpeanasHo cpeacTso 3a cnyxal

[la ce Hocv nopxoasLUa nNpaxo3alunTHa Macka.

Mpwu paboTa ¢ MalumHaTa BUHar HoceTe npeanasHu
ounna.

[la ce HOCST NpeanasHu pbkaeuum!

BuHaru HoceTe npeanasHo 0bnekno n cTabuntu
06yBKY.

Hocerte 3awuta 3a rnaeara.

,D,pb)KTe pbLUeTe U KpakaTa Aaned ot NOABMXHUTE
YyacTu.

NPEOYNPEXAEHUE — OpbXTe pbLeTe W kpakata cun
naney ot HoxoBeTe. Mpeay pabotn no noaapbxKaTa
cBansiiite akymynartopHata barepusi.

f Mpenynpexaenue! Puck ot Tokos yaap!

AMOPED

M3nonasainTe ToukaTa Ha 3akpensaHe.

He noBpguraiiTe ¢ BUNKOB BUCOKONOBAMIAY.

He nospguraitte ¢ koda Ha Barep.

3a TpaHCMOpPTMPaHETO Ha MaLLMHATa BUHArM ca
Heobxoavmu fpama AyLun!

Akcecoapy - He ce cbabpxar B obema Ha focTaBkarta,
npenopbyBaHO JOMbIIHEHWE OT Nporpamara 3a
aKkcecoapy.

OtnagbuuTe 0T 6atepuu, OTNagbLUTE OT ENEKTPUYECKO U
€eneKTPOHHO oBopyaBaHe He TpsibBa fa Ce N3XBLPNAT 3aeaHO
¢ 6utosuTe otnagbLy. OTnaabLuTe oT 6atepuu, OTNagbLUTE
OT EMEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BOpyABaHe TpsibBa fa ce
CcbbupaT 1 U3XBLPAST PasAenHo.

Mpeau U3XBLPASHETO OTCTpaHsiBaliTe OT ypeauTe
OTnagbLuTe OT GaTepuy, oTNagbLUTE OT akyMynaTopu 1
namnue.

VHdopmmpalite ce 0T MecTHUTE Criy6u unu ot cBos
cneuyanuanpaH TbproBeL 0THOCHO (h1pMnTe 3a
peLyKnupaHe 1 MecTarta 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBucuMocT oT MeCTHUTe pasnopeadu, Thprouute

Ha ApeGHO MoraT ca 3afbmKeHu Aa npuemar 6eannatHo
BbpHaTUTe 06paTHO OTNaAbLIM OT 6aTepuy 1 OT eNnekTPU4ecKo
11 eneKTPOHHO oBopyzBaHe.

[laitTe cBOS NPMHOC 3a HAaManABaHETO Ha HyXauTe oT
CyPOBWHY Ype3 NOBTOPHATa ynotpeba v peLnknupaHeTo Ha
BalwumTe oTnagbLy oT 6atepuy 1 OTNafbLM OT ENEeKTPUYECKO
11 enexkTpoHHO 06opyABaHe.

OtnagbunTe OT Batepun (Hait-Beye NUTUEBO-MOHHUTE
6atepuy) 1 oTNagbLUTE OT eNEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyaBaHe CbAbPXKAT LIeHHI PeLMK1paLLI ce MaTepuant,
KOWTO MoraT fia MOBMUSISIT OTPULIATENHO Ha OKoMHaTa

cpefa 1 Ha BalueTo 3fpase, ako He ce U3XBbPNIAT Mo
ekonorocbobpaseH HaumH.

Ipeau M3XBLPASHETO KaTo OTNaAbK U3TpuiiTe OT Bawwms
ynoTpebsBaH ypea eBeHTYanHo HamnyHuTe B HEro I4HM
[AaHHu.

O6opoTu Ha npaseH xoa

HanpexeHue

MocTosHeH Tok

EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

BPMTaHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aﬁVIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE




DATE TEHNICE MXF WBT60

Tip

Slefuitor de beton

Numar productie

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventa) 2402-2480 MHz
Putere la inalta frecventa 1,8 dBm
Versiune Bluetooth 4.0 BT signal mode
Turatie motor, min. 1600 min”'
Turatie motor, max. 3600 min"!
Viteza de mers in gol, min. 70 min”'

Viteza de mers in gol, max. 160 min”!
Greutate (doar aparatul) 56 kg
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014* (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Lungime / Idtime / indltime 1422,4 /762 / 933,5 mm
Lungime / Idtime / indltime (pliat) 882,7/762/914,4 mm
Diametru colivie 610 mm

Tip cuplaj direct
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrérilor -18...+450 °C

Acumulatori recomandati

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Tncarcatoare recomandate

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informatie privind zgomotul:

Valori masurate determinate conform EN 12649.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati aparatoare de urechi.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perloada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneazd, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de Iucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT! A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealti electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INDICATII DE SIGURANTA PENTRU SLEFUITORUL DE BETON

Tineti intotdeauna persoanele neautorizate, neexperimentate si
neinstruite departe de acest aparat.

Fiti atenti la miscérile altor persoane si echipamente in zona/locul de
utilizare a aparatulw

Acordati atentie pericolelor speciale (de ex. instabilitatea solului,
pericol de cadere) si luati masuri pentru a elimina aceste pericole
nainte de a utiliza aparatul.

PERICOL: Nu folositi niciodata aparatul intr-o atmosfera exploziva
sau in apropierea materialelor inflamabile.

Piesele rotative si in miscare pot provoca raniri in caz de contact.
AS|gurat|-va ca dlspozmvele de protectie sunt la locul lor. Tineti
mainile si picioarele la distanta de piesele in miscare.

Folositi doar ménerele pentru controlarea masinii.
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Aveti grija daca tevile sau conductele ies in afara din suprafata
care urmeaza sa fie netezita. Daca lamele slefuitorului se lovesc
de astfel de obstacole, operatorul poate fi ranit sau aparatul poate
fi deteriorat.

Pericol de téiere! Tn timp, lamele de slefuire vor forma muchii
ascutite. Purtati manusi atunci cand manipulati lamele de slefuire
vechi.

Transportati masina cu manerul de transport si ridicati-o cu atentie
pentru a evita sa va vatamati spatele.

Nu niciodata transportati masina cu motorul in functiune.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
incaltdminte stabila nealunecoasa, cascd si aparatoare de urechi.

Acordati intotdeauna atentie stabilitatii si mentineti echilibrul.
Evitati sa va intindeti excesiv. Intinderea excesiva poate determina
pierderea echilibrului.

Pastrati manerele uscate, curate si fara ulei sau vaselina. Manere
unsuroase sau uleioase sunt alunecoase si pot cauza pierderea
controlului.

ROMANA D)

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati
0 masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Contactul cu betonul, cimentul sau alte agregate poate cauza
iritarea pielii. A se evita contactul direct cu pielea.

Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System MXF pentru incarcarea
acumulatorilor System MXF. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatoarele sau incarcétoarele si
depozitati-le doar in incaperi uscate. A se feri intotdeauna de
umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sépun. In caz de contact cu ochii, clatiti

cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Q AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture
cu ioni de litiu. O baterie noud sau consumata poate cauza

arsuri interne severe si poate conduce la deces in mai putin
de doud ore, in cazul in care este ingerata sau patrunde in
organism. Intotdeauna asigurati capacul bateriei. Daca nu se
nchide in sigurantd, intrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati
bateriile si nu le lasatj la indemana copiilor. In cazul in care avei
suspiciunea ca bateria a fost inghitita sau a patruns in corp,
consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce perlcolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul n lichide
Si asigurat,i-vé sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest aparat ghidat manual este destinat exclusiv utilizarii
profesionale. Este conceput exclusiv pentru netezirea si slefuirea
betonului si a sapei in curs de intarire. A fost dezvoltat pentru
netezirea si slefuirea marginilor podelelor din beton in apropierea
peretilor, in jurul coloanelor si in spatii mici.

Nu folositi aparatul pe suprafete necompresibile, cum ar fi asfaltul,

betonul intarit, pamantul sau nisipul, deoarece acest lucru poate
provoca deteriorarea aparatului.

Masina poate fi utilizatd doar daca se respecta toate instructiunile
din prezentul manual de utilizare si instructiunile de service si
intretinere.

Nu se permite conectarea de componente neaprobate la
mecanismul de actionare.

A nu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat
normal.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditji de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:

Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

Vatamari corporale cauzate de metode incorecte de ridicare sau
utilizare

Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.

Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritatj.

Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltdminte robusta.

Arsuri chimice cauzate de intarirea betonului.

C ROMANA

Purtatj intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti,
manusi si incaltaminte robusta.
* Inhalare de pullberi toxice.

+ Purtati o mascé adecvata de protectie impotriva prafului si
asigurati o buna ventilatie.

INDICAREA STARII DE INCARCARE

Cand masina este amorsata, indicatorul de energie afiseaza timpul
de functionare rdmas al bateriei. Indicatorul de energie arata identic
cu indicatorul de energie de pe baterie. Cand nivelul bateriei a
scazut sub 10 %, o lampa de pe indicatorul de energie va clipi de

4 ori. Cand nivelul bateriei a ajuns la 0 %, indicatorul de energie va
clipi de 8 ori. Schimbati bateria.

1032%  3285%  S5TT%  77-100%

Atunci cand aparatul este supraincalzit, indicatorul temperaturii se
aprinde intermitent si aparatul se opreste.

Cand indicatorul de temperatura nu se mai aprinde intermitent,
aparatul este pregatit din nou de functionare.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la www.milwaukeetool.eu/one-key. Aplicatia ONE-KEY App
puteti sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store sau
Google Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea
manuala pentru reluarea acesteia.

Indicator ONE-KEY™

Albastru Modul wireless este activ si gata de configurare

continuu cu aplicatia ONE-KEY™

Albastru Unealta comunica activ cu aplicatia ONE-
intermitent KEY™,

Rosu Unealta este in modul blocare de siguranta
intermitent si poate fi deblocata de catre utilizator prin

aplicatia ONE-KEY ™,

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatoarele intersanjabile care nu au fost utilizate un timp mai
indelungat se vor reincarca inainte de a le reutiliza.

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul Tntr-un loc uscat la o temperaturd sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datorita unor momente de turatie
extrem de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incércare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerup&torului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile |nd|cat|e| starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatja starii de incarcare s-a
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stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul

acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveli grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si
transport cu care colaborati.

DESCRIERE FUNCTIONALA

1 Maneta de actionare
2 Buton de reglare a inclinatiei
3 Maneta de reglare a manerului
4 Ochet de prindere
5 Compartiment baterie ONE-KEY
6 Sistem de blocare acumulatori
7 Ochet de fixare / de prindere
8 Aparator de centura
9 Dop de ulei
10 Lame
11 Disc
12 Maneta de oprire rapida
13 Tastda PORNIT/OPRIT
14 Acumulator
15 Ochet de fixare / de prindere
16 Inel de protectie
17 Indicator de temperatura
18 Tasta ALARMA
19 Indicator ONE-KEY
20 Indicator stare de incarcare

RIDICAREA MASINII

Solicitati 0 a doua persoana s& va ajute sa ridicati sau sa
transportati masina. Masina este foarte grea. Pentru a o ridica,
folositi forta picioarelor, nu a spatelui.

Eliberati intotdeauna obstacolele inainte de a efectua transportul.

Ridicati masina cu dou& maéini. Ridicati de ochetii de fixare/prindere.
Mentineti intotdeauna o pozitie stabila.

Scoateti acumulatorul inainte de transport.

Transportul cu dispozitiv de ridicare

Nu ridicati slefuitorul deasupra capului daca este atasat discul
flotant, deoarece discul ar putea sa cada si sa loveasca persoanele
care lucreaza n apropiere.

Ridicati aparatul la o mica distanta. Verificati stabilitatea si echilibrul,
daca este necesar, reglati dispozitivul de ridicare.

Nu ridicati masina pana cand aceasta nu este stabila.
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ROMANA

CURATARE

Nu lasati betonul sa se intareasca pe lama. Curatati betonul de pe
cadrul si celelalte componente ale masinii.

Scoateti acumulatorul inainte de curatarea masinii.

Lasati motorul s& se raceasca inainte de curatare. Dupa ce motorul
s-a racit, indepartati toate resturile de beton si corpurile straine

folosind o perie moale, o carpa de sters si un detergent de curatare
neagresiv. Nu folositi un jet de apa de inalta presiune.

Evitati patrunderea apei in compartimentul motorului, la acumulator,
la componentele electronice sau la butonul de pornire/oprire.

Daca masina urmeaza a nu fi folosita o perioada indelungat,
|asati-o s& se usuce temeinic si depozitati-o la loc curat, uscat si
fara praf.

TRANSPORT

Scoateti bateria din aparat inainte de transport.

Asigurati aparatul cu un material de ancorare adecvat atunci cand 1l
transportati pe un vehicul.

INTRETINERE

Pastrati aparatul intr-o stare corespunzatoare.

+ Nu folositi aparatul daca lipsesc sau sunt inoperante dispozitivele
de siguranta sau de protectie.

* Nu folositi un aparat care nu functioneazé corect.

* Nu utilizati un aparat care necesita reparatii.

Zilnic dupa
nainte  utilizare

Toate dispozitivele de siguranta si de X

protectie sunt la locul lor si in stare de

functionare.

Toate comenzile functioneaza corect. X

Verificarea vizuala a integritatii tuturor X

componentelor

Verificati daca toate conexiunile sunt X

strénse.

Functionarea intrerupatorului de sigurantd  x

Reglare inclinare X

Controlati vizual acumulatorul referitor la X

deteriorari.

Tncarctor baterie - verificare vizuala a X

integritatii

Curétati masina si lama X

Curatati acumulatorul. X

Frecventa

Lubrifierea sistemului de
reglare a inclindrii

1 X pe luna sau dupa 50 de ore

Verificarea curelei de La fiecare 3 luni sau 100 de ore

actionare

Verificarea bratelor lamelor La fiecare 3 luni sau 100 de ore

Verificarea nivelul uleiului de La fiecare 3 luni sau 100 de ore

transmisie

Tnlocuirea curelei de actionare  La fiecare 12 luni sau 300 de ore

Lubrifierea bratelor lamei La fiecare 12 luni sau 400 de ore

Schimbarea uleiului de La fiecare 12 luni sau 400 de ore

transmisie

Consultati Buletinul cu lista de piese de schimb a aparatului pe
www.milwaukeetool.eu pentru numarul de articol pentru uleiul sau
unsoarea MILWAUKEE recomandate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe
tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
fnainte de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Nu inghititi bateria tip nasture!

Purtati casti de protectie!

Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Ve > D

Purtati manusi de protectje!

Purtatj intotdeauna imbracaminte de protectie si
ncaltaminte stabila.

Purtati echipament de protectie pentru cap.

Avertizare! Pericol de electrocutare!

Tineti partile corpului la distanté de piesele In miscare.

AVERTIZARE - Feriti mainile si picioarele de lame.
Deconectati acumulatorul inainte de intretinere.

Utilizati punctul de ridicare

Nu ridicati cu stivuitorul cu furca.
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Nu ridicati cu cupa excavatorului.

Aceastd masina necesita intotdeauna doua persoane
pentru transport!

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepértate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastré la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii
de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si s&natatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
inainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineand

Marcaj de conformitate eurasiatic




TEXHUYKU
Twn Ha au3ajH

ATOLIN

MXF WBT60
EnekTpnyHa Muctpuja 3a 6eToH

Mpown3ssoaeH 6poj

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

®pekBeHTHa NneHTa (PpeKBEHTHU NeHTK) 3a BnyTyT

2402-2480 MHz

BNCOKO(hPEKBEHTHA MOKHOCT 1,8 dBm
Bepauja 6nyTyT 4.0 BT signal mode
Bp3anHa Ha MOTOPOT, MUH. 1600 min”!
Bp3auHa Ha MOTOpOT, Makc. 3600 min’
BpauHa 6e3 onToBapyBate, MUH. 70 min”'
BpaunHa 6e3 onToBapyBake, Makc. 160 min”!
TexuHa (camo Ha MalumHaTa) 56 kg

TexwHa cnopep EMTA-npoueaypata 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
[omkuHa/wupnHa/BucnHa 1422,4 /762 / 933,5 mm
[ omkuHa/WwmpuHa/BucrHa (CKNoneHo) 882,7/762/914,4 mm
[vjameTap Ha KykuwiTe 610 mm

Tun Ha cnojka direct
MNpenopayaHa TemnepaTypa Ha okomHaTa npu paborta -18...+450 °C

lMpenopayaHu TMMOBW Ha akyMynaTopcku 6atepuu

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Mpenopayanun nonHaym

MXFC, MXFPS, MXFSC

WHdbopmaumu 3a 6yvasara:

13mepeHnTe BpeaHOCTY ce ogpeneHm cornacHo craHgapaot EN 12649.
A-0LieHeTOTO HMBO Ha Oy4aBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HeCyBa:
HwvBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K

HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / Hecuryproct K

HoceTe WTMTHUK 3a ylun.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauum 3a BuGpaumm: BrynHn Bubpaumckv BpegHoCTH
(BeKTOpCKM 36Mp Ha TpUTE Hacok) NpecmeTaHu cornacHo EN 62841.
BubpaLucka emrcroHa BpegHocT a, / HecurypHoct K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

FN NPEOYNPEQYBAHSE!

HwBoTo Ha B1Bpauum 1 emucuja Ha ByyaBa fafeHu BO 0BOj MHCOPMATMBEH MICT Ce U3MEPEHM BO COMAcHOCT CO CTaHAapAv3vpaH MeToa
Ha TecTuparbe faaeH Bo EN 62841 1 moxe aa ce kopucTat 3a cnopeayBate Ha eeH enekTpudeH anar co Apyr. Tue 1CTO Taka MoxXe Ja ce

KOpUCTaT Npu NpBMYHaA NPOLEeHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMGpaLmMK 1 emucvja Ha GyyaBa ja NpeTcTaByBa [MaBHaTa npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anatoT ce KOpUCTyH 3a
NOVHAKBM NPUMEHM, CO MOMHAKOB NpUBOP UNK FOLLO Ce ofpXKyBa, BMBpaLmMuTe 1 emucujaTa Ha GyvaBa Moxe fja ce pasnukysaar. Toa Moxe
3HAYMTENHO Aa ro 3roNeMu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Npeky LienuoT paboTeH nepuoa.

lMpoLieHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGPaLMKM 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fia ce 3eme NPeABWA Kora € UCKITYHYEH anaTtoT Uim Kora e
BKIy4€eH, HO HE BPLUW HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa ro Hamanmu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LienuoT paboTeH nepuog.

YT1BpaeTe aononHuTenHu 6e3benHOCHN MepKM 3a Aa ce 3aluTUTK OnepaTopoT of epekTUTe Ha BUBpaumuTe niunv Gyyasata kako Ha np.:
OAPXKYBajTE ro anartoT 1 NpubopoT, paueTte Heka BX Guaar Tonnu, opraHnsaumja Ha paboTHUTE LWeMK.

I\ NPEQYNPENYBAHE! NpouuTajTe rn cute
6e36eAHOCHM ynaTcTBa, UHCTPYKLIMK, UNyCTpaLum n
cneundukaumm 3a oBoj enekTpuyeH anat. HegocnegHo
NoYUTYBakE Ha NOLONY HaBeAEHUTE ynaTcTBa MOXe Aa npeaussuka
€NeKTPUYEH Yaap, Noxap Wuny CepuosHu NoBpeau.

YysajTe ru cute npeaynpeayBaka M ynaTtcTea 3a ynorpeba.

BE3BE[HOCHU YIMATCTBA 3A ENEKTPUYHATA MUCTP
3A BETOH

Cexoralll ApkeTe M HEOBNACTEHUTE, HEUCKYCHUTE U HEOBYYEHM
nyfe noaaneky of MaluMHaTa.

OGpHeTe BHUMaHWe Ha ABWXeH-ata Ha ApyruTe fyre 1 onpemara BO
paboTHaTa 0bnacT unm Ha MectoTo Ha ynotpeba.

O6pHeTe BHMMaHWe Ha MoceBHNTe onacHOCTY (Ha Mp., HecTabuHn
YCINOBW Ha 3emjaTta, pu3vK o narawe) 1 npeseMeTe Mepki 3a HUBHO
OTCTpaHyBatbe Npeq Aa pakyBaTe Co MalunHaTa.

OMACHOCT! Hukoralu He pakyBajTe CO MalLMHaTa BO EKCMIO3VBHA
aTMoccepa Unu Bo 6nn3vHa Ha 3ananveu matepujani.

PoTupaykuTe v noasuxHUTE AENOBU MOXE Aa Npean3Bukaat
noBpeau AOKOMKY ce Aonpart. MposepeTe Aanu cuTe WTUTHULM
ce Ha MecTo. [lpXeTe v AnaHkuTe 1 cTananara nogasneky og
NOABWKHUTE LENOBMU.

3a ynpasyBatbe Ha NPOU3BOAOT Ce yroTpebyBaar camo padkuTe.
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BupeTte BHUMaTENHM [OKOMKY LIEBKUTE UNW kabnuTte uanerysaat
ol noBpLuMHaTa wTo Tpeba Aa ce rnetysa. AKo ceyunata Ha
MUCTpujaTa yapar Bo TakByW NPeYky, ONepatopoT Moxe fa ce
NoBpeau Wi MaluMHaTa MoXe fa Ce OLITETU.

OnacHocT og ucekotuHn! Ceunnara Ha MUCTpujaTa co TEKOT Ha
BPEMETO CTaHyBaaT co ocTpu pabosu. Cekoralll HOCETe 3aLUTUTHM
pakaBuLM Kora pakyBaTe CO CTapu ceuuna Ha muctpujara.

MaluvHaTa 4a ce HocH 3a padkara 3a HOCEHE W BHUMATErHO Aa ce
nogura 3a ja ce usberHar nospeam Ha rpeor.

MaluvHaTta HuKorall ja He ce HOCW ako MOTOpOT paboTy.

OCTAHATU BE3BEOHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

YnoTpebyBsajTe 3awwTutHa onpema. Mpwu pabota co mMalumHaTa
NOCTOjaHo HOCETE 3alTUTHK ounna. Ce npenopavysa 3alTuTHa
obrieka kako: Macka 3a 3alTuTa of NpaLluHa, 3alTUTHI pakaBuLy,
LIBPCTM YEBMM LUTO He Ce N13raar, Kauura 1 3aliTuTa 3a yLuu.

Cekoralu ob6e3beneTe curypHa noasnora 1 oApXyBajTe paMHoTeXa.
M36erHyBajTe nperonemo HaBeaHyBatkse. [peronemo HaBeaHyBake
MOXe fja AoBeae A0 rybetbe Ha pamHoTexa.

OppxyBajTe I paduki1Te CyBU, YUCTU 1 B3 Macno u macTu.
MpcHUTe, MacneHu padku ce N13raBu U NPean3BuKyBaaT rybere Ha
KOHTponara.

MpwwuHaTa Kkoja ce co3aaBa Npy KOPUCTEHE Ha OBOj anaTt MoXe Aa
6upe wreTHa no 3apasjeTo. He ja Banwysajte. Hocete coogseTHa

MAKEOOHCKU D)

3alWTUTHa Macka.

KOHTaKTOT Ha koxaTa co 6ETOH, LIeMEHT U Apyrv OAaTHN
Martepujan Moxe fa Npeaussrka vpuTaupja Ha koxara.
1136erHyBajTe AMPEKTEH KOHTAKT CO KoXarta.

M3Bapete ro 6atepncku1oT CKnon npef OTNoYHyBake Ha KakoB U Aa
e 3adpar Bp3 MalLnHaTa.

He v ocTaBajTe uckopucTeHuTe Gartepiv BO JOMALLHWOT OTNaA 1
He ropete . Quctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaat crapute
GaTepuu, CO LUTO ja LUTUTAT HaluaTa OKOnuHa.

He rv uyBajTe 6aTepumnTe 3aeqHO CO MeTanHW NpeameTu (pUank of
KpaToK Croj).

KopucTete ucknyumso Cuctem MXF 3a nonHewe Ha 6atepuv o
MXF cuctem. He kopucTtete 6atepum og Apyr cucTem.

Hvkoraw He rn Kplete GaTepI/IVITe U nonHauuTe n quajTe m camo
BO CyBW MPOCTOPUN. 3awwTuteTe o Bnara.

KucenuHata op owTeTeHuTe Gatepumte Moxe Aa ucteye npu
eKCTpPeMeH HamnoH 1nu Temnepatypu. [lokonky AojaeTe BO KOHTaKT
CO ucartara, u3mujTe ce BeAHall co canyH 1 Boga. Bo cnyyaj

Ha KOHTaKT CO 0unTe NnakHeTe r1 y6aBo Hajmanky 10MuHyTH 1
3a[10MK1TENHO ofeTe Ha Nekap.

NPEAYNPEOYBAKE! OBoj ypen coapxu nutuymcka
Kkenucka batepuja.

HoBara nnu ynotpeberara 6atepuja Moxe aa npeanssuka
Cepu1o3HI BHATPELLHI M3rOPeHNLIM 1 Aa A0BeAE A0 CMPT BO LUTO
marsiKy kako [Ba yaca, ako ce MporonTa unu Brerysa Bo Tenoto.
Cexorall npuuBpCTETE O KanakoT Ha baTepujara.

Ako Toa He ce 3aTBopa 6e3beaHo, NpecTaHeTe Aa ro KopucTuTe
YpenoT, oTcTpaHeTe rv 6atepunTe 1 YyBajTe ro nopaneky og Aeua.
Ako MucnuTe fieka 6atepunTe Ce NPOronTaHn Unm ce BneseHn Bo
Tenoto, BeaHaLl nobapajte MeanLIMHCKa NOMOLLL.

Mpepynpenysatse! 3a aa n3berHete onacHocTa oA noxap, oA
HapaHyBar-a UK Of} OLLTETYBaKE Ha MPOU3BOAOT, KOULLTO T
co3gaBa KpaTok CMoj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnuBara Gatepuja Unu NomHa4oT v naseTe Bo ypeauTe v

BO BaTepunTe Aa He NPOHWKHYBaaT TEYHOCTW. KOpo3nBHM nnn
€neKTPOCNPOBOANMBM TEYHOCTH, KAKO CONeHa BoAa, OApeaeHn
XeMuKanum, n3benysadku npenapati Unv NpoU3BOAM Kou coapxar
13benyBauku CyncTaHLuW, MoXar Aa NPeAn3BuKkaaT Kpatok Croj.

CMELMOULIMPAHN YCIIOBU HA YIIOTPEBA

Osaa payHo ynpaByBaHa MalLKHa € HaMeHeTa camo 3a
npocbecuoHanHa ynotpe6a. HameHeTa e UCKNY4MBO 3a rneTyBakbe
1 Bpycetbe Ha cTBpAHAT GETOH U Kowynuua. MalmHata e
[M3ajHupaHa 3a rmeTyBake u bpycerse Ha pabosuTe Ha GETOHCKUTE
nofoBy Brvcky O SUAOBM, OKOMY CTONGOBM M BO Mani pOCTOPUU.

He kopucTeTe ja MalLmMHaTa Ha HEKOMMAKTHU NOBPLUMHU, KaKO LUTO
ce acanT, ctBpaHaT 6eToH, 3emja unu necok, buaejiu Toa Moxe aa
npeau3BuKa OLITETYBabE HA MalLMHaTa.

Kora pakyBaTe co MaluMHaTa, BaxHoO € fja rv cnegute cute ynarctea
BO OBa ynarcTso 3a paboTa, kaKo u ynartcTeara 3a cepBucupame n
OApXyBaHe.

3abpaHeto e noBp3yBak-€e Ha HeoBNaCcTeHN KOMMNOHEHTN CO
MallnHaTa.

He kopucTeTe ro Npon3BoAOT Ha NOMHAKOB HAYMH O HaBELEHOT.

[NPEOCTAHATU PU3ULIN

[lypu 1 npu ypeaHa ynotpeba Ha MalumHaTa, He Moxe Aa ce
1cknyyar cuTe npeoctaHatu punum. Mpu ynotpebara moxe Aa
HacTaHaT crefHuTe onacHoCTH, Ha kow onepaTtopoT Tpeba ocobeHo
fla BHUMaBa:

MoBpeau npeanasrkaHy kako nocneauua Ha Bubpaumm.

[pxeTe ja anatkata 3a paykuTe npeaBuUAEHN 3a TOa U OrpaHuyeTe
ro BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcrnosuumja.

MoBpeamn HacTaHaT Off HECTPYYHU TEXHUKM Ha Auratbe U
pakyBatbe

M3noxeHocTa Ha GyyaBa Moxe fa AOBeAe [0 OLWTeTyBakbe Ha
cnyxoT. HoceTe 3aluTuTa 3a yLuuTe 1 orpaH1yeTe ro TpaekheTo Ha
eKkcnoauuujara.

YecTuyknTe HeunCToTHja MOXe fa NPean3BIUKaaT noBpean Ha
ouute.

C AKEOOHCKU

Cekorall HOCeTe 3aLUTUTHI 04Mna, AONTU NaHTOMOHM, pakaBuLm
1 LUBPCTYN YeBMNN.

* HarpusyBare of 6ETOHOT LUTO Ce CTBpAHYBA.
Cekorall HOCeTe 3aLUTUTHI O4Mna, AONTU NaHTOMOHM, PaKkaBuLm
1 UBPCTM YEBNN.

* BauyBatbe TOKCUYHM MpaLLUHK.

+ Hocete cooaBeTHa Macka 3a 3alTuTa oA npalumHa 1 obesbenete
no6bpa BeHTUNauuja.

[TPUKA3 HA COCTOJBA HA NONHEHWE

IMo aKkTUBMPaHETO Ha MaLLMHaTa, MHAMKATOPOT 3a batepujaTta

TO NpUKaXyBa NPeocTaHaToTo BpeMe 3a pabota Ha baTepujata.
MHAMKaTOpOT ro nokaxxyea CTaTycoT Ha MONHEH-ETO Ha
3ameHnuBara 6atepuja. Ako e HanonHeta nomanky og 10%, ke
NOYHE Aa Tperka cujannyka Ha MHAMKaTopoT. AKO Ce UCnpasHu Lo
0%, nHankatopoT 3a 6atepuja ke nouHe Aa Tpenka 8 natu. Toraly,
HarnorHeTe ja 3ameHnueara batepuja.

1032%  3285%  S5TT%  77100%

AKO MalLMHaTa ce nperpee, MepayoT Ha TemnepartypaTa Tpenka 1
MaluMHaTa ce UCKITy4yBa.

Kora mepayoT Ha Temneparypara ke npecTtaHe aa Tpernka,
MallMHaTa e MOBTOPHO MOAroTBeHa 3a ynotpeba.

ONE-KEY™

3a fa po3Haete noseke 3a pyHKUMOHMpareTo Ha ONE-KEY

Ha oBaa anatka, Be Monume npouuTajTe ro ynatcteoto 3a 6p3o
CTapTyBake 1IN NoceTeTe Ha MHTepHeT Ha: www.milwaukeetool.eu/
one-key. Annukaumjata ONE-KEY moxe aa ja cumHeTe Ha Bawmot
cmapToH npeky App Store unu Google Play.

Ako [ojae 4O eneKkTpoCcTaTcko NpasHeke, Bluetooth noBpayBameTo
ke 6upe npekuHaTto. Bo TakoB cryyaj, NOBTOPHO BOCMOCTABETE ja
BpcKata payHo.

Wupukatop ONE-KEY™

CWHO NocTojaHo  BeaXWYHNOT pexum e akTUBEH U NOArOTBEH

CBETNO 3a KOH(pUrypupar-e Npeky annukaumjarta
ONE-KEY™,

CuHo Anatkata aKTUBHO KOMYHWLMpa CO

Tpenkayko annukauujata ONE-KEY ™.

CBETNO

LipseHo Anarkara e 3aknyyeHa nopaav 6es3begHocT

Tpenkayko 1 MOXe Aa ja OTKITy4u onepaTopoT npeky

CBETNO annukauujata ONE-KEY ™.

YNATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUUN

Ynorpe6a Ha nuTUyMm-joHCKkM GaTepumn

HanameHnyHM 6atepun Kou LUITO NOAONIo BpeMe He bure
yroTpebyBsanm npes ynotpeba 4a ce HanomHar.

Temnepatypa nosucoka of 500C ro HamarnyBaaT TPaekEeTo Ha
6atepuute. /13berHyBajTe nofgonro u3noxyeawe Ha 6atepumte Ha
BUCOKM TEMNEPATYPU UM COHLE (PU3UK Of MperpeBatse).

Knemute Ha nonHavot 1 6atepunte Mopa Aa buaat umcTu.

3a onTumaneH paboteH Bek GatepunTe Mopa fja ce HanonHat
LiernocHo o ynoTpeba.

3a LITO € MOXHO NOJoNT BEK Ha Tpaeke, anapatute nocne HUBHOTO
nonHere Tpeba fa bupat u3BageHu of nonHavoT 3a Gatepuu.

Bo cnyuaj Ha cknagupatse Ha 6aTepujata nogonro og 30 AeHa:
YyBajTe ja 6aTepujata Ha CyBO MecTo Ha Temnepartypa nog 27 °C.
AkymynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npnbnmxHo 30%-50% o
cocTojbaTta Ha HamnomnHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO fa Ce HarosHM Ha cekon 6 meceLm.

3awTKTa oA NpeonToBapyBake Ha 6aTepujaTta 3a NUTUYM-
joHckun 6aTepumn

lMpv npeonTepeTyBatbe Ha 6aTepujaTa kako pesynTar Ha MOLLHE
BUCOKA MOTPOLLYBayka Ha CTpyja, Ha npuMep eKCTPEMHO BUCOKM
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BPTEXHN MOMEHTW, HEHAZIEjHO CTOMMPatbe UK KPaTok Croj,
eneKkTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHaun, NpukasoT 3a NonHere Tpenka
11 eNeKTPo-anatoT CaMOCTOjHO Ce UCKNYYyBa.

3a NoBTOPHO BKITy4yBak-e ocriobopeTe ro NpuUTUCKayoT Ha
MPEeKUHYBAYOT, & NOTOa MOBTOPHO BKIyYeTe.

Bo cnyuaj Ha ekcTpemHy onToBapysatba baTepujaTta ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB crnyyaj Tpenkaar cute nambuyku of npukasot
3a nonHetse cé aofeka 6atepujata He ce uanaau. o racHere Ha
NpUKa3oT 3a NOMHeHe MOoXe Aa Ce Npoaomku co paborta.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM BaTepumn

Jutynm-joHckmTe GaTepum noanexar Ha 3akoHck1Te oapeabu 3a

TPaHCMOPT Ha onacHu MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue 6aTepun Mopa fja ce BpLUM COrNacHo

NOKanHWTe, HaLUKMOHaNHUTE U MefyHapoaHUTE Nponucy 1 oapentu.

lMoTpoLuyBaunTe Ha OBUE GaTepun MOXe Aa BpLIAT HEMPEeYeH

naTeH TPaHCMOpT Ha UCTUTE.

KomepuujanHuoT TpaHcnopT Ha NUTUyM-joHcku 6aTtepum of

CTpaHa Ha WneauTepcku NpeTnpujatja NOANEXHN Ha ogpenbute

3a TPaHCMopT Ha onacHW Matepumi. MoaroToBkMTE 3a Wneavumja

1 TpaHcnopT Tpeba fia rv BpLUaT UCKIy4NBO COOABETHO

o6yyeHn nuua. LienokynHuot npouec Tpeba fa 6uae cTpyyHo

HaarnenyBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha BaTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CreaHoOTO:

« OcurypajTe ce aeka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHW 1 N30NMpaHK, a
CeTO Toa CO LeN Aa ce U3BerHat KpaTku CroeBu.

+ BHumaBajTe Aa He fojae A0 M3MeCTyBake Ha 6atepunte BO
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHU UMK MPOTEYEHU NUTUYM-
joHcKn BaTepun.

3a noHaTamoLLHW UHCTPYKLMK obpaTeTe ce Ao Bawweto

LUNeaMTepCKO NpeTnpujaTue.

OMNUC HA ®YH A

1 Pauka 3a rac
2 Konuye 3a npucnocobysatbe Ha BUCHHATa
3 Jloct 3a npucnocobyBatbe Ha paykaTa
4 Kyka 3a nogurHyeame
5 Mperpapa 3a ONE-KEY 6atepuja
6 3aknydyBare Ha aKTuBauujaTa
7 Touka 3a NpULBPCTYBakbe/NOANTHYBakbe
8 LUTnTHuK 3a nojac
9 Yen 3a macno
10 EauHunua 3a ceverse
11 JonHa noanora
12 Pauka 3a 6p30 3anupare
13 Konue 3a BKITYYYBAHE/MCKITYHYBAHE
14 Batepuja
15 Touka 3a NpuLBPCTYBarbe/NOANTHYBaHE
16 3awTuTeH npcTeH
17 Mepay Ha TemnepaTtypa
18 Konue ALARM
19 WHawkatop 3a ONE-KEY
20 MMpwka3 Ha cTaTycoT Ha NONHEHETO

MOAUrHYBAHKE HA MALLUMHATA

BTopoTO nuLie Heka BU NOMOTHe [a ja NoAUrHeTe Unu
TpaHcnopTupaTe MalumHata. MatuvHata e MHory Tewwka. Mpu
noguratbe, BHUMaBajTe ia CTouTe BO nonoxba norogHa 3a rpbor.
lMpen TPaHCNOPTOT OTCTPAHETE TN MOXHUTE MPEYKN.

MopurHeTe ja MawuHaTa co ABeTe AnaHku. MogurHeTe ja MalwmHaTa
€O MOMOLL Ha ToYKaTa 3a NpULBPCTYBake/noanrHyBare. Cekoralu
BHWUMaBajTe fa e cTabunHo nocraseHa.

lMpen Hej3uH TpaHcnopT, oTcTpaHeTe ja GatepujaTa.

TpaHcnopT co ypea 3a noaurHyBsatse

He noaurHysajTe ja enektpuyHaTa MUCTpUja 3aeaHO CO oMNHaTa
nognora nocTaseHa Haj rnasata buaejku noanorata Moxe Aa
nagHe v Aa yapw Bo nyfeTo kou pabotat Bo 6nmauHa.

@

MAKEOOHCKU

Ha noyeTokoT camo Marnky nogurHeTe ja malumHarta. [MposepeTe
ja crabunHocTa 1 pamHoTexata v npucnocobete ro YPeaorT 3a
nogurHyesare, LOKOSKY e notpe6Ho.

MoaurHeTe ja MalwHaTa Aypy Toraw kora ke 6uae crabunHa.

YUCTEHE

BeTOHOT [1a He ce ocTaBa fa ce CTBpAHe Ha MalwuHaTa. Lienvot
6eTOH fja ce 3bpuLLe o pamkaTa W of cuTe Apyrv AenoBu Ha
maluMHaTa.

Mpen uicTerbe Ha MalMHaTa Aa ce U3BaaW akyMynaTopor.

lMpen uncTerETO OCTaBETE 0 MOTOPOT Aa ce uanaau. Kora Motopot
Ke ce u3naau, OTCTpaHeTe rn octatounTe of 6ETOH U Tyf1 NpeaMeTy
€O Meka YeTka, kpna v 6naro cpeacTBo 3a uncTere. He kopuctete
CPELCTBO 32 YNCTEHE MO BUCOK MPUTUCOK.

He cmee na HaBnese Boga BO BHATPELLHOCTA Ha KYKULLTETO Ha
MOTOpOT, Nperpagata 3a akymynaTop Unv BO NPekMHyBayoT 3a
BKITy4yBae/\CKNydyBak-€ Kaj paykata.

lMpu nogonro cknagupake, MalMHaTa Aa ce octasu obpo aa ce
MCYLUM 1 @ Ce YyBa Ha YUCTO M CYBO MeCTo Bes npalumHa.

TPAHCIOPT

Mpen TpaHcnopToT, OTCTpaHeTe ja 6atepujaTta of MalumHaTa.

Kora ja TpaHcnopTupaTe mMalumHaTa co BO3WIo, NpULBPCTETE ja co
COOABETHU NPULIBPCTYBAYM.

OLPXYBAHE

YygajTe ja MaluMHaTa Bo ucnpaBHa cocTojba.

+ MawwuHaTta He cMee Aa ce cTaBm BO (PYHKLMja ako HefocTacyBaaT
1nmn He yHKUMOHMpaaT 6e3begHOCHUTE UK 3alWTUTHUTE ypeau.
MalunHa koja He thyHKUMOHMpa NpaBuMiHO He cvee fa buae
CTaBeHa BO (pyHKUMja.

MawwwHa koja nma notpeba o nonpaska He cmee Aa buae
CTaBeHa BO (hyHKLMja.

[lHeBHO no

Ha CeKou 3 Meceum unm Ha
cekon 100 yaca

TpoBepyBajTe ro MOroHcKkUoT
pemeH

Ha cekou 3 meceuu unu Ha
cekomn 100 yaca

MpoBepyBajTe rv kpauuTe Ha
ce4nnoTo

MpoBepyBajTe ro HUBOTO Ha
Macrio BO MeHyBa4oT

Ha cekoun 3 Meceuu Unu Ha
cekon 100 yaca

MeHyBajTe ro NoroHckMoT
pemeH

Ha cekom 12 meceum unu Ha
cekou 300 yaca

Ha cekou 12 meceuu unu Ha
cekon 400 yaca

MoamaukyBajTe rv kpauuTe
Ha ceynnoTo

npen ynotpeba
CwTte 6e36eHOCHM 1 3aLUTUTHU ypeam X
Ce NPUCYTHU 1 (PYHKLIMOHAMHM.
CuTE KOHTPOIHU ENeMEHTH X
(pYHKLMOHMPaAT HenpeyeHo.
Bu3yenHo npoBepeTe r1 cuTe AENOBM 338 X
owTeTyBake
MpoBepeTe rv cute cnojku 3a X
3aTerHaTocT.
DyHKUMja Ha NPEKNHYBAYOT Koj ce X
aKTWUBMPa BO CNy4aj Ha oHecnocobeHocT
Ha onepaTopoT
MpucnocobyBake Ha BUCMHaTa X
BuayenHo nposepeTe ja 6aTtepujaTa 3a X
olITeTyBatba.
Bu3yenHo nposepeTe ro ypeaor 3a X
norHete 3a oLITETYBae
[la ce vcuncTn MalumHaTa u ce4nBoTo X
3a nynewe
WcuuncreTe ja batepujata. X

®pekseHuUMja

1X Mece4Ho 1nm Ha cekoun 50
yaca

Moagmaykysajte ro
npucnocobyBareTo Ha
BUCWHATa

Ha cekou 12 meceuy unu Ha
cekom 400 yaca

MeHyBajTe ro MacnoTo Bo
MeHyBa4oT

BpojoT Ha npou3Bog 3a npenopayaHoTo Macno unu mact
MILWAUKEE moxe aa ce Hajae BO CrIMCOKOT CO Pe3epBHU AenoBu
3a MalumHaTa Ha www.milwaukeetool.eu.

Kopucrerte camo Milwaukee nogatouym u peaepBHm aenosu. [Lokomnky
HEeKoW o KOMMOHEHTUTE KOU He Ce onuianu Tpeba aa buagar
3ameHeT, Be Monmme KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctaTa Ha agpecu).

Mpu notpeba Moxe Aa ce nobapa eKCnNo3vOHEH LpTeX Ha
anapartoT Co HaBeAyBake Ha MALUMHCKMOT TV W LeCTOLMMPEHNOT
6poj Ha TabnnykaTta co YYMHOKOT UK Bo BaluaTta KopucHuuKa
cnyx6a unu gupekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanuja.

CUMBONU

Be MonvMe BHUMATErHO NpoYMTajTe M ynarcTeara 3a
ynotpe6a npez nyLTakeTo Bo ynotpeba.

MPETMASNMBOCT! MPEAYMNPENYBAHE!
OMACHOCT!

M3BageTe ro 6aTepuck1OT CKMoM Npes OTNoYHyBaHe
Ha kaKoB ¥ [ia e 3achaT Bp3 MalLmHaTa.

He nporonTajTe ja kenuckarta batepujal

HocTe wTntHuk 3a ywum!

He ja Banwyeajte. Hocete cooppeTHa 3alITUTHa
macka.

Cekoralll Npu KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HOCETe
paKaBuLM.

Hocete pakasuum!

Cekorall HoceTe 3allUTUTHa 0brieka 1 LBPCTW YEBMN.

Hocere 3awTuTa 3a rnasaral!

Mpepynpenysarse! MocTon pu3nk Ha enexkTpuyeH yaap!

PO O®

A [pxeTe rv gnaHkuTe 1 cTananara noganeky og
MNOABVKHWTE AENOBU.
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MPEAYMNPEQYBAHSE - [inaHkuTe v cTananata ga ce
[pxat noaaneky og ceunsata. [Mpes cepaucupatbe fa
Ce 13Baay akymynaTopor.

KOpI/ICTeTe TOYKa 3a NpULBPCTYBakE.

He nogurHyBajte co BurbyLLkap.

He nogurHysajTe co nonarka o barep.

3a TpaHCNopT Ha MalLMHaTa cekorall ce noTpebHu
nse nuua!

[ononHutenHa onpema - He e BKny4yeHa BO
CTaHAapAHaTta, a AocTanHa e Kako 4o4aTokK.

He oTctpaHyBajTe ru otnagHute 6atepuu, oTnagHata
€erneKkTpUYHa 1 enekTPOHCKa onpema Kako HeCopTUpaH
komyHaneH otnag. OTnagHuTe Gatepum 1 oTnapHaTa
€eneKTpUYHa 1 eNeKTpPoHCKa onpema Mopa fja ce
cobupaart nocebHo.

OtnagHuTe Gatepuu, oTnagHUTe akymynaTopm

1 0TnafHWUTe U3BOPU Ha CBETNMHA Tpeba fa ce
OTCTpaHaT of onpemMara.

MpoBepeTe kaj BaLIMOT NOKareH opraH Unv npogasay
3a COBETM 3a peLyKnmpatbe N MecTo 3a cobuparbe.
Bo 3aBuCHOCT oA NoKanHWTe perynaTvem, TProBumMTe
Ha Marno Moxe fja ce 06Bp3aHn becnnatHo fa rm
npesemaar UCKOpPUCTEHUTe BaTepuu, kako 1 oTnagHaTa
€erneKkTpUYHa 1 enekTpoHCKa onpema.

Balumot npugoHec 3a noBTOpHa ynoTpeba 1
peumknupatbe Ha oTnagHuTe Gatepum n oTnagHarta
€erneKkTpUYHa 1 enekTpoHCKa onpema nomara a ce
Hamanu nobapysaykara Ha CypOBMHMU.

OtnagruTe 6atepum, NocebHO OHWE LITO coapxaT
NATWUYM, W OTNaJHaTa ENEeKTPUYHA U ENEKTPOHCKA
onpema Coapxar BpeAHu Matepujanu 3a
peumKknuparbe, Kou MoXe HeraTMBHO Aia Brivjaat Ha
XMBOTHaTa CPeAMHa 1 Ha 30paBjeTo Ha NyfeTo AOKONKY
HE Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKM KOMNATUBUNEH HaunH.
M36puLLeTe rn NMYHUTE NoaaToum of oTnagHaTa
onpema, JOKOMKY 1 UMa.

Bp3uHa 6e3 onToBapyBame

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a ycornaceHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasucka o3Haka 3a ycornaceHoct




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN MXF WBT60

Tun KOHCTpYKUii

Jlonatesi 3aTvpanbHi MalMHW No 6eTOHY

Homep Bupoby

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

[iana3zoH yactoT Bluetooth (gianasonu yacTor)

2402-2480 MHz

MOTYXKHICTb BUCOKOT YacToTu 1,8 dBm

Bepcis Bluetooth 4.0 BT signal mode
LLBnakicTb 0bepTaHHs ABUryHa, MiH. 1600 min”!
LBnakicTb 0bepTaHHa ABUIyHa, Makc. 3600 min"!
KinbkicTb 06€pTiB XON0CTOro X0AYy, MiH. 70 min!
KinbkicTb 06epTiB X0NOCTOro Xo4y, Makc. 160 min-!

Bara (Tinbku MalumHa) 56 kg

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
[osxwHa / lWwnpunHa / BUcoTa 1422,4 /762 / 933,5 mm
[oBxwvHa / WnpunHa / BUcoTa (B CKageHoMY BUrnsai) 882,7/762/914,4 mm
[iameTp KniTkN 610 mm

Tun 3’egHaHHSA direct
PekomeHgoBaHa Temnepatypa AoBKiNs nig vyac pobotu -18...+450 °C

PekomeHgoBaHi TMnn akymynstopis

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

PekomeHaoBaHi 3apsigHi npucTpoi

MXFC, MXFPS, MXFSC

Indbopmalisi npo wym:

BuMipsiHi 3HaueHHs1 BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 12649.

PiBeHb wymy A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUNaAKY:
PiBeHb 3BykOBOro TUcKy / noxmbka K

PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTi / noxubka K

KopucTyitTecs 3aco6amm 3aXMCTy OpraHiB Cryxy.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Incbopmais wopo BiGpauii: CymapHi 3HauyeHHs BibpaLlii (BekTopHa
Cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMEHi 3rigHo 3 EN 62841.
3HaveHHsl Bibpauii a, / noxnbka K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

FN YBATA!

3asiBrieHi 3Ha4eHHs LIYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS!, Bka3aHi B UbOMY iHpopmaLiiiHomy apkyLui, 6yno BUMIPSHO BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTM30BAHOTO
BUNpoGyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICS [i7Ist MOPIBHSAHHS O[HOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLMM. BOHY Takox MoXyTb

BUKOPWUCTOBYBATUCA ONA nonepequm OLI,IHKI/I pIBHH BNMBY Ha Opl'aHI3M

BkasaHi 3HaueHHs BibpalLlii Ta LyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS [iACHI ANsi OCHOBHUX 06nacTeli 3acTocyBaHHS iHCTPyMeHTa. FKLLO IHCTPYMEHT
BMKOPWCTOBYETLCA B iHLLMX 0BNACTSAX 3aCTOCYBaHHS YW 3 iHLIMM Npunagaam abo He NPOXoANTb HanexHe 0BCryroByBaHH, 3Ha4eHHs BibpaLlii Ta
LLIYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS! MOXYTb BifpisHsTUCS. Lie MOXe CyTTeBO 30inbLUMTH piBEHb BNMKBY Ha OpraHiaM NPOTSroM 3aranbHoro nepiody pobotu.

Mia Yac ouiHkv piBHS BNnMBY BibpaLii Ta LWYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHi3m Takox HeobxiaHO BpaxoByBaTH nepioam, KON iHCTPYMEHT
BMMKHEHO, Y KOMK BiH NpaLitoe, ane akTUYHO He BUKOPUCTOBYETHCS ANs BUKOHaHHs po6oTu. Lie Moxe CyTTeBO 3HU3UTM piBEHb BNNMBY Ha OpraHism

NPOTSroM 3aranbHoro nepiogy poGoT.

BuaHauTe fonaTkoBi 3axoam 4Ns 3aXMCTy onepaTtopa Bif BrnuBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06cnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta Moro

npunaagas, 36epiraHHs pyk y Tensi, opraHisauis rpadikis poboTu.

I YBATA! OsnaiiomuTuce 3 ycima nonepemxeHHAMY 3
6€e3ne4HOro BUKOPNCTaHHSA, IHCTPYKLiSIMM, iNtOCTPaTUBHUM
maTepianom Ta TeXHIYHUMM XapaKTepUCTUKaMM, fKi HafaTLCA 3
LM eneKTPUYHUM iIHCTPYMEHTOM. HeoTpMaHHs BCiX HaBeAeHUX
HVKYe IHCTPYKLA MOXeE NPU3BECTU A0 YPKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo BaXK1X TPaBM.

36epiratu BCi nonepeaxXeHHs Ta iHCTPYKLIi ANA BUKOPUCTaHHA B
ManbyTHLOMY.

|HCTPYKLIA 3 TEXHIKW BE3NEKW ANA 3ATUPANIbHUX MALLIVH

He ponyckaite A0 MaLUNHY CTOPOHHIX, HEAOCBIAYEHWX i
HEMiAroTOBNEHUX OCIO.

CnipkyiTe 3a nepeMilLieHHaM iHWKX Nioaeit Ta obnagHaHHs B pobouin
30Hi ab0 Ha MiCLji BUKOPUCTaHHS.

3BepHITb yBary Ha ocobrnuei Hebeaneky (Hanpukriag, HecTabinbHi
YMOBY I'PYHTY, PU3VK NagiHHA) | BXUBITb 3aX0AiB ANS iX YCyHEHHs nepea
BBEZIEHHSIM MaLLWHM B eKcrnyaTallito.

HEBE3MEYHO! Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE MaLUNHY Y

BMByxoHebe3neuHiit atMocdepi abo nobnuy nerkosaumMmncTux
marepianis.

06epToBi Ta PyXOMi YaCTUHI MOXYTb CIPUYUHIATI TPABMU, SKLLO A0
HWUX JOTOPKHYTMCS. MepekoHaiiTecs, Lo BCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ha MiCLji.
TpumariTe pyku it HOTV noaani Bif PyXOMMX YacTUH.
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BukopucToByiiTe Ans kepyBaHHs! BUPOOOM TiNbKi PYKIB'si.
p ynTe A, Py p Py

Bynbte 0bepexHi, skwo Tpyou abo kabeni BUCTYNatoTb 3 NOBEPXHI,
LU0 BUPIBHIOETLCA. AKLLO onaTi 3aTpanbHOi MallMHK BAApSTLCS 06
Taki nepeLLKoau, onepaTop MOXe OTpPUMaTH TpaBMy abo NOLIKOAWTH
MalLLWHY.

Hebeaneka nopisie! 3 4yacom posrnagkyBanbHi lonarti cTalTb
roCTPUMM. 3aBXAN HOCITb 3aXWUCHI PyKaBWYKM Mig Yac poboT 3i cTapumm
nonatsmu.

[NepeHockbTe MaLLMHY 3a PyKiB's ANs NepeHeceHHs Ta nigrimaiie i
06epexHo, W06 YHUKHYTN TPABMYBaHHS CMIMHU.

Hikonu He nepeHockTe MaLLWHY 3 NPALIOYMM ABUTYHOM.

[OQATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKU BE3MEKMN TA EKCNNYATALIT

BukopucToByiiTe iHAnBiayanbHi 3acobu 3axucty. MMia yac pobotn 3
MalLLVHOIO 38BXKAW HOCUTY 3aXUCHI OKynApw. PagiMo BikopucToByBaTH
3aXVCHWIA OLST, Ik HANPUKNAA Macky Ans 3aXuCTy Bif MUY, 3aXMCH
pykaBuLii, MiLlHe Ta HEKOB3He B3yTTS, Kacky Ta 3acobu 3axucTy opraHis
CIIyXy.

Tpumarite Be3neyHy BiacTaHb Ta piBHOBary. He TarHitecst Bnepes abo
BOOK. Konu Bu TArHeTech, Lie MOXe NpuBecT\ A0 BTPaTK piBHOBAry.

Pyuyku NOBMHHI ByTh CyxuMu, YNCTMM Ta He 3abpyaHEHNMI Macrom
i macTunom. Cnuabki, 3abpyaHeHi Macnom i MacTUIOM pyyku MOXYTb
NpWU3BECTM 10 BTPATH KOHTPOTIO.

YKPAIHCbKA D)

Iun, o yTBOpIOETBLCA Nif Yac poboTu, Yacto Bysae WKANMBIAM Ans
37,0pOB'S; BiH He NOBWHEH NOTPanNsiTV B opraHiam. HocuTy BignosigHy
Macky Ans 3axucTy Big nuny.

KoHTaKT LuKipn 3 6eTOHOM, LieMeHTOM a6 iHLIMMM 3anoBHIOBa4aMK
MOXe CMPUYMHUTY NOAPa3HEHHS! LKipW. YHuKaliTe 6e3nocepeaHboro
KOHTaKTY 3i LLIKipOI0.

Mepen 6yab-skMMM pobOTaMW Ha MaLLVHI BUHSITU 3MiHHY
aKymynsitopHy Gatapeto

BignpavboBaHi 3HiMHI akyMynsiTopHi 6atapei He MOXHa kuaatu y
BOroHb abo Buk1gaTh 3 nobyToBumm Bigxogamu. Milwaukee nponoHye
yTUni3aLiio cTapux 3HIMHIX akyMynaTopHux Batapeit, 6eanedny ans
[N0BKINNS; 3BEPHITLCA [0 CBOTO AUNepa.

He 36epiraty 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumm
npeametamm (Hebesneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynsTopHi 6arapei cuctemu MXF 3apsimxatv nuwe
3apsgH1Mn npuctposimu cuctemn MXF. He 3apsigxatv akyMynsiTopHi
6arapei iHwwnx cuctem.

Hikonu He posbupaiite akymynsTopHi 6atapei Ta 3apsigHi npucTpoi i
30epiraliTe ix BUKITIOYHO B CyXuX NpuMiLLieHHsx. BeperTu Big Bonoru.
[Mpyn ekcTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpemarbHii
TemnepaTypi 3 NOLUKOfKEHOT 3MiHHOT akyMynsTopHoi 6aTapei Moxe
BUTIKaTW enekTponiT. Mpu NoTpannaHHi enekTponiTy Ha LWKIipy Horo
HeranHo Heoni}:LHo 3MUTM BOAOH 3 MUTIOM. I'Ipm noTpannsHHi B oui ix
HeobXiAHO HeravHo peTenbHo MPOMUTH, LoHaiiMeHwwe 10 XBUnuH, Ta
HeraitHo 3BepHyTUCS A0 Nikapsi.

MONEPEMXEHHA! Liei npunag mictutb B cobi 0anH niTieBuin
MiHIaTIOPHMIA €NEeMEHT XMBMEHHS.

Sk HOBWI, TaK | BAKOPUCTAHMIA EIEMEHT JKVBINEHHS MOXE
NpU3BECTM A0 BAXKIX BHYTPILLHIX OMIKiB | CMepTi NPOTAroM MeHLue 2
TOAMH, SIKLLO BiH BYB NPOKOBTHYTMIA abo NOTPanWB BCepeanHy opraHiamy
iHWMM WwnsxoM. Kpuiuka 6atapeliHoro BifgineHHs 3aBxan Mae byt
3aKpUTOI0.

FAKLLO KpULLKA LLNbHO HE 3aKpUBAETLCS, BIAKMIOYiITb NpUnag, BUAMITH
€NeMEHT XWUBNEHHS | CXoBalTe Bif AiTel.

IMpv Nigo3pi, Lo enemeHT XVUBMNEHHS NPOKOBTHYTHIA abo noTpanus
BCEPEeAVHY OPraHi3My iHLLMM LLMSXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS A0 Nikaps.

MonepepxeHHs! [ins 3anobiraHHst HebeaneLi noxesxi B pesynsrari
KOPOTKOrO 3aMUKaHHsl, TpaBMaMm i MOLLKOLKEHHIO BUPOBIB He 3aHypioliTe
{HCTPYMEHT, 3MiHHWIA aKyMynsTop abo 3apsHWI NPUCTPIN Y piauHY

i He JonyckanTe NoTpannsHHS PigvuHY BCepeanHy npucTpois abo
akymynsTopie. KopogiiHi i CTPyMONpOBIAHI PiavHK, Taki ik CONOHNIA
PO34MH, NeBHi XimikaTy, BUGINtoBanbHi 3acobu abo npoaykTH, Lo ix
MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU [0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

List pyyHa MalwvHa npusHayeHa nuwe Ans npoteCiiHOro BUKOPUCTaHHS.
[Mpn3HayeHa BUKIIOYHO ANS BUPIBHIOBAHHSA Ta LnipyBaHHs BETOHY 1
CTSDKOK, LU0 TBepAiloTb. MalumHa npusHadeHa Ans BUPIBHIOBaHHS Ta
LwinicpyBaHHs kpaiB GETOHHOI NigNOr BAPUTYN 4O CTiH, HABKOMO KOMOH i
B HEBENUKUX NPUMILLEHHSIX.

He BUKOPUCTOBYIATE MALLMHY Ha NOBEPXHSX, LLO HE NiAAAlTLCS
YLLiNbHEHHIO, SIK-0T acdansT, 3aTBepainuii 6eToH, 3emns abo nicok,
OCKNbKM Lie MOXe MPU3BECTU 0 MOLLKOMKEHHS MALLMHU.

Mig yac excnnyaraji MaLMHY BaXMBO AOTPUMYBATUCS BCiX IHCTPYKLIN,
BUKMaAEHNX Y Lilh IHCTPYKLi 3 ekcnnyaTaLlii, @ Takox iHCTPYKLil 3
obcnyroByBaHHs Ta [ornsgy.

3abopoHsETbCS NifA'efHYBATH 4O NPUBOAY 3a60POHEHI KOMMOHEHTY.

Lleit Bipi® 3a60pOHEHO BIKOPUCTOBYBATM YWHOM, LLO BiApPI3HSETLCS Bif
3a3HayeHoro nepeadayeHoro cnocoby 3acTocyBaHHS.

3AJULLKOBI PU3NKK

HaBiTb Npyu HanexHoMy BUKOPUCTaHHI He MOXHA BUKITHOUUT BCi

3aNWLLKOBI PU3NKW. [1p1 BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHWKHYTH Taki

Hebe3nekw, Ha ki KOPUCTYBaY NOBMHEH 3BEPHYTM 0CObNMBY yBary:

+ TpaBmu BHacnigok BiGpaii.
Tpumaitte npunag 3a nepenbayeni Ans Lboro pykis's i 06MexyliTe yac
poboTi Ta exkcnoauii.

+ TpaBmu, 06yMOBNEHi HeNpaBUMBHO TEXHIKOIO MifHIMaHHS abo
ekcnnyarauii

+ LLlymoBuit BNNMB MOXe NOFipLUMT CITyX.

C YKPAIHCbKA

HociTb 3axvCHi HaBYLLHWKK | 0BMEXYIATE TPUBANICTb eKCTo3uLii.
TpaBMu 04elt, BUKIMKaHi YacTUHKaMu 3a6pyaHeHb.

3aBXau HapsraiiTe 3axvCHi OKYNspw, LWiNbHi AOBri WTaHW, pyKaBuLi i
MiLHe B3yTT.

XimiyHi onik Big, GeToHy, Lo 3acTurae.

3aBXau HapsraiTe 3axvCHi OKYNsApK, LWiNbHi AOBri WTaHK, pyKaBuLi i
MiLHe B3yTTS.

BawxaHHs oTpyiHoro nuny.

BposrHiTb BignoBigHy NpoTMNNOBY Macky i 3abeaneyte xopoLly
BEHTUNALiO.

|HOWKALIIA CTAHY 3APALKU

Micns akTvBaLii MaLLMHW iHAMKaTOP 3apsay akyMynsTopa nokasye
yac, Lo 3anuLMBCS. IHOMKaTop BKa3ye Ha CTaH 3apsiay 3MiHHOTO
akymynstopa. SKwo 3apsig ctaHoBuUTb MeHLwe 10%, iHgukaTop 3apsgy
akymynstopa noyHe 6numaru. Konv 3apsig napae go 0%, inankatop
3apsiy akymynstopa 6numae 8 pasis. [MoTim cnig 3apsanTi 3MiHHUIA
akymynsTop.

032%  3285%  57T7%  77-100%

FAKLo MalunHa neperpiBaeTbCs, iHAMKaTOp Temneparypyn bnmmae, i
MalLMHa BUMUKAETHCS.

Konu iHaukatop Temnepatypu nepectae 6numaru, MalliHa 3Hoy
roToBa fio poboTi.

ONE-KEY™

LL|o6 aisHarucst Ginblue npo yHKuioHansHi moxrmeocTi ONE-KEY
A1 UpOTO iHCTPYMEHTY, O3HANOMTECS 3 KOPOTKOK) IHCTPYKLElo,

fika jofaeTbes, abo BiaBinanTe Hally CTOPIHKY B IHTEPHETI - WWW.
milwaukeetool.eu/one-key. [lonatok ONE-KEY gocTynHuit ans
3aBaHTaXEHHs Ha Ball cMapTdoH Yepe3 App Store abo Google Play.

Y pasi BUHUKHEHHS ENeKTPOCTaTUYHOrO po3psay 3‘eaHaHHs Bluetooth
nepepuBaeTbCs. Y LbOMY BUNALKY Cif BiGHOBUTY 3'€4HAHHS BPYYHY.

IHankaTop ONE-KEY™

IHgvkaTop
ropuTb CUHIM

Papjio3B'a30K akKTUBHWIA i MOrO MOXHa
BCTAHOBMTU 3a jonomoroto nporpamv ONE-
KEY ™.

IHaukaTop IHCTpYMeHT 3B's3yeTbecs 3 nporpamoto ONE-
6numae cuhim - KEY™.

IHavkaTop IHCTpyMeHT ByB 3abrnokoBaHuin 3 MipKyBaHb
6nuvae 6e3neku i iloro Moxe po3briokyBaTy onepaTop
YEPBOHUM yepes nporpamy ONE-KEY™.

BKA3IBKM LLOAO JNITIN-IOHHUX AKYMYJIATOPIB

3acTocyBaHHs NiTil-iOHHUX aKymynsaTopiB
AxkymynsTopHi 6atapei, siki He ekcnnyaTyBanucsi NeBHWIA Yac, cnig
3apsANTY Nepes BUKOPUCTaHHSIM.

Temnepatypa noHaa 50 °C 3mMeHLUye NOTYXXHICTb akyMynsTOpHOT
6artapei. YHuKkaTi TpUBanoro HarpisaHHsi COHIMHUMI NPOMeHsiMM abo
cucTemoto obirpisy.

3'eAHyBanbHi KOHTAKTV 3aPSIBHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT aKyMyNSITOpHOT
GaTapei NoBuHHI ByTI YCTUMM.

[ns 3a6e3neyeHHs ONTUManbHOMO CTPOKY ekcnnyaTallii akyMynsTopHi
6atapei nicns BUKOPUCTaHHS HEOOXiAHO MOBHICTIO 3apAaNTy.

[ns 3abe3neyeHHs MakcMManbHO MOXITMBOTO TEPMIHY ekcnnyartauii
akyMynsaTopHi 6atapei nicns 3apsak1 HeobxigHO BUAMATK 3 3apsiAHOTO
npUCTpOI0.

Mpw 36epiraHHi akymynstopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

36epiraiTe akyMynsTop y CyxoMy MicLi 3a Temnepartypu Himkye 27 °C.
36epiraTit akymynsiTopHy 6aTapeto B cTaHi 3apsiakv npubnuaHo 30-50 %.
KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsimkaTh akyMynsTopHy 6atapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHA NiTil-IOHHUX aKymMynsaTopiB

Y BUNafKy nepeBaHTaxeHHsl akyMynstopHoi 6aTtapei BHacnigok
Ay)Xe BUCOKOTO CMOXMBAHHS CTPYMY, Hanpuknag, HaaMipHO BUCOKOTO
KPYTUMBHOTO MOMEHTY, panToBOi 3yniHku abo KOPOTKOrO 3aMUKaHHI,

dy




€NeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHa, iHankaTop 3apsay bnumae,
€NEKTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIHO BUMMUKAETLCS.

[ins NOBTOPHOTO YBIMKHEHHA BiAMYCTUTM KHOMKY BUMUKaYa i 3HOB
YBIMKHYTH.

IMpy HapMipHUX HaBaHTaXEHHSIX aKyMynsTopHa baTapesi CunbHO
neperpiBaeTbCs. B LbOMY BMNaaKy BCi NaMnoyKy iHaMKaTopa 3apsgy
6numatoTb, OKM aKyMynsTopHa batapes He oxonoHe. MoxHa
NpooBXUTI POBOTY NiCNs TOro, SIK iHAUKATOp 3apsay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTil-IOHHUX aKyMynATOpiB

JliTin-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignagatoTb nig 3aKOHOMOMOXEHHS
Nnpo NepeBe3eHHst Hebe3neyYHNX BaHTaxiB.

TpaHCnopTyBaHHs Takix akyMynsTopHix Batapeli NOBUHHO BinbyBaTucs
i3 AOTPUMAHHAM MiICLIEBMX, HALOHaNbHUX Ta MiXKHapOAHUX NPUNKCIB Ta
NONOXeHb.

CcnoxmBavi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHCNopTYBaTH Lii akyMynsTOPHi
6atapei no Bynuui.

KomepujiiHe TpaHCNOPTYBaHHS NiTiA-IOHHNX aKyMYNATOPHIUX
GaTapei ekcneauTopCbKMMW KOMMaHisMM Nignafae nia NoNOXeHHs!
NPO TPAHCMOPTYBaHHS Hebe3neyHux BaHTaxiB. MigrotoBky Ao
BIANPABMNEHHS Ta TPAHCTIOPTYBaHHS MOXYTb 3iNCHIOBATY BUKIMIOYHO
0cobu, siKi NPoMLLNK BianoBiAHe HaB4YaHHs. Becb npouec NoBUHHI
KOHTPONtOBATK KBanichikoBaHi dhaxisLi.

IMpu TpaHcnopTyBaHHi akymynsiTopHux 6atapeii HeobxiaHoO
OTPUMYBATUCH 3a3HAYEHNX Aani MyHKTIB:

* [NepekoHaiTecs B TOMY, L0 KOHTaKTV 3aXULLEHi Ta i30Nb0oBaHi, o6
3ano0irTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CrigkyiTe 3a TUM, 06 akymynsTopHa 6aTapesi He nepemillyBanacs
BCEPEVHI YNaKoBKY.

+ [NowwkomkeHi akymynstopHi 6arapei, abo akymynsiTophi 6atapel, Lo
NOTEKMM, He MOXHA TPaHCMOpTyBaTH.

Ans oTpuMaHHs NodansLUIKX BKa3iBOK 3BepTaiTeCk A0 CBOET

€eKcneanTopChKOi KoMManHii.

OlMUC OYHKLIOHYBAHHA

1 Baxinb apocenbHoi 3acniHku
2 KHonka perymnioBaHHs Haxury
3 Baxinb peryntoBaHHs pyuku
4 TNipoMHe BYLUKO
5 BinninenHs ans akymynstopHux 6atapeit ONE-KEY
6 BriokyBaHHsi 3acyBku akymynsitopa
7 KpinunbHe/nigiiomMHe ByLLKO
8 Baxuct nosica
9 MacnsiHa npobka
10 PisanbHuii anapat
11 NMipooH
12 Baxinb WBMAKOI 3yNUHKK
13 KHonka YBIMK./BUMK.
14 AxkymynsTopHa 6atapes
15 KpinunbHe/nigiomHe ByLLKO
16 3axucHe kinblLie
17 IHaukaLis Temnepartypu
18 Konka ,ABAPIHWA CUTHAN" (ALARM)
19 CsitnogioaHwuit inaukatop ONE-KEY
20 IHovkaTop 3apsay akymynstopa

MIANOM MALLUHM

MonpociTb Apyry NioanHY SONOMOTTY BaM MifHSTI abo TpaHcnopTysat
MalLLIHY. MalumHa ayxe Baxka. CTexTte 3a TiM, Wwobw nig yac
nigHIMaHHs B 3Haxoaunucs B Ge3neyHoMy, LafHoMY Anst CrIMHK
MOMOXEHHi.

Mepen TpaHCMopTYBaHHSIM YCyHbTE MOXIMBI NEPELLKOAMN.

MigHiMiTb MaLwKHy oBoma pykamu. MigHIMITL MaLLKHy 3a KpinunbHI/
NiANOMHI ByLLKa. 3aBXAM CTEXTe 3a CTiNAKICTIO NONOXEHHS Ha Horax.

lMepen TpaHCNOpTyBaHHAM BUIMITL akyMynsiTopHy GaTapeto.

TpaHcnopTyBaHHs 32 AONOMOroI0 NANOMHOrO NPUCTPOIO

He nigHimaitTe nonatesy 3aTpanbHy MaLLnHy 3i BCTaHOBNEHUM
niaA0OHOM Haf ronoBoto, OCKINbKW NIAAOH MOXE BNAcT! N BAApUTK

(168

YKPAIHCbKA

ntoaei, ki MPaLioTL Mopyy.
Crnovatky nuLue 3nerka nigHiMITL MaLwnHy. MepesipTe CTIAKICTb i
piBHOBary Ta Bigperymnionte NigNOMHUA NPUCTPINA, AKLO HEObXiAHO.

[MigHimMalTe MaLLMHy Tinbkv TOAi, KOMW BOHA 3HaX0AUTLCS B CTabinbHOMY
NONOXEHHI.

YULLEHHA

He ponyckaitte TBepaiHHs 6€TOHY Ha MaLLmHi. BuTpiTb yBech 6€TOH i3
pamy it yCiX iHLLIMX YaCTUH MaLLMHN.

BuiiMiTb akymynsiTop nepen O4MLEHHSM MaLLNHA.

[Nepen oumLLeHHAM faiiTe ABUrYHY OXOMOHYTW. Komm ABUrYH OXOMOHe,
BMAANiTb 3annLLKN BETOHY Ta YyXOPiaHi Tina M’'KOK LLITKO, raHyipKoto
Ta M'IKUM MUI04MM 3ac000M. He BMKOPUCTOBYiATE 04MLLYBAY BUCOKOTO
THCKY.

YHuKaliTe noTpannsHHA BOAW BCEPeAMHY KOPNYCy ABUryHa, BIaCiKy Ans
akymynsitopa abo BUMUKa4a BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS Ha PyKiB'T.

Y pasi Tpusanoro 36epiraHHs AaiTe MalmHi S0Gpe NPoCcoXHyTY ¥
3BepiranTe ii B YNCTOMY, CyxoMmy it 6e3nnnoBoMy MicLi.

TPAHCIMOPTYBAHHA
lMepea TPaHCMOPTYBaHHSM BUAMITL akyMynsiTOpHY GaTapeto 3 MaluMHW.

[if yac TpaHCNOPTYBaHHS MaLLMHK Ha TPAHCNOPTHOMY 3acobi 3akpiniTh
ii 32 ;ONOMOrOH0 BiANOBIAHMX 3aCOGIB KPINMEHHS.

TEXHIYHE O5CNYrOBYBAHHSA

MiaTpumyiiTe MaWwmnHy B HaneXHOMY CTaHi.

+ 3abopoHeHo BBOAWTI MaLLWHY B ekcnnyaTauilo, SKLo 3anobixHi abo
3aXWCHi NpUCTPOI BifCYTHI aB0 He (hyHKLIIOHYIOTb HAaNEXHUM YUHOM.
HecnpaBHy MalLWHY He MOXHa BBOAUTM B eKcriryaraLlito.

MalunHy, sika notpebye peMOHTY, He MOXHa BBOAWTU B ekcrnyataLio.

LlloneHHo  nicns
BUKOPUCTaHHS!

Bci 3acobu 6e3neku it 3axucty X
HasBHi Ta OYHKLIOHYHOTb.

Bci enemeHTV kepyBaHHs NpaLoloTb X
ineanbHo.

OrnsiHbTe BCi feTani Ha HasiBHICTb X
NOLUKOMKEHb

MepexoHaiTecs, Wo Bei 3'efHaHHs X
LUirIbHO 3aKpIMsIeHi.

®yHKLUis npucTpoto Besneku X
onepatopa

PeryntoBaHHs Haxuny X

OrnsiHbTe akyMmynsTopHy 6atapeto X
Ha HasiBHICTb MOLUKOXEHb.

OrnsiHbTe 3aBaHTaXyBarbHWi X
NPUCTPIA HA HASIBHICTb MOLUKOMKEHD

OuUMLLEHHS MaLLVHY 1 X
PO3piBHIOBANBLHOTO Ne3a

MouncTsTe akymynsTopHy 6aTapeto. X

Yacrora

1 pa3 Ha MicsiLb ab0o KOXHI
50 roguH

3wmalLlyiiTe perynsTop Haxvny

KoxHi 3 micsii abo koxHi
100 rognH

MepeBipsiiTe NpuBOAHMIA
peMiHb

KoxHi 3 micsiLi abo KoxHi
100 roguH

MepesipsiiiTe nonari

KoxHi 3 micsiLi abo KoxHi
100 rognH

lMepesipsiiTe piBeHb
TPaHCMICIiHOT onnBK

KoxHi 12 micauiB abo KoxHi
300 roguH

3amiHioiiTe NpMBOAHUIA
pemiHb

KoxHi 12 micauis abo KoxHi
400 roauH

3malwyiite nonari

KoxHi 12 micsiuiB a60o KOXHi
400 roguH

3aMmiHtoiiTe TpaHCMICiiHy
onuey

Homep aptukyna pekomerposaroi onusm ago mactuna MILWAUKEE
MOXHa 3HaINTV B Mepeniky 3an4acTvH ANs MaLMHN Ha CanTi Www.
milwaukeetool.eu.

BukopucToByBaTH TinbK1 KOMMNEKTYtoNi Ta 3anyactuHn Milwaukee.
[leTani, 3aMmiHa SIKUX He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBATH TiNbkK B BiAAINI
obcnyroByBaHHst knienTis Milwaukee (38epHiTb yBary Ha 6poLuypy
L,[apaHTisi / afipecy CepBiCHUX LIEHTPIB®).

Y pasi HeobXiBHOCTi MOXHa 3aMPOCUTI KDECTIEHHS 3 306paXeHHAM
BYJIIB MaLUNHI B NEPCNIEKTUBHOMY BUMMAAI, Ast UOro MoTpibHo
3BEPHYTUCA B Ball BiAAin 06CnyroByBaHHs krieHTiB abo 6eanocepeaHbo
B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimMeyumHa, Ta BkasaTy TVN MaLLMHK Ta LWECTU3HAYHUIA HOMep Ha
hipmoBiit TaBNMYL 3 JAHUMW MALLUHW.

CUMBOJIU

YBaXHO npounTanTe IHCTPYKLItO 3 ekcnnyartauii nepea
BBEAEHHAM NPUCTPOIO B Ajt0.

OBEPEXHO! NONEPEMXEHHA! HEBESIMEKA!

., Mepen Gyab-ikMMU Po6GOTaMK Ha MaLLUHI BUAHSATY
il 3MiHHY akymynsTopHy 6atapeto

He koBTaTV MiHiaTOPHWI eNeMeHT XuBneHHs!

BukopucToByBaTh 3acobu 3axuCTy opraHis cryxy!
HocuTu BignoBigHy mMacky Ans 3axucty Big nuny.
Mig yac poboTK 3 MaLLMHOK 3aBXaN HOCUTY 3aXMUCHI
oKynspu.

Hocutu 3axucHi pykasuui!

3aBxXaM HOCITb 3aXVUCHUI OJST | MiLlHE B3yTTS.

Opgraitte 3axucT Ans ronosu.

MonepepxeHHs! PU3nk ypaxeHHs enekTpuiHuM
cTpymom!

TpumaiiTe pykut 11 HOrM noAani BiA PyXOMUX YaCTWH.

M
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MONEPEKEHHSA: Tpumaiite pykm it Horv nogani
Bifl HOXIB. BuiiMaiiTe akymynstop nepes BUKOHAHHAM
pOOIT i3 TexHiYHOro 06CMYroByBaHHS.

BukopurCTOBYIMTE TOUKY aHKEPHOTO KpiMneHHs.

He nigHimarTe BUNOYHUM HaBaHTaXyBaveM.

He nigHimarite ekckaBaTOPHUM KOBLLEM.

[Ins TpaHCNOpTYBaHHSA MaLUMHU 3aBXay NOTPiOHI ABi
noanHm!

KomnnekTytoui - He BXoasATb B 0BcAr noctadaHHs,
PEKOMEeHI0BaHi JONOBHEHHS 3 Nporpamm
KOMMIEKTYHUMX.

He yTuniayiiTe BignpauboBaHi 6atapeiku i
BiZNpaLbOBaHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
obnagHaHHs pa3om 3 3MillaHummn nobyToBUMM
Bigxoaamu. BignpaubosaHi 6atapeiik, BignpauboBaHe
€eneKkTpUYHe Ta enekTpoHHe obnaaHaHHs HeobXiaHO
36MpaTi OKpemo.

BianpauboBaHi 6atapeiiku, BignpaLboBaHi
aKyMynsiTopy, BianpauboBaHi [Xepena CBiTrna NoBUHHI
6yTv BUnyYeHi 3 obnagHaHHs.

3BepHITLCA [0 MiCLIEBIX OpraHiB Bnagm abo
po3apibHoro npofasLs 3a NOpPaaoto LLOAO yTunisai
Ta NyHKTY 360py.

BianosigHo Ao MicLeBWx NocTaHoB, po3api6Hi nposasLi
MOXyTb 6yTi 3060B'A3aHi 6e3KkOLITOBHO 3abupatn
Hasaf BiAnpaLbOoBaHi akyMynsTopu, enekTpuyHe Ta
€erneKkTpoHHe obnagHaHHs.

BalLu BHECOK 40 MOBTOPHOTO BXWBaHHS Ta nepepobku
BiAnpauboBaHux 6atapeiiok i BignpaLboBaHoro
€reKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOrO 0braaHaHHs
[onomarae 3MEHLUNTY MOMUT Ha CUPOBMHY.
BianpauboBaHi 6atapeiiku, 30kpema, Lo MiCTATb
niTiA, | BigNpaLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnafHaHHs MICTATb LiHHI MaTepianu, siki MOXyTb
6yTn NnepepobneHi, Ta MalTb HeraTUBHUIA BNVB

Ha AOBKINNS 11 300pOB’S NoAEN, SKILO He ByayTb
yTunisoBaHi y 6eaneynHuii ans oBkinns cnoci6.
Bupanitb ocobucTi aaHi 3 BignpaLboBaHoOro
obnafHaHHs, SKLO Taki €.

KinbkicTb 0BepTiB xonocrtoro xomy

Hanpyra

MocTiiHuin cTpym

€Bponencbkuid 3HaK BigNoBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbKWiA 3HaK BigNOBIAHOCTI

€BpoasiaTCbkuii 3HaK BignoBiaHoCT




TEHNICKI PODACI MXF WBT60

Tip dizajna

Gleterica za beton

Broj proizvoda

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth frekvencijski opseg (opsezi)

2402-2480 MHz

Snaga visoke frekvencije 1,8 dBm
Bluetooth verzija 4.0 BT signal mode
Broj obrtaja motora, min. 1600 min”'

Broj obrtaja motora, maks. 3600 min’

Broj obrtaja u praznom hodu, min. 70 min”'

Broj obrtaja u praznom hodu, maks. 160 min”!
TeZina (samo masina) 56 kg

Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Duzina / Sirina / visina 1422,4 /762 / 933,5 mm
Duzina / $irina / visina (sklopljeno) 882,7/762/914,4 mm
Pre¢nik kaveza 610 mm

Tip kvacila direct
Preporucena temperatura okoline tokom rada -18...+450 °C

Preporuceni tipovi baterija

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Preporuéeni punjaci

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacije o buci:

Izmerene vrednosti u skladu sa EN 12649.
A-ocenjeni nivo buke uredaja tipi¢no iznosi:
Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K

Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K

Nosite zastitu za sluh.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski
zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i
mogu da se koriste za uporedivanje elektriénih alata jedan sa drugim. Moze da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektriénog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene,
sa razli¢itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moZe znac€ajno da poveca

njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektriéni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja
nikakav stvarni posao. Ovo moze znacajno da smaniji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme,

odrZzavanije toplote ruku, organizacija radnih procesa.

UPOZORENJE! Progitajte sva bezbednosna upozorena,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat.
Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moze da dovede do
strujnog udara, poZzara ifili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buduéu
upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA GLETERICU ZA BETON

Neovlas¢ene, neiskusne i neobucene osobe drzite podalje od
masine.

Obratite paznju na kretanje drugih lica i opreme u radnom podru¢ju
ili na mestu upotrebe.

Obratite paznju na odredene opasnosti (npr. nestabilno tlo, opasnost
od pada) i preduzmite odgovarajuce mere da ih otklonite pre
upotrebe masine.

OPASNOST! Nikada ne koristite masinu u eksplozivnoj atmosferi ili
u blizini zapaljivih materijala.

Rotirajuci i pokretni delovi mogu izazvati povrede pri kontaktu.
Uverite se da su svi zastitni uredaji na svom mestu. DrZite ruke i
noge podalje od pokretnih delova.

Koristite samo ru¢ne drzace za upravljanje masinom.

Budite paZljivi ako cevi ili kablovi vire iz povrsine koju treba zagladiti.
Ako seciva gleterice udare u takve prepreke, rukovalac se moze
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povrediti ili moze do¢i do o$te¢enja masine.

Opasnost od posekotina! Seciva gleterice vremenom postaju
ostra. Stoga nosite zastitne rukavice kada rukujete starim secivima
gleterice.

Nosite masinu za rucke za noSenje i pazljivo podignite, kako biste
izbegli povrede leda.

Nemojte nikada nositi masinu s uklju¢enim motorom.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Koristite zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare kada radite
sa masinom. Preporucuje se zastitna odec¢a kao $to su maska za
zasdtitu od prasinu, zastitne rukavice, ¢vrste i neklizajuce cipele, $lem
i zaStita za usi.

Uvek vodite rauna da imate siguran oslonac i drzite ravnoteZu.
Izbegavajte prekomerno istezanje. Prekomerno istezanje moze
dovesti do gubitka ravnoteze.

Odrzavajte drzace suvima, Cistima i bez ulja i masti. Masni, uljani
drzaci su klizavi i dovode do gubitka kontrole.

Prasina koja se stvara tokom rada &esto je Stetna po zdravlje i ne bi
trebalo da dospe u telo. Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od
prasine.

Kozni kontakt s betonom, cementom ili drugim aditivima moze
dovesti do iritacije koZe. Izbegavajte direktni kontakt sa kozom.

[ SRPSKI__] ),

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskori$¢ene zamenjive baterije u vatru ili ku¢ni otpad.
Kompanija Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih
baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenijive baterije sistema MXF samo sa punja¢ima MXF
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Zastitite od vlage.

Tecnost za baterije moze da curi iz o$te¢enih baterija pod
ekstremnim optereéenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako
dodete u kontakt sa tecnoS¢u baterije, odmah je isperite sapunom
i vodom. U sluaju kontakta sa o¢ima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijumsku dugmastu

bateriju. Nova ili koriséena baterija moze izazvati ozbiljne

unutradnje opekotine i smrt za manje od 2 sata ako se
proguta ili udu u telo. Uvek priévrstite poklopac odeljka za baterije.
Ako se ne zatvara dobro, iskljucite uredaj, izvadite bateriju i drzite
dalje od dece.
Ako mislite da su baterije progutane ili usle u Vase telo, odmah
potraZite medicinsku pomo¢.
Upozorenje! Da biste smanjili rizik od poZara, licnih povreda ili
oStecenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati
alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u te€nost i uverite se da te¢nost ne
ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te¢nosti, kao $to su
slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac ili proizvodi koji sadrze
izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Ova ruéna masina je namenjena samo za profesionalnu upotrebu.
Predvidena je isklju¢ivo za glacanje i bruSenje o¢vr§¢avajucih
betona i koSuljice. Masina je predvidena za glacanje i bruSenje
ivica betonskih podova u blizini zidova, oko stubova i u malim
prostorijama.

Ne koristite masinu na nestisljivim povr§inama kao $to su asfalt,
ocvrsli beton, zemlja ili pesak, jer se time masina moze oStetiti.

Obavezno pazite na sva uputstva za rad masine u ovom uputstvu za
upotrebu kao i uputstva za servisiranje i odrzavanje.

Priklju¢ivanje nedozvoljenih komponenti na pogon je zabranjeno.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za
njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i prilikom ispravnog kori§¢enja ne mogu se iskljugiti svi preostali
rizici. Prilikom upotrebe mogu nastati sledece opasnosti na koje
korisnik mora obratiti posebnu paznju:

Povrede uzrokovane vibracijama.

Drzite uredaj za predvidene rucke i ograni¢ite vreme rada i
izloZenosti.

Povrede usled nepravilnih tehnika dizanja ili rada

IzloZenost buci moZe da izazove oStecenje sluha.

Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izloZenosti.

Povrede oka uzrokovane ¢esticama prijavstine.

Uvek nosite zastitne naoCare, ¢vrste duge pantalone, rukavice i
Cvrstu obucu.

Hemijske opekotine usled o¢vrslog betona.

Uvek nosite zastitne naocare, ¢vrste duge pantalone, rukavice i
Cvrstu obucu.

Udisanje toksicne prasine.

Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od prasine i obezbedite
dobru ventilaciju.

( [ SRPSKI__]

INDIKATOR NIVOA PUNJENJA

Nakon aktiviranja masine, na indikatoru nivoa napunjenosti baterije
bi¢e prikazano preostalo vreme rada. Indikator pokazuje nivo
napunjenosti zamenljive baterije. Kada napunjenost padne ispod
10%, lampica na indikatoru napunjenosti baterije pocinje da treperi.
Kada napunjenost padne na 0%, indikator napunjenosti baterije
treperi 8 puta. Zatim napunite zamenljivu bateriju.

1032%  3285%  S5TT%  77-100%

Ako se masina pregreje, prikaz temperature treperi i masina se
iskljuCuje.

Kada prikaz temperature prestane da treperi, masina je ponovo
spremna za upotrebu.

ONE-KEY™

Da biste saznali vi$e o funkciji ONE-KEY ovog alata, procitajte
priloZeni vodi€ za brzi pocetak ili nas posetite na veb adresi www.
milwaukeetool.eu/one-key. MoZete preuzeti ONE-KEY aplikaciju na
svoj pametni telefon preko aplikacije App Store ili Google Play.

Ako dode do elektrostatickog praznjenja, Bluetooth veza ¢e da bude
prekinuta. U ovom slucaju, ponovo se povezite ru¢no.
ONE-KEY™ - prikaz

Svetli plavo BeZi¢na veza je aktivna i moze da se podesi

preko ONE-KEY™ aplikacije.
Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-KEY™.

Treperi plavo

Treperi crveno  Alatka je zaklju¢ana iz bezbednosnih razloga i
korisnik moze da je otklju¢a preko ONE-KEY™

aplikacije.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite zamenijive baterije koje nisu kori§éene duze
vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produZeno izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavaijte kontakte za prikljuCivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune
nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba da se
izvade iz punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duZe od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije
Ako je baterija preoptereéena zbog veoma velike potrodnje energije,
npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja
ili kratkog spoja, elektriéni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja
treperi i elektriéni alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga
ponovo ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterec¢enjima. U tom
slu¢aju, sve lampice indikatora napunjenosti trepéu dok se baterija
ne ohladi. MoZete da nastavite sa radom nakon $to se indikator
punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu

opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,

nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane
$pediterskih kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih
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materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da obavljaju
samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da bude
profesionalno propraéen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece

tacke:

« Uverite se da su kontakti zaSticeni i izolovani da bi spre€ili kratke
spojeve.

« Vodite racuna da baterija ne moZe da sklizne unutar pakovanja.

« Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se
transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za vi$e informacija.

FUNKCIONALNI OPIS

1 Poluga gasa
2 Dugme za podeSavanje nagiba
3 Poluga za podeSavanje rukohvata
4 Usica za podizanje
5 ONE-KEY odeljak za akumulator
6 ZakljuCavanije baterije
7 USica za vezivanje/podizanje
8 Stitnik za pojas
9 Cep za ulie
10 Secivo
11 Posuda
12 Poluga za brzo zaustavljanje
13 Taster za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
14 Baterija
15 USica za vezivanje/podizanje
16 Zastitni prsten
17 Prikaz temperature
18 Taster ALARM
19 ONE-KEY prikaz
20 Indikator nivoa napunjenosti

PODIZANJE MASINE

Neka vam druga osoba pomogne da podignete ili transportujete
masinu. Masina je veoma teska. Pazite da prilikom podizanja
zauzmete bezbedan stav, pogodan za leda.

Uklonite moguce prepreke pre transporta.

Podizite maSinu sa obe ruke. Podizite masinu pomo¢u usica za
vezivanje/podizanje. Uvek obezbedite siguran oslonac.

Uklonite bateriju pre transporta.

Transport sa uredajem za podizanje

Ne podiZite gletericu iznad glave sa pri¢vr§éenom plutajuéom
posudom, jer posuda moze pasti i udariti ljude koji rade u blizini.
U pocetku samo blago podignite masinu. Proverite stabilnost i
ravnotezu i po potrebi podesite uredaj za podizanje.

Masinu podiZite samo kada je stabilna.

CISCENJE

Nemojte pustiti da se beton stegne na masini. ObriSite sav beton sa
okvira i svih drugih delova masine.

Uklonite akumulator pre ¢iSéenja masine.

Ostavite motor da se ohladi pre ¢i§¢enja. Kada se motor ohladi,
uklonite ostatke betona i strane predmete mekom ¢etkom, krpom i
blagim sredstvom za ¢iS¢enje. Nemojte koristiti Cista¢ pod visokim
pritiskom.

Voda ne sme dospeti u unutar kuéista motora, odeljka za akumulator
ili u prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje na ruénom drzacu.

Pri duZzem skladitenju pustite da se masina dobro osusi i skladistite
na Eistom, suvom mestu bez prasine.

TRANSPORT
Uklonite bateriju iz maSine pre transporta.

Osigurajte masinu odgovaraju¢im materijalom za pricvrscivanje
prilikom transporta na vozilu.

ODRZAVANJE

Odrzavajte masinu u ispravnom stanju.

+ Masina se ne sme pustati u rad ako neki sigurnosni ili zastitni
uredaji nedostaju ili su u kvaru.

Ne koristite masinu koja ne funkcionie ispravno.

Ne koristite masinu kojoj je potrebna popravka.

Dnevno nakon
pre upotrebe

Svi sigurnosni i zastitni uredaji su X

prisutni i funkcionalni.

Svi upravljacki elementi rade ispravno. X

Vizuelno prekontroliSite sve delove na X

oStecenja

Proverite zaptivenost svih spojeva. X

Funkcija zastitnog prekidaca X

PodeSavanje nagiba X

Vizuelno proverite da li je baterija X

ostecena.

Vizuelno prekontroliSite uredaj za X

punjenje na oStecenja

Ocistite masinu i ostricu za struganje X

Ocistite bateriju. X

Frekvencija

Podmazite podeSavanje 1x mesecno ili svakih 50 sati

nagiba

Svaka 3 meseca ili svakih 100
sati

Proverite pogonski kai$

Proverite krakove seciva Svaka 3 meseca ili svakih 100

sati

Proverite nivo ulja u menjatu  Svaka 3 meseca ili svakih 100

sati

Zamenite pogonski kai§ Svakih 12 meseci ili 300 sati

Podmazite krakove seciva Svakih 12 meseci ili svakih

400 sati

Promenite ulje u menjacu Svakih 12 meseci ili svakih

400 sati

Broj artikla preporu¢enog MILWAUKEE ulja ili masti mozete naéi u
listi rezervnih delova masine na www.milwaukeetool.eu.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne
delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu
opisani za zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/adrese servisa
za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraziti
od Vaseg centra za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany, navodedi tip masine i Sestocifreni broj na
natpisnoj plogici.

SIMBOLI

>

OPEPRDRPPORS

Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre koriséenja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

Nosite zastitu za usi!
Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od prasine.
Uvek nosite zatitne naoCare kada radite sa masinom.

Nosite zastitne rukavice!

Uvek nosite zastitnu odecu i évrstu obucu.

Nosite zastitu za glavu.

Upozorenje! Rizik od elektriénog udaral

Drzite ruke i noge podalje od pokretnih delova.

UPOZORENJE - Ruke i noge drZite dalje od seciva.
Uklonite akumulator pre radova odrZavanja.

Koristite tatku za podizanje.

Ne podizite viljuSkarom.

Ne podizite kasikom bagera.

Za transport masine uvek su potrebne dve osobe!

Dodatna oprema - Nije ukljuéena u obim isporuke,
preporuceni dodatak iz asortimana dodatne opreme.
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Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne
smeju odlagati sa kuénim otpadom. Stare baterije, stari
elektricni i elektronski uredaji moraju da se posebno
sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja
pre odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za
reciklazu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze
da se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i
stare elektricne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako

Sto ¢ete ponovo da koristite i reciklirate svoje stare
baterije, stare elektricne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektriéni i
elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji mogu
da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekolo3ki
odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na
Zivotnu sredinu i Vase zdravlje.

Pre odlaganja, izbriSite sve licne podatke koji mozda
postoje na VaSem starom uredaju.

Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usaglasenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglaSenosti




SPECIFIKIMET TEKNIKE MXF WBT60

Lloji i projektimit

Mistri elektrike betoni

Numri i produktit

5033 95 01 XXXXXX MJJJJ

Brezi i frekuencave Bluetooth (brezat e frekuencés)

2402-2480 MHz

Performancé me frekuencé té larté 1,8 dBm
Versioni Bluetooth 4.0 BT signal mode
Shpejtésia e motorit, min. 1600 min”'
Shpeijtésia e motorit, maks. 3600 min’
Shpejtésia boshe e rrotullimit, min. 70 min”'
Shpejtésia boshe e rrotullimit, max. 160 min”!

Pesha (vetém pér makineriné) 56 kg

Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 59... 62 kg
Gjatésia / gjerésia / lartésia 1422,4 /762 / 933,5 mm
Gjatésia / gjerésia / lartésia (e palosur) 882,7/762/914,4 mm
Diametri i kafazit 610 mm

Lloji i bashkimit direct
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+450 °C

Llojet e rekomanduara té baterive

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Karikuesit e rekomanduar

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacion mbi zhurmén:

Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 12649.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K

Niveli i fuqisé sé zérit/Pasiguria K

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin.

75,8 dB(A) / 3 dB(A)
91,2 dB(A) / 3 dB(A)

Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma
vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjeve a, / pasiguria K

1,42 m/s?/ 1,5 m/s?

N KUJDES!

Vlerat totale t€ specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit té zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar
né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjetrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim

paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mjeti elektrik
pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete t& ndryshme shtesé ose mirémbaijtje t& pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té
ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t& merret parasysh edhe koha kur mieti elekrik éshté i fikur ose kur éshté né
puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve
dhe aksesoréve, mbajtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisg,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike.
Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

UDHEZIME SIGURIE PER MISTRI ELEKTRIKE BETONI

Mbani gjithmoné larg makinerisé personat e paautorizuar, té
papérvojé dhe té patrajnuar.

Kushtojini vémendje 1évizjeve té personave dhe pajisjeve té tjera né
zonén e punés ose né vendin e pérdorimit.

Kushtojini vémendje rrezigeve té veganta (p.sh. kushtet e
pagéndrueshme té tokés, rreziku i rénies) dhe merrni masa pér t'i
eliminuar ato pérpara se té pérdorni makineriné.

RREZIK! Asnjéheré mos e pérdorni makineriné né njé atmosferé
shpérthyese ose prané materialeve t& ndezshme.

Pjesét rrotulluese dhe lévizése mund té shkaktojné Iéndime nése
preken. Sigurohuni gé té jené té vendosura té gjitha pajisjet
mbrojtése. Mbajini duart dhe kémbét larg pjeséve té 1évizshme.

Pérdorni vetém dorezat pér té kontrolluar produktin.

Kini kujdes nése tubat ose kabllot dalin nga sipérfagja qé do té
|émohet. Nése tehet e mistrisé do t& godasin pengesa té tilla,

a

operatori mund té Iéndohet ose makineria mund té démtohet.

Rrezik pér prerje! Tehét e Iémimit kthehen né tehé té mprehté me
kalimin e kohés. Prandaj, vishni doreza mbrojtése kur trajtoni tehét
e vjetér té mistrisé.

Mbajeni makineriné nga doreza mbajtése dhe ngrijeni me kujdes pér
té shmangur démtimet e shpinés.

Mos e mbani kurré makineriné me motorin t€ ndezur.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni pajisje mbrojtése. Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur
punoni me makineriné. Rekomandohen veshje mbrojtése si maské
pluhuri, doreza mbrojtése, képucé té forta qé nuk rréshqasin,
helmeté dhe mbrojtje dégjimi.

Gjithmoné sigurohuni qé té keni njé bazé té sigurt dhe té mbani
ekuilibrin tuaj. Shmangni shtrirjen e tepért. Shtrirja e tepért mund té
¢ojé né humbije té ekuilibrit.

Mbani dorezat té thata, té pastra dhe pa vaj apo graso. Dorezat
me vaj dhe graso jané té rréshgitshme dhe ¢ojné né humbjen e
kontrollit.

Pluhuri i krijuar gjaté punés shpesh éshté i démshém pér shéndetin
dhe nuk duhet té futet né trup. Vishni njé maské té pérshtatshme
kundér pluhurit.

[__SHQIP___] ),

Kontakti i lekurés me beton, gcimento ose agregat tjetér mund té
shkaktojé irritim té Iékurés. Shmangni kontaktin e drejtpérdrejté me
|&kurén.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose
mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té
baterive migésore me mjedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte
metalike (rreziku i garkut té shkurtér).

Baterité e zévendésueshme té sistemitMXF nur mit Ladegeraten
des Systems MXFkarikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té tjera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini
ato vetém né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rriedhé nga akumulatorét e démtuara nén
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt
me I&ngun e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast
kontakti me sy, shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10
minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

PARALAJMERIM! Kjo pajisje pérmban njé bateri me qelizé
litiumi. Njé bateri e re ose e pérdorur mund t& shkaktojé
djegie té rénda té brendshme dhe vdekje né mé pak se 2
oré nése gélltitet ose vendoset né trup. Siguroheni gjithmoné
kapakun e baterive.
Nése nuk mbyllet miré, fikeni pajisjen, higni bateriné dhe mbajeni
larg fémijéve.
Nése mendoni se baterité jané gélltitur ose kané hyré né trupin tuaj,
kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, léndimit personal
ose démtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos
e zhytni mjetin, bateriné e lévizshme ose karikuesin né 1éng dhe
sigurohuni qé asnjé 1éng t& mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet
gerryese ose pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara
dhe zbardhues ose produkte gé pérmbajné zbardhues, mund té
shkaktojné njé qark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Kjo makineri gé drejtohet me doré, &shté menduar vetém pér
pérdorim profesional. Eshté menduar ekskluzivisht pér shtrimin dhe
|€émimin e forcimit t& betonit dhe mallés. Makineria éshté projektuar
pér shtrimin dhe Iémimin e skajeve té€ dyshemeve prej beton afér
mureve, rreth kolonave dhe né dhoma té vogla.

Mos e pérdorni makineriné né sipérfage jo té kompaktueshme
si asfalti, betoni i ngurtésuar, dheu ose réra, pasi kjo mund té
shkaktojé démtim té makinerisé.

Kur pérdorni makineriné, sigurohuni qé té ndigni té gjitha udhézimet
né kété manual, si dhe manualet e shérbimit dhe mirémbajtjes.

Lidhja e komponentéve té palejueshém me diskun éshté e ndaluar.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe me pérdorimin e duhur, jo té gjitha rreziget e mbetura mund
té pérjashtohen. Gjaté pérdorimit, mund té shfagen rreziget e
méposhtme, té cilave operatori duhet t'i kushtojé vémendje té
veganté:

Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.

Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés
dhe ekspozimit.

Léndimet e shkaktuara nga teknikat e papérshtatshme té ngritjes
ose funksionimit

Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtie pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.
Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza dhe
képucé té forta.

Djegiet kimike nga betoni i ngurtésuar.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza dhe
képucé té forta.

Thithja e pluhurave toksike.

( [__SHQIP___]

+ Vishni njé maské té pérshtatshme pluhuri dhe siguroni ajrim té
miré.

TREGUESI | GJENDJES SE KARIKIMIT

Pas aktivizimit t& makinés, treguesi i baterisé tregon kohén e
mbetur té punés. Ekrani tregon statusin e karikimit té baterisé sé
shkémbyeshme. Kur bateria éshté mé pak se 10%, njé drité né
treguesin e baterisé fillon té pulsojé. Kur niveli i baterisé bie né
0%, treguesi i baterisé pulson 8 heré. Mé pas ngarkoni bateriné e
shkémbyeshme.

032%  3285%  8577%  77-100%

Nése pajisja mbinxehet, ekrani i temperaturés pulson dhe makineria
fiket.

Kur ekrani i temperaturés ndalon sé pulsuari, makineria éshté sérish
gati pér pérdorim.

ONE-KEY™

Pér té mésuar mé shumé rreth funksionalitetit ONE-KEY té kétij
mjeti, shihni Udhézuesin e hyrjes sé Shpejté té pérfshiré ose na
vizitoni né ueb www.milwaukeetool.eu/one-key. Mund ta shkarkoni
aplikacionin ONE-KEY né smartphon-in tuaj népérmjet App Store
ose Google Play.

Nése ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do té ndérpritet.
Né kété rast, rivendosni lidhjen manualisht.

Ekrani ONE-KEY™

Blu e forté Lidhja me valé éshté aktive dhe mund té
vendoset népérmjet aplikacionit ONE-KEY ™.

Blu pulsuese Mjeti po komunikon me aplikacionin ONE-
KEY™,

E kuge éshté kycur pér arsye sigurie dhe mund

pulsuese té zhbllokohet nga operatori népérmjet

aplikacionit ONE-KEY ™.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon
Rikarikoni baterité e ringarkueshme gé nuk jané pérdorur pér njé
kohé té gjaté pérpara pérdorimitt.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé.
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht
pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité
duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé

té larté té energjisé, p.sh. ¢ift rrotullues me fuqi jashtézakonisht té
larté, ndalim i papritur ose qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5
sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mijeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, 1éshoni kémbézén e celésit dhe mé pas
ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té
gjitha llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet.
Mund té vazhdoni té punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e
mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe
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rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

» Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

« Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dergim dhe transport mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar sic duhet. | gjithé procesi duhet té
shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit t& baterive duhet té respektohen pikat e

méposhtme:

« Sigurohuni gé kontaktet té jené té€ mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garget e shkurtra.

« Sigurohuni gé paketa e baterisé t& mos rréshgasé brenda
paketimit.

« Baterité e démtuara ose qé rriedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

PERSHKRIMI | FUNKSIONIMIT

1 Levé gazi

2 Doreza e rregullimit t& animit
3 Leva e rregullimit t& dorezés
4 Hob ndalimi

5 Fole baterie ONE-KEY

6 Bllokimi i baterise

7 Hob kapje/ndalimi

8 Mbrojtés rripi

9 Tapé vaji
10 Njésia prerése

11 Vaské

12 Levé pér ndalim té shpejté
13 Butoni NDIZ/FIK

14 Bateria

15 Hob kapje/ndalimi

16 Unazé mbrojtése

17 Shfaqgja e temperaturés

18 Buton ALARM

19 Tregues ONE-KEY
20 Indikatori i nivelit t& karikimit

NGRINI MAKINERINE

Kérkoni njé person té dyté t'ju ndihmojé té ngrini ose transportoni
makinén. Makina éshté shumé e réndé. Kur e ngrini, sigurohuni gé
té keni njé bazament té sigurt dhe migésore me shpinén.

Higni pengesat e mundshme pérpara transportit.

Ngrini makineriné me té dyja duart. Ngrini makineriné duke pérdorur
hobin e kapjes/ndalimit. Sigurohuni gé té géndroni gjithmoné njé
bazé té sigurt.

Higeni bateriné pérpara transportit.

Transporti me pajisje ngritése

Mos e ngrini mistriné elektrike me vaskén lundruese té instaluar mbi
koké, pasi vaska mund té bjeré dhe té godasé personat gé punojné
afér.

Fillimisht ngrini vetém pak makineriné. Kontrolloni stabilitetin dhe
ekuilibrin dhe rregulloni pajisjen ngritése nése éshté e nevojshme.

Ngrini makineriné vetém kur éshté e géndrueshme.

MIREMBAJTJA

Mos lejoni gé betoni té ngurtésohet né makineri. Fshini té gjithé
betonin nga korniza dhe té gjitha pjesét e tjera t& makineria.

Higeni bateriné pérpara se té pastroni makineria.

Léreni motorin té ftohet pérpara pastrimit. Kur motori té jeté ftohur,
higni mbetjet e betonit dhe objektet e huaja me njé furce té buté, njé
lecké dhe njé detergjent té buté. Mos pérdorni pastrues me presion
té larté.

Uji nuk duhet té futet brenda kutisé sé motorit, folesé sé baterisé
ose celésit t& ndezjes/fikjes né dorezé.
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Nése makineria do té ruhet pér njé periudhé té gjaté kohore, I€reni
té thahet plotésisht dhe ruajeni né njé vend té pastér, té thaté dhe
pa pluhur.

TRANSPORTI

Higeni bateriné nga makineria pérpara transportit.

Kur e transportoni makineriné me njé automjet, sigurojeni até me
hobe té pérshtatshme.

MIREMBAJTJA

Mbajeni makineriné né gjendjen e duhur.

+ Makineria nuk duhet té vihet né funksionim nése mungojné ose
nuk funksionojné pajisjet e sigurisé ose pajisjet mbrojtése.

Njé makineri qé nuk funksionon si¢ duhet nuk duhet té vihet né
puné.

Njé makineri gé ka nevojé pér riparim nuk duhet té vihet né puné.

Cdo dité  pas
pérpara  pérdorimit

Té gjitha pajisjet e sigurisé dhe pajisiet ~ x
mbrojtése jané té pranishme dhe
funksionale.

Té gjitha kontrollet funksionojné né X
ményré perfekte.

Kontrolloni vizualisht té gjitha pjesét pér  x
démtime

Kontrolloni té gjitha lidhjet pér X
ngushtési.

Funksioni i ndérprerésit té njeriut té X
vdekur

Rregullim i pjerrésisé X

Kontrolloni vizualisht bateriné pér X
démtime.

Kontrolloni vizualisht pajisjen e karikimit ~ x
pér démtime

Pastroni makineriné dhe tehun krues X

Pastroni bateriné. X

Frekuenca

Lubrifikoni rregullimin e
pjerrésisé

1 x né muaj ose ¢do 50 oré

Kontrolloni rripin e drejtimit CGdo 3 muaj ose ¢do 100 oré

Kontrolloni krahét me veshé Gdo 3 muaj ose ¢do 100 oré

Kontrolloni nivelin e vajit t& Cdo 3 muaj ose ¢do 100 oré

transmisionit

Ndérroni rripin e drejtimit Cdo 12 muaj ose ¢do 300 oré

Lubrifikoni krahét me veshé Cdo 12 muaj ose ¢do 400 oré

Ndryshoni nivelin e vajit t& (Gdo 12 muaj ose ¢do 400 oré

transmisionit

Numri i artikullit té vajit ose yndyrés sé rekomanduar MILWAUKEE
mund té gjendet né listén e pjeséve t& makinerisé né www.
milwaukeetool.eu.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi
Milwaukee. Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té
zévendésojé ¢do pjese qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim
(referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra
juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke
treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e
karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

f KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

=R\ Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
:- bateriné e kémbyeshme.

Mos e gélltisni bateriné rrumbullake!

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni njé maske té pérshtatshme kundér pluhurit.
Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makineriné.

Vishni doreza mbrojtése!

Vishni gjithmoné veshje mbrojtése dhe képucé té forta.

Vishni mbrojtjen e kokés.

Paralajmérim! Rrezik pér goditje elektrike!

Mbajini duart dhe kémbét larg pjeséve té lévizshme.

*&@@@
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PARALAJMERIM — Mbajini duart dhe kémbeét larg
thikat. Higeni bateriné pérpara punés sé mirémbajtjes.

Pérdorni pikén e ankorimit.

Mos e ngrini me pirun.

Mos e ngrini me njé kové ekskavatori.

Pér transportimin e makinerisé nevojiten gjithmoné dy
personal

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i
rekomanduar nga gama e aksesoréve.
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Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe
elektronike duhet té mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé
mund t'u kérkohet t€ marrin pa pagesé baterité e
pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para
duke ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra
dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon),
pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale
té vlefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen
né njé ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té
kene njé ndikim negativ né mjedis dhe né shéndetin

uaj.
Fshml ¢do té dhéné personale gé mund té jeté né
pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fuffills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten Normen
angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que

le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti
elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAGAOQ CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
werden toegepast.

EF-

F-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
navnt nedenfor og at nedenstdende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningama och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, ettd kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja etta seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOPOQXHE EK

Qg karaokeuaoTrg dnAwvoupe uTedBuva 6T To TTPOIGV TTOU TIEPIYPAQETAI OTO
Ke@ahaio «Texvika XapaKTnpiaTIkGy, TIANPOi 6AOUG TouG Kavoviapoug Ki OAEG TIG
odnyieg Tou aVaQEPOVTOI OXETIKG TTAPAKATW, KAl YIa TO OTT0I0 £XOUV EQAPHOOTE Ta
ak6houBar evapuoviapéva TIPGTUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen {iriiniin
asagida siralanan bitiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve asagidaki
uyumlagtirimis standartiarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany v
¢asti ,Technické Udaje” splfiuje vSechna pfislu$na nafizeni a smémice uvedené nize
a ze byly pouzity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE
"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze produkt popisany v Casti

boli pouZité nasledujlice harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedli feleldsséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kévetkezdkben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiitek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovomost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sljedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei$kiame, kad gaminys, apradytas skyriuje , Techniniai

duomenys", atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy
standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja
Uihtlustatud normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

[IEKNAPALIUA COOTBETCTBUA EC
Ml kak npoM3BOAMTENb NOf COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3aBMNAEM O TOM, YTO
OniCaHHoe B paaaene «TexHUECKe XapakTepuCTUKY U3aere OTBEHaeT Boem
HIDKENEepEYMCTIEHHbIM COOTBETCTBYIOLLMM NPEAMMCAHINAM U IMPEKTUBaM U YTO B
OTHOLLIEHMI HETO MPVIMEHAIOTCA CIefYHOLLINE FapMOHU3MPOBAHHLIE CTaHAapTbI.

[EKNAPALNSA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO C1t Ha MPOM3BOAVTEN Aeknapupame Ha COBCTBEHA OTTOBOPHOCT,
e MPOBYKTHT, ONUCaH B ,TEXHYECK fiaHHK", OTroBapsi Ha BCHYKY M3BPOEHN
10-HaTaTbK MPUTOKVMY PErNaMEHTV U IMPEKTVBY 1 Y€ Ca U3MON3BaHN NOCOYEHUTE
XapMOH3MpaHy CTaHaapTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Tn calitate de producétor declaram pe propria réspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante de
mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-AEKNAPALIWJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npoussopuTen, u3jaBysame nog LENoCHa OfroBOPHOCT fieka NPo13BOopoT
OnuLLaH BO ,TeXHWYKV NOAATOLM" NOAOMY € BO COMMACcHOCT CO CUTe peneBaHTHM
ogpen6y v perynaTvav HaBeaEHN MOAOMY U fieka Ce KOPUCTEH CriedHvBe
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[IEKJTAPALIIA €C NMPO BIANOBIOHICTb

TapMOHi30BaHi CTaHaAPTH.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovormo3¢u izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeci harmonizovani standardi.

3

/

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the listed below relevant regulations
and that the following designated standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 12649:2008+A1:2011
EN IEC 55014-1:2021

EN |IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-03-18

o

Martin Landherr
Managing Director

]

Authorized to compile the technical file
Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E&ouaiodotnuévog va ouvtagel Tov TEXVIKO QAKeAO.
Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.
Spinomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblasc¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBeHNe TeXHUYECKOI AOKyMEHTaL K.
YMbMNHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms!
Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnicé.
OnornHOMOLLTEH 3a COCTaByBakE Ha TeXHUYKaTa [JoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHUI i3 CKNafaHHs TeXHIYHOI JOKyMeHTaLji.
Ovlaséen za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 12649:2008+A1:2011
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 V2.2.2

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-03-18

bt

Martin Landherr
Managing Director
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